
 

 

P R E D L O G 

Z A K O N 

O ENERGETSKOJ EFIKASNOSTI I RACIONALNOJ 
UPOTREBI ENERGIJE 

I. OSNOVNE ODREDBE 

Predmet 

Član 1. 

Ovim zakonom uređuju se uslovi i način efikasnog korišćenja energije i 
energenata (u daljem tekstu: energije); politika efikasnog korišćenja energije; sistem 
energetskog menadžmenta; mere politike energetske efikasnosti: korišćenje energije 
u zgradama, kod energetskih delatnosti i krajnjih kupaca, za energetske objekte i 
energetske usluge; energetsko označavanje i zahtevi u pogledu eko-dizajna; 
finansiranje, podsticajne i druge mere u ovoj oblasti; osnivanje i poslovi Uprave za 
energetsku efikasnost (u daljem tekstu: Uprava), kao i druga pitanja od značaja za 
prava i obaveze fizičkih i pravnih lica u vezi sa efikasnim korišćenjem energije. 

Cilj  

Član 2. 

Cilj ovog zakona je stvaranje uslova za efikasno korišćenje energije i 
unapređenje energetske efikasnosti, čime se doprinosi: 

1) ostvarivanju ušteda energije; 

2) sigurnosti snabdevanja energijom; 

3) smanjenju uticaja energetskog sektora na životnu sredinu i klimatske 
promene; 

4) održivom korišćenju prirodnih i drugih resursa; 

5) povećanju konkurentnosti privrede; 

6) poboljšanju uslova za ekonomski razvoj; 

7) smanjenju energetskog siromaštva. 

Značenje izraza 

Član 3. 

Izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje: 

1) agregator je pružalac usluge koju pruža fizičko ili pravno lice u cilju 
objedinjavanja potrošnje većeg broja krajnjih kupaca ili kupac-proizvođač i 
proizvedene električne energije proizvođača i kupaca-proizvođača, radi prodaje, 
kupovine ili učešća na bilo kom tržištu električne energije; 

2) aukcija je postupak nadmetanja u okviru kojeg se može steći pravo na 
tržišnu premiju; 

3) visokoefikasna kogeneracija je kogeneracija čija proizvodnja osigurava 
uštedu primarne energije u odnosu na referentne vrednosti za odvojenu proizvodnju 
toplotne i električne energije za unapred zadati procenat, izračunat u skladu sa 
Metodologijom za utvrđivanje efikasnosti postupka kogeneracije, kao i proizvodnja u 
maloj kogeneraciji i mikro-kogeneracijskoj jedinici; 
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4) godišnji izveštaj o ostvarivanju ciljeva uštede energije (u daljem tekstu : 
Godišnji izveštaj) je izveštaj kojim obveznik sistema energetskog menadžmenta 
izveštava ministarstvo nadležno za poslove energetike o sprovedenim merama i 
aktivnostima i stepenu realizacije ciljeva definisanih programom i planom energetske 
efikasnosti; 

5) delitelj toplote je uređaj ugrađen na svim grejnim telima u delu zgrade 
pomoću kojeg se određuje udeo pojedinačnog dela zgrade u troškovima predate 
toplotne energije; 

6) deo zgrade je upotrebna celina unutar zgrade (krilo, blok, sprat, stan, 
poslovni prostor ili slično) koja je predviđena ili preuređena za zasebno korišćenje; 

7) distribucija toplotne energije je prenošenje toplotne energije 
distributivnom mrežom toplotne energije, tj. vrelovodnom, toplovodnom, parovodnom 
mrežom i/ili mrežom za razvod rashladnog fluida, od obračunskog mernog mesta 
proizvođača toplotne energije do obračunskog mernog mesta kupca; 

8) eko-dizajn je uključivanje aspekata životne sredine u projektovanje i 
konstrukcija proizvoda koji utiču na potrošnju energije, radi poboljšanja učinka 
proizvoda na životnu sredinu tokom njegovog celokupnog životnog ciklusa;  

9) elaborat o energetskoj efikasnosti energetskih objekata je elaborat u 
kojem se na osnovu propisanih metoda dokumentovano izračunava, odnosno 
procenjuje, stepen energetske efikasnosti energetskih objekata; 

10) energetska efikasnost je odnos između ostvarenog rezultata u uslugama, 
dobrima ili energiji i za to utrošene energije; 

11) energetska oznaka je grafički dijagram, bilo u štampanom ili 
elektronskom obliku, koji uključuje skalu slova latiničnog pisma od „A” do „G”, gde 
svako slovo predstavlja klasu, a svaka klasa odgovara uštedi energije, iskazana u 
sedam različitih boja, od tamno zelene do crvene u cilju da informiše kupce 
proizvoda o energetskoj efikasnosti i energetskoj potrošnji; uključuje reklasirane 
oznake i oznake sa manje razreda i boja u skladu sa ovim zakonom; 

12) energetska sanacija zgrade je izvođenje građevinskih i drugih radova na 
postojećoj zgradi, kao i popravka ili zamena uređaja, postrojenja, opreme i instalacija 
istog ili manjeg kapaciteta, kojima se ne utiče na stabilnost i sigurnost objekta, ne 
menjaju konstruktivni elementi, ne utiče na bezbednost susednih objekata i 
saobraćaja, ne utiče na zaštitu od požara i zaštitu životne sredine, ali kojima može da 
se menja spoljni izgled uz potrebne saglasnosti u cilju povećanja energetske 
efikasnosti zgrade, odnosno smanjenja potrošnje svih vrsta energije primenom 
tehničkih mera i standarda na postojećim elementima zgrade, uređajima, 
postrojenjima i opremi;  

13) energetska usluga je usluga koja obezbeđuje materijalnu ili drugu korist, 
odnosno dobro nastalo kombinacijom primene energetski efikasnih tehnologija ili 
aktivnosti, koje mogu uključiti rad, održavanje, upravljanje i kontrolu potrebnih za 
pružanje usluge, koja se pruža na osnovu ugovora i koja u normalnim okolnostima 
dovodi do proverljivog, merljivog, odnosno procenjivog poboljšanja energetske 
efikasnosti ili ušteda primarne energije; 

14) energetski menadžer je fizičko lice koje ima licencu energetskog 
menadžera, imenovano od strane obveznika sistema energetskog menadžmenta da 
prati i beleži načine korišćenja i količine upotrebljene energije, predlaže mere 
energetske efikasnosti i obavlja druge poslove utvrđene ovim zakonom;  

15) energetski pregled je sistematska procedura za pribavljanje 
odgovarajućih podataka i saznanja o postojećem nivou, načinu i strukturi potrošnje 
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energije objekta, proizvodnog procesa, privatne ili javne usluge, pomoću kojih se 
utvrđuju i kvantifikuju ekonomski isplative mere energetske efikasnosti i priprema 
izveštaj o energetskom pregledu; 

16) energetski savetnik je fizičko koje ima licencu energetskog savetnika i 
sprovodi energetski pregled u skladu sa odredbama ovog zakona i propisa donetih 
na osnovu ovog zakona;  

17) energetsko siromaštvo u smislu ovog zakona je rezultat kombinacije 
niskih prihoda domaćinstva, velike potrošnje raspoloživih prihoda na energiju i 
nedovoljne energetske efikasnosti; 

18) energija je električna energija, toplotna energija i energenti u koje 
spadaju: ugalj, prirodni gas, nafta, derivati nafte (bezolovni motorni benzini, avionski 
benzini, mlazna goriva, gasna ulja, ulja za loženje, tečni naftni gas i drugo), uljni 
škriljci, obnovljivi i drugi izvori energije; 

19) efikasna isporuka energije u smislu ovog zakona je predaja toplotne i/ili 
električne energije koju vrši pružalac energetske usluge korisniku energetske usluge 
na osnovu ugovora o efikasnoj isporuci energije; 

20) efikasno korišćenje energije je korišćenje energije za kvalitetno 
obavljanje odgovarajućih aktivnosti i pružanje usluga na način kojim se postiže 
minimalna potrošnja energije, u okviru tehničkih mogućnosti savremenih postrojenja, 
opreme i uređaja;  

21) fid-in tarifa je vrsta operativne državne pomoći koja se dodeljuje u obliku 
podsticajne otkupne cene koja se garantuje po kWh za isporučenu električnu 
energiju isporučenu u elektroenergetski sistem u toku podsticajnog perioda; 

22) garancija porekla je elektronski dokument koji ima isključivu funkciju da 
krajnjem kupcu dokaže da je određena količina električne energije proizvedena u 
visokoefikasnoj kogeneraciji; 

23) zastupnik je pravno lice ili preduzetnik registrovan u Republici Srbiji, 
kojeg je proizvođač pismeno ovlastio da za njegov račun preduzima radnje u vezi sa 
stavljanjem proizvoda na tržište Republike Srbije; 

24) zgrada u smislu ovog zakona je građevina sa podom, krovom i spoljnim 
zidovima, izgrađena kao samostalna upotrebna celina u kojoj se koristi energija radi 
postizanja određenih unutrašnjih klimatskih uslova, a namenjena je za stanovanje, 
obavljanje neke delatnosti ili za smeštaj i čuvanje životinja, robe, opreme za različite 
proizvodne i uslužne delatnosti i dr.;  

25) zgrade centralne vlasti su administrativne zgrade u svojini Republike 
Srbije koje koriste organi i organizacije koji imaju nadležnost na celoj teritoriji 
Republike Srbije; 

26) izveštaj o energetskom pregledu je izveštaj koji nakon sprovedenog 
energetskog pregleda priprema energetski savetnik u skladu sa odredbama ovog 
zakona i propisima donetim na osnovu ovog zakona; 

27) ISEM je informacioni sistem za praćenje i analizu potrošnje energije i 
vode u javnim objektima koji služi za potrebe sistema energetskog menadžmenta i 
kojim upravlja ministarstvo nadležno za poslove energetike; 

28) isporuka proizvoda na tržište je svako činjenje dostupnim proizvoda koji 
utiče na potrošnju energije, na tržištu Republike Srbije radi distribucije, potrošnje ili 
upotrebe, u okviru privredne delatnosti, sa ili bez naknade; 

29) isporučilac proizvoda je proizvođač ili njegov zastupnik ili uvoznik koji 
stavlja proizvod koji utiče na potrošnju energije na tržište Republike Srbije; 
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30) javna zgrada je zgrada u javnoj svojini; 

31) korisnici javnih sredstava su direktni i indirektni korisnici budžetskih 
sredstava, korisnici sredstava organizacija za obavezno socijalno osiguranje i javna 
preduzeća osnovana od strane Republike Srbije, odnosno lokalne vlasti, pravna lica 
osnovana od strane tih javnih preduzeća, pravna lica nad kojima Republika Srbija, 
odnosno lokalna vlast ima direktnu ili indirektnu kontrolu nad više od 50% kapitala ili 
više od 50% glasova u upravnom odboru, druga pravna lica u kojima javna sredstva 
čine više od 50% ukupnih prihoda ostvarenih u prethodnoj poslovnoj godini, kao i 
javne agencije i organizacije na koje se primenjuju propisi o javnim agencijama; 

32) kogeneracijska jedinica je proizvodna jedinica koja može da radi u režimu 
kogeneracije; 

33) kombinovana proizvodnja toplotne i električne energije (kogeneracija) je 
proces istovremene proizvodnje toplotne i električne ili mehaničke energije u istom 
procesu; 

34) kotao je uređaj koji se sastoji od gorionika i tela kotla, u kojem se fluid 
zagreva energijom oslobođenom u procesu sagorevanja;  

35) krajnji kupac je fizičko ili pravno lice ili preduzetnik koje kupuje energiju 
za sopstvene potrebe; 

36) kupac proizvoda je fizičko ili pravno lice ili preduzetnik, koji kupuje, 
iznajmljuje ili drži proizvod za sopstvenu upotrebu bez obzira da li postupa u okviru ili 
van svog poslovanja, trgovine, zanata ili profesije; 

37) kupac-proizvođač je pravno ili fizičko lice ili preduzetnik, krajnji kupac 
električne energije koji deo svojih potreba za električnom energijom zadovoljava iz 
sopstvene proizvodnje električne energije i koristi distributivnu mrežu za predaju 
viška proizvedene i preuzimanje električne energije kada mu njegova proizvodnja nije 
dovoljna da zadovolji sopstvene potrebe;  

38) lista sa podacima je standardni dokument koji sadrži informacije o 
proizvodu, u štampanom ili elektronskom obliku; 

39) lokalna energetska zajednica je pravni subjekt koji se zasniva na 
dobrovoljnom i otvorenom učešću i koji je pod efektivnom kontrolom članova 
zajednice ili akcionara koji su fizička lica, lokalne vlasti, uključujući opštine ili mala 
preduzeća, čija je osnovna delatnost je obezbeđivanje ekonomskih, ekoloških ili 
socijalnih koristi svojim članovima ili lokalnim oblastima u kojima posluje, a ne 
ostvarivanje finansijske dobiti, a koji mogu učestvovati u proizvodnji električne 
energije, uključujući i onu iz obnovljivih izvora, distribuciji, snabdevanju, potrošnji, 
agregaciji, pružanju usluge skladištenja električne energije, energetske efikasnosti ili 
punjenja električnih vozila ili pružanja drugih usluga svojim članovima ili akcionarima; 

40) mere energetske efikasnosti su radnje koje dovode do proverljivog i 
merljivog ili procenjivog povećanja energetske efikasnosti i preduzimaju se kao 
rezultat mere politike energetske efikasnosti; merom energetske efikasnosti smatra 
se i proizvodnja električne odnosno toplotne energije korišćenjem obnovljivih izvora 
energije, pod uslovom da se proizvedena električna, odnosno toplotna energija koristi 
na mestu proizvodnje; 

41) mere politike energetske efikasnosti su regulatorni, finansijski, fiskalni, ili 
instrumenti informativnog karaktera koje utvrđuju organi i druga tela, kao i druge 
javne službe radi stvaranja okvira podrške ili podsticaja za učesnike na tržištu, da 
pružaju i nabavljaju energetske usluge i primenjuju druge mere energetske 
efikasnosti; 
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42) MVP (monitoring and verification platform) je informacioni sistem za 
praćenje i proveru ostvarenih ušteda finalne energije, kojim upravlja ministarstvo 
nadležno za poslove energetike; 

43) mala kogeneracija je elektrana maksimalne snage veće od 50 kWe i 
manje od 500kWe, koja može da ima jednu ili više kogeneracijskih jedinica i 
ostvaruje uštedu primarne energije u odnosu na referentne vrednosti za odvojenu 
proizvodnju toplotne i električne energije; 

44) mikro-kogeneracijska jedinica je jedinica za kogeneraciju maksimalne 
snage ispod 50 kWe, čija proizvodnja osigurava uštedu primarne energije u odnosu 
na referentne vrednosti za odvojenu proizvodnju toplotne i električne energije; mikro-
kogeneracijska jedinica može da ima pravni položaj kupca-proizvođača na način 
kako je to uređeno zakonom kojim se uređuju obnovljivi izvori energije; 

45) model je verzija proizvoda čije sve jedinice imaju iste tehničke 
karakteristike relevantne za oznaku energetske efikasnosti i listu sa podacima, kao i 
istu identifikaciju modela; 

46) napredni merni sistem (smart metering system) je elektronski sistem za 
merenje protoka energije koji omogućava merenje i registraciju više parametara 
potrošnje energije nego klasični merni uređaji, u stvarnom vremenskom periodu 
isporuke; 

47) napredni merni uređaj (smart metering device) je elektronski sistem za 
merenje protoka energije koji omogućava merenje i registraciju više parametara 
potrošnje energije nego klasični merni uređaji, u stvarnom vremenskom periodu 
isporuke; 

48) neto potrošnja finalne energije je ukupna finalna energija isporučena za 
energetske svrhe u industriji, transportu, domaćinstvima, javnim i komercijalnim 
delatnostima, poljoprivredi, šumarstvu i ribarstvu, isključujući sopstvenu potrošnju 
električne i toplotne energije u sektoru proizvodnje električne i toplotne energije i 
gubitke električne i toplotne energije u prenosu i distribuciji; 

49) objekat jeste građevina spojena sa tlom, izvedena od svrsishodno 
povezanih građevinskih proizvoda, odnosno građevinskih radova, koja predstavlja 
fizičku, funkcionalnu, tehničko-tehnološku ili biotehničku celinu (zgrade i inženjerski 
objekti i sl.), koji može biti podzemni ili nadzemni; 

50) odziv potrošnje je promena potrošnje električne energije krajnjeg kupca: 
kao odgovor na tržišne signale, uključujući promenu cene električne energije, ili kao 
rezultat prihvatanja ponude krajnjeg kupca da proda smanjenje ili povećanje 
potrošnje električne energije po tržišnoj ceni; 

51) plan energetske efikasnosti je planski dokument sa merama i 
aktivnostima kojima obveznik sistema energetskog menadžmenta planira da 
sprovede program energetske efikasnosti; 

52) poboljšanje energetske efikasnosti je smanjenje potrošnje energije za isti 
obim i kvalitet obavljenih proizvodnih aktivnosti i pruženih usluga, ili povećanje obima 
i kvaliteta obavljenih proizvodnih aktivnosti i pruženih usluga uz istu potrošnju 
energije, koje se ostvaruje primenom mera efikasnog korišćenja energije (tehnoloških 
promena, ponašanja korisnika energije i/ili ekonomskih promena);  

53) povlašćeni proizvođač električne energije je pravno lice ili preduzetnik 
koji proizvodi električnu energiju u visokoefikasnoj kogeneraciji i ostvaruje pravo na 
fid-in tarifu, odnosno tržišnu premiju u skladu sa ovim zakonom; 

54) potrošna topla voda je voda iz vodovodne mreže zagrejana toplotom iz 
sistema daljinskog grejanja, namenjena potrošnji kod krajnjih kupaca; 
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55) potrošnja primarne energije je ukupna potrošnja energije, isključujući 
potrošnju za neenergetske svrhe; 

56) privremeno povlašćeni proizvođač električne energije je pravno lice ili 
preduzetnik koji je stekao pravo na tržišnu premiju, odnosno pravo na fid-in tarifu i 
ima druga prava i obaveze predviđene ovim zakonom; 

57) prodavac je pravno lice ili preduzetnik registrovan u Republici Srbiji, koji 
potrošačima prodaje, izdaje u zakup, prodaje na lizing ili prikazuje proizvod, ili 
instalater koji isporučuje proizvod kupcu proizvoda, sa ili bez plaćanja; 

58) program energetske efikasnosti je planski dokument koji donosi jedinica 
lokalne samouprave, odnosno drugi obveznik sistema energetskog menadžmenta o 
planiranom načinu ostvarivanja i veličini planiranog cilja uštede energije, za period od 
najmanje tri godine; 

59) proizvod koji utiče na potrošnju energije (proizvod) je roba ili sistem čija 
upotreba utiče na potrošnju energije, koja se stavlja na tržište i/ili pušta u rad, 
uključujući delove koji utiču na potrošnju energije tokom korišćenja, koji su stavljeni 
na tržište ili pušteni u rad za kupca, a koji su namenjene za ugradnju u proizvod; 

60) proizvođač je fizičko ili pravno lice ili preduzetnik koji proizvodi proizvod ili 
za kog se proizvod projektuje ili proizvodi, a koji taj proizvod stavlja na tržište pod 
svojim imenom ili žigom; 

61) pružalac energetske usluge je fizičko ili pravno lice ili preduzetnik koji 
pruža energetsku uslugu i sprovodi druge mere za poboljšanje energetske 
efikasnosti kod korisnika energetske usluge;  

62) puštanje u rad je prvo korišćenje nekog proizvoda u Republici Srbiji u 
skladu sa njegovom namenom; 

63) reklasirana oznaka je energetska oznaka za određenu grupu proizvoda 
čija klasa je promenjena i može se razlikovati od energetske oznake pre promene 
klase uz istovremeno očuvanje vizuelne usklađenosti svih oznaka; 

64) rekonstrukcija je izvođenje građevinskih i drugih radova na postojećem 
objektu u gabaritu i volumenu objekta kojima se utiče na ispunjavanje osnovnih 
zahteva za objekat, menja tehnološki proces; menja spoljni izgled objekta ili 
povećava broj funkcionalnih jedinica, vrši zamena uređaja, postrojenja, opreme i 
instalacija sa povećanjem kapaciteta; 

65) SEMIS je informacioni sistem za praćenje sprovođenja sistema 
energetskog menadžmenta kojim upravlja ministarstvo nadležno za poslove 
energetike; 

66) sistem energetskog menadžmenta jeste sistem organizovanog 
upravljanja energijom koji obuhvata najširi skup regulatornih, organizacionih, 
podsticajnih, tehničkih i drugih mera i aktivnosti, kao i organizovanog praćenja i 
analize obavljanja energetskih delatnosti i potrošnje energije, koje u okvirima svojih 
ovlašćenja, planiraju i sprovode obveznici sistema energetskog menadžmenta; 

67) sistem daljinskog grejanja/hlađenja je prenošenje toplotne energije, od 
mesta proizvodnje toplotne energije, preko distributivne mreže toplotne energije, u 
više objekata, za potrebe grejanja ili hlađenja prostora ili za potrebe tehnoloških 
procesa;  

68) sistem efikasnog daljinskog grejanja/hlađenja je sistem daljinskog 
grejanja/hlađenja koji koristi najmanje 50% energije iz obnovljivih izvora energije, 
50% otpadne toplote, 75% toplotne energije proizvedene u kogeneraciji ili 50% 
kombinacije tako proizvedene energije; 
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69) sistem za grejanje je sistem uređaja i opreme potrebnih za pripremu 
vazduha u prostoriji, pomoću kojeg se postiže viša temperatura; 

70) sistem za klimatizaciju je sistem uređaja i opreme potrebnih za pripremu 
vazduha u prostoriji, u smislu regulacije njegove temperature; 

71) sistem podsticaja je skup podsticajnih mera koji se odnose na 
visokoefikasnu kogeneraciju; 

72) specifična potrošnja energije je količnik utrošene energije i količine 
proizvoda ili usluge, ili površine objekta i sl.; specifična potrošnja energije je jedan od 
indikatora kojim se ocenjuje unapređenje energetske efikasnosti; 

73) stavljanje na tržište je je prva isporuka proizvoda na tržište Republike 
Srbije sa ciljem njegove distribucije ili upotrebe uz naplatu ili besplatno, bez obzira na 
način prodaje; 

74) tehnički sistem zgrade je sva tehnička oprema zgrade ili dela zgrade za 
grejanje, hlađenje, ventilaciju prostora, zagrevanje potrošne tople vode, osvetljenje 
zgrade, automatsko upravljanje i kontrolu, proizvodnju električne energije u zgradi, ili 
kombinaciju navedenog, uključujući sisteme koji koriste energiju iz obnovljivih izvora 
energije; 

75) tržišna premija je vrsta operativne državne pomoći koja predstavlja 
dodatak na tržišnu cenu električne energije koju korisnici premije isporuče na tržište i 
koja se određuje u evrocentima po kWe u postupku aukcija; 

76) toplotna pumpa je uređaj ili tehnički sistem ili instalacija koja omogućava 
da se toplota u smeru suprotnom od prirodnog prenosi iz okolnog vazduha, vode ili 
zemlje niže temperature, na vazduh u objektu ili potrošnu toplu vodu više 
temperature, za potrebe grejanja ili za industrijsku namenu. Kod reverzibilnih 
toplotnih pumpi, protok toplote može biti i iz objekta na okolinu; 

77) toplotna energija je unutrašnja (termička) energija vrele vode, tople vode 
ili pare ili rashladnog fluida, koja se koristi za zagrevanje ili hlađenje prostora, 
zagrevanje potrošne tople vode ili za potrebe tehnoloških procesa; 

78) ukupna korisna površina u smislu ovog zakona je neto površina zgrade ili 
dela zgrade gde se koristi energija radi postizanja određenih unutrašnjih klimatskih 
uslova; 

79) ukupna neto površina u smislu ovog zakona je neto površina zgrade ili 
dela zgrade koja obuhvata pored ukupne korisne površine i površinu delova zgrade 
gde se ne koristi energija radi postizanja određenih unutrašnjih klimatskih uslova; 

80) ušteda energije je količina ušteđene energije utvrđena merenjem i/ili 
procenjivanjem potrošnje pre i nakon sprovođenja mera za poboljšanje energetske 
efikasnosti, uz normalizaciju spoljnih uslova koji utiču na potrošnju energije. 

Ostali izrazi koji se koriste u ovom zakonu imaju značenje određeno zakonom 
kojim se uređuje oblast energetike. 

II. POLITIKA ENERGETSKE EFIKASNOSTI 

Javni interes 

Član 4. 

Energetska efikasnost i racionalna upotreba energije je u javnom interesu 
Republike Srbije i od posebnog značaja za Republiku Srbiju, osim kada su u pitanju 
zaštićena područja i područja ekološke mreže. 
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Osnovni akti 

Član 5. 

Osnovni akti kojima se utvrđuje politika energetske efikasnosti su: 

1) Strategija razvoja energetike Republike Srbije koja se donosi u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje oblast energetike (u daljem tekstu: Strategija); 

2) Program kojim se utvrđuju uslovi, način, dinamika i mere za ostvarivanje 
Strategije , koja se donosi u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike; 

3) Integrisani nacionalni energetski i klimatski plan (u daljem tekstu: NEKP) 
koji se donosi u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike.  

Strateški i planski dokumenti republičkih organa, koji nisu navedeni u stavu 1. 
ovog člana, a koji doprinose sprovođenju politike energetske efikasnosti donose se 
uz saglasnost ministarstva nadležnog za poslove energetike (u daljem tekstu: 
Ministarstvo), i ministarstva nadležnog za poslove zaštite životne sredine, kada se 
strateška i planska dokumenta odnose na zaštićeno područje i područje ekološke 
mreže.  

Ciljevi energetske efikasnosti utvrđuju se strateškim i planskim aktima iz 
stava 1. ovog člana. 

NEKP u delu koji se odnosi na energetsku efikasnost naročito sadrži 
indikativni cilj energetske efikasnosti, cilj kumulativne uštede energije, mere za 
njihovo dostizanje, kao i cilj energetske efikasnosti za zgrade centralne vlasti.  

Planiranje energetske efikasnosti u autonomnoj pokrajini i 
jedinici lokalne samouprave 

Član 6. 

Autonomna pokrajina i jedinice lokalne samouprave u svojim planskim 
dokumentima planiraju aktivnosti u oblasti energetske efikasnosti u skladu sa 
Strategijom, Programom kojim se utvrđuju uslovi, način, dinamika i mere za 
ostvarivanje Strategije, NEKP, ovim zakonom i zakonom kojim je uređen planski 
sistem Republike Srbije. 

Ciljevi energetske efikasnosti 

Član 7. 

Ciljevi energetske efikasnosti su indikativni cilj energetske efikasnosti, cilj 
kumulativne uštede energije i drugi ciljevi propisani aktima iz člana 5. stav 1 ovog 
zakona. 

Indikativni cilj energetske efikasnosti Republike Srbije, u određenoj godini, 
može se iskazati kao: 

- cilj uštede primarne i/ili finalne energije ili 

- maksimalno dozvoljena vrednost potrošnje primarne i/ili finalne energije 
ili  

- vrednost indikatora energetske efikasnosti ili 

- na drugi način u skladu sa potvrđenim međunarodnim obavezama 

Cilj kumulativne uštede energije Republike Srbije predstavlja obavezujuću 
uštedu energije u finalnoj potrošnji koja se utvrđuje u skladu sa obavezama 
Republike Srbije preuzetim potvrđenim međunarodnim sporazumima i proračunava 
kao zbir godišnjih novoostvarenih ušteda u određenom vremenskom periodu.  
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Metodologiju proračuna cilja kumulativne uštede energije iz stava 3. ovog 
čana utvrđuje ministar nadležan za poslove energetike (u daljem tekstu: Ministar).  

Praćenje ostvarivanja ciljeva energetske efikasnosti  

Član 8. 

Ministarstvo prati ostvarivanje ciljeva energetske efikasnosti iz člana 7. stav 1. 
ovog zakona tako što prikuplja podatke o sprovedenim merama, ostvarenim 
uštedama energije, kao i druge potrebne podatke, vrši analizu, proveru i ocenu 
postignutih rezultata. 

Ministarstvo izveštava o stepenu realizacije ciljeva energetske efikasnosti iz 
člana 7. stav 1 ovog zakona u okviru izveštaja o sprovođenju akata iz člana 5. stav 1. 
ovog zakona. 

Organi državne uprave, drugi organi Republike Srbije, organi autonomne 
pokrajine, jedinice lokalne samouprave, uključujući gradske opštine, javna preduzeća 
i drugi korisnici javnih sredstava koji u okviru svojih nadležnosti sprovode i/ili 
finansiraju mere energetske efikasnosti, dostavljaju Ministarstvu podatke iz stava 1. 
ovog člana.  

Korisnici javnih sredstava iz stava 3. ovog člana u obavezi su da u periodu 
koji propiše Ministar čuvaju dokumentaciju na osnovu koje su dostavili podatke iz 
stava 1. ovog člana i da je na zahtev dostave Ministarstvu radi provere. 

Ministar propisuje vrstu podataka koje dostavljaju korisnici javnih sredstava iz 
stava 3. ovog člana, kao i rokove za dostavljanje podataka iz stava 1. ovog člana.  

Korisnici javnih sredstava iz stava 3. ovog člana dostavljaju podatke iz stava 
1. ovog člana putem MVP informacionog sistema ili na drugi način u skladu sa aktom 
iz stava 5. ovog člana. 

Metodologije i elementi za proračun ušteda energije 

Član 9. 

Ministar propisuje metodologiju za proračun ušteda energije koje su rezultat 
sprovedenih mera energetske efikasnosti. 

Ministar propisuje faktore konverzije koji se koriste za obračun konverzije 
finalne energije u primarnu, kao i faktore emisije ugljen dioksida (SO2).  

Ministar propisuje metodologiju za proračun broja stepen dana grejanja i 
hlađenja. 

Republički hidrometeorološki zavod, javna preduzeća i ustanove, koji za svoje 
potrebe mere temperaturu spoljašnjeg vazduha, obavezuju se da podatke o satnim 
očitavanjima temperature sa svojih meteoroloških stanica unose u informacioni 
sistem ISEM za potrebe obračuna broja stepen dana, u skladu sa metodologijom iz 
stava 3. ovog člana. 

Energetski subjekti su dužni da Ministarstvu, na zahtev, dostavljaju podatke 
potrebne za proračun faktora konverzije iz stava 2. ovog člana. 
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III. SISTEM ENERGETSKOG MENADŽMENTA I 
ENERGETSKI PREGLED 

Subjekti sistema energetskog menadžmenta  

Član 10. 

Subjekti sistema energetskog menadžmenta jesu: Vlada, Ministarstvo, 
obveznici sistema energetskog menadžmenta, energetski menadžeri i energetski 
savetnici. 

Ovlašćenja Vlade 

Član 11.  

Vlada kao subjekat sistema energetskog menadžmenta donosi propise u 
oblasti energetske efikasnosti i racionalne upotrebe energije, na predlog Ministarstva, 
u skladu sa odredbama ovog zakona.  

Ovlašćenja Ministarstva 

Član 12. 

Ministarstvo uređuje, organizuje, sprovodi i prati funkcionisanje sistema 
energetskog menadžmenta i realizaciju njegovih ciljeva, i to: 

1) prikuplja i analizira godišnje izveštaje o ostvarivanju ciljeva uštede 
energije obveznika sistema energetskog menadžmenta; 

2) upravlja informacionim sistemima SEMIS i ISEM; 

3) organizuje poslove obuke i polaganja ispita za energetske menadžere i 
energetske savetnike i izdaje uverenje o položenom ispitu; 

4) izdaje licence energetskim menadžerima i energetskim savetnicima; 

5) vodi registre licenciranih energetskih menadžera i licenciranih 
energetskih savetnika koji sadrže sledeće podatke: ime i prezime, jedinstveni matični 
broj građana, adresu prebivališta, kontakt podatke sa elektronskom adresom, broj 
licence i datum izdavanja odnosno oduzimanja licence, od kojih su ime i prezime, 
broj licence i kontakt podaci sa elektronskom adresom dostupni javnosti; 

6) objavljuje na internet stranici Ministarstva sledeće podatke o licenciranim 
energetskim menadžerima i licenciranim energetskim savetnicima: ime i prezime, 
broj i vrstu licence, opštinu prebivališta i kontakt podatke, uz prethodnu pisanu 
saglasnost lica na koje se odnose; 

7) vrši poslove u oblasti finansiranja efikasnog korišćenja energije i nadzora 
nad radom Uprave; 

8) donosi Program podizanja svesti iz oblasti energetske efikasnosti; 

9) sprovodi promotivne aktivnosti u cilju povećanja energetske efikasnosti; 

10) obavlja i druge poslove propisane ovim zakonom. 

Obveznici sistema energetskog menadžmenta 

Član 13. 

Obveznici sistema energetskog menadžmenta (u daljem tekstu: Obveznik 
sistema) su: 

1) privredna društva i javna preduzeća čija je pretežna delatnost u 
proizvodnom sektoru, ako imaju godišnju potrošnju energije veću od količine koju 
propiše Vlada; 
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2) privredna društva i javna preduzeća čija je pretežna delatnost u sektoru 
trgovine i usluga, ako imaju godišnju potrošnju energije veću od količine koju propiše 
Vlada; 

3) jedinica lokalne samouprave i gradske opštine sa više od 20.000 
stanovnika po poslednjem popisu stanovništva; 

4) organi državne uprave, drugi organi i organizacije Republike Srbije, 
organi i organizacije autonomne pokrajine i organizacije za obavezno socijalno 
osiguranje. 

Obveznici sistema iz stava 1. tač. 3) i 4) ovog člana izvršavaju obaveze u 
pogledu sprovođenja sistema energetskog menadžmenta i za ustanove koje su 
osnovali. 

Izuzetno od odredbi st. 1. i 2. ovog člana, obveznici sistema su i ustanove 
osnovane od strane Republike Srbije, autonomne pokrajine ili jedinice lokalne 
samouprave u oblasti obrazovanja, nauke, kulture, fizičke kulture, zdravstvene 
zaštite, socijalne zaštite, društvene brige o deci i drugim oblastima, kao i drugi, 
korisnici javnih sredstava koji nisu obuhvaćeni u stavu 1. tač. 1) – 4) ovog člana na 
način i pod uslovima koje propiše Vlada, a naročito uzimajući u obzir površinu i 
namenu objekata koje koriste. 

U slučaju kada su održavanje i investiciono-tehnički poslovi na objektima 
organa državne uprave i drugih organa Republike Srbije, odnosno autonomne 
pokrajine povereni posebnom organu ili organizaciji Republike Srbije, odnosno 
autonomne pokrajine, taj organ, odnosno organizacija postaje Obveznik 
sistema umesto organa čije održavanje i investiciono-tehnički poslovi su mu 
povereni. 

Vlada člana bliže utvrđuje kriterijume na osnovu kojih se utvrđuju obveznici 
sistema iz stava 1. tač. 3) i 4) ovog člana, naročito uzimajući u obzir površinu i/ili 
vrstu objekata koje koriste, odnosno za koje snose troškove održavanja ili troškove 
energije.  

Obaveze Obveznika sistema  

Član 14. 

Obveznik sistema dužan je da: 

1) prati i analizira sve vidove svoje potrošnje energije, vodi o toj potrošnji 
redovnu i tačnu evidenciju; 

2) utvrđuje ciljeve energetske efikasnosti u okviru svojih poslova i donosi i 
na zahtev dostavlja Ministarstvu planska akta energetske efikasnosti iz čl. 17-19. 
ovog zakona radi postizanja uštede energije u skladu sa ciljevima uštede koje 
definiše Vlada; 

3) imenuje potreban broj energetskih menadžera; 

4) obaveštava Ministarstvo o licu koje je imenovao za energetskog 
menadžera i o licu koje je ovlastio da pored energetskog menadžera potpisuje 
Godišnji izveštaj;  

5) donosi interni akt kojim će biti uređena struktura zaduženih i odgovornih 
lica za realizaciju ciljeva energetskog menadžmenta, kao i odgovornosti, koordinacija 
i procedure za upravljanje potrošnjom energije; 

6) sprovodi mere energetske efikasnosti navedene u programu, odnosno 
planu iz tačke 2) ovog člana; 
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7) dostavlja Ministarstvu Godišnji izveštaj o ostvarivanju ciljeva uštede 
energije sadržanih u programu i planu iz tačke 2) ovog stava; 

8) obezbeđuje sprovođenje energetskog pregleda u rokovima predviđenim 
ovim zakonom; 

9) unosi podatke u SEMIS; 

10) redovno i blagovremeno obezbeđuje energetskom menadžeru pristup 
podacima koji su mu potrebni za rad; 

11) preduzima i druge aktivnosti i mere u skladu sa zakonom. 

Obveznici sistema iz člana 13. stav 1. tač. 3) i 4) i stav 3. ovog zakona dužni 
su da redovno, a najmanje jednom mesečno, unose u ISEM podatke o potrošnji 
energije i vode u javnim objektima koji su u njihovoj nadležnosti, osim ukoliko je u 
članu 53. stav 7. ovog zakona predviđeno da to rade druga lica. 

Obveznici sistema iz člana 13. tač. 3) i 4) ovog zakona dužni su da planiraju 
sredstva za sprovođenje mera definisanih programom i planom energetske 
efikasnosti.  

Vlada bliže uređuje način izvršenja obaveza Obveznika sistema iz stava 1. 
ovog člana.  

Ministar bliže propisuje rokove u kojima Obveznici sistema sprovode 
energetski pregled.  

Ministar bliže propisuje vrste ovlašćenja za pristup, način i pravila korišćenja 
informacionih sistema SEMIS i ISEM, metodologiju prikupljanja i obrade podataka 
koji se unose u ove informacione sisteme, kao i tehničke i druge uslove za njihovo 
korišćenje. 

Ciljevi uštede energije i granična vrednost potrošnje 

Član 15. 

Vlada na predlog Ministarstva utvrđuje godišnje ciljeve ušteda energije za 
Obveznike sistema u skladu sa aktima iz člana 5. stav 1. tač. 1-3) ovog zakona i 
graničnu vrednost godišnje potrošnje energije na osnovu koje se određuje koja 
privredna društva i javna preduzeća su obveznici sistema. 

Ministar propisuje način proračuna godišnje potrošnje energije iz stava 1. 
ovog člana. 

Privredna društva i javna preduzeća iz člana 13. tač. 1) i 2) ovog zakona, 
dužni su da izvrše proračun godišnje potrošnje energije na način propisan u stavu 2. 
ovog člana koji na zahtev dostavljaju Ministarstvu. 

Dostavljanje Godišnjeg izveštaja 

Član 16. 

Obveznici sistema energetskog menadžmenta dostavljaju Ministarstvu 
Godišnji izveštaj iz člana 14. stav 1. tačka 7) ovog zakona na propisanom obrascu 
najkasnije do 31. marta tekuće godine za prethodnu godinu. 

Ministar propisuje obrazac Godišnjeg izveštaja i način njegovog dostavljanja. 
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Planska akta energetske efikasnosti Obveznika sistema 

1. Program energetske efikasnosti koji donosi jedinica lokalne 
samouprave  

Član 17.  

Jedinica lokalne samouprave, koja je Obveznik sistema donosi program 
energetske efikasnosti, u cilju izvršenja obaveza Obveznika sistema, koji pored 
elemenata propisanih zakonom kojim se uređuje planski sistem Republike Srbije, 
naročito sadrži: 

1) planirani cilj ušteda energije, u skladu sa propisom donetim na osnovu 
člana 15. stav 1. ovog zakona;  

2) pregled i procenu godišnjih energetskih potreba jedinice lokalne 
samouprave, uključujući i ustanove i javna preduzeća čiji je osnivač i zgrade koje 
koriste, kao i procenu energetskih svojstava objekata; 

3) plan aktivnosti radi sprovođenja mera energetske efikasnosti koje će 
obezbediti efikasno korišćenje energije, i to: 

(1) plan energetske sanacije i održavanja javnih objekata koje koriste organi 
jedinice lokalne samouprave, javne službe i javna preduzeća čiji je osnivač jedinica 
lokalne samouprave,  

(2) planove unapređenja energetskih sistema komunalnih usluga (sistem 
daljinskog grejanja, sistem daljinskog hlađenja, vodosnabdevanja, obezbeđenja 
javnog osvetljenja, upravljanje komunalnim otpadom, gradski i prigradski prevoz 
putnika i drugo), 

(3) planirane mere energetske efikasnosti; 

4) nosioce, rokove i procenu očekivanih rezultata svake od mera 
energetske efikasnosti, kojima se predviđa ostvarivanje planiranog cilja; 

5) izveštaj o rezultatima sprovođenja prethodnog programa energetske 
efikasnosti jedinice lokalne samouprave;  

6) sredstva potrebna za sprovođenje programa, izvore i način njihovog 
obezbeđivanja. 

Program iz stava 1. ovog člana donosi se po prethodno pribavljenoj 
saglasnosti ministarstva nadležnog za poslove zaštite životne sredine, ako program 
obuhvata zaštićeno područje. 

Program iz stava 1. ovog člana donosi se na period od tri godine.  

Program iz stava 1. ovog člana, može biti donet i kao sastavni deo drugog 
planskog dokumenta jedinice lokalne samouprave, u kom slučaju mora sadržati sve 
elemente navedene u stavu 1. ovog člana. 

2. Program energetske efikasnosti koji donose drugi Obveznici 
sistema  

Član 18.  

Program energetske efikasnosti koji donose drugi Obveznici sistema sadrži 
naročito: 

1) godišnje planirane ciljeve ušteda u skladu sa propisom donetom na 
osnovu člana 15. stav 1. ovog zakona;  

2) pregled i procenu godišnjih energetskih potreba, uključujući procenu 
energetskih svojstava objekata; 
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3) predlog mera energetske efikasnosti i aktivnosti za njihovo sprovođenje; 

4) nosioce i rokove realizacije predloženih mera; 

5) rokove i procenu očekivanih rezultata svake od mera kojima se predviđa 
ostvarivanje planiranog cilja uz navođenje izvora informacije na osnovu kojih se vrši 
verifikacija; 

6) izveštaj o rezultatima sprovođenja prethodnog programa energetske 
efikasnosti; 

7) finansijske instrumente (izvore i način obezbeđivanja sredstava) 
predviđene za sprovođenje planiranih mera i aktivnosti. 

Program iz stava 1. ovog člana donosi se po prethodno pribavljenoj 
saglasnosti ministarstva nadležnog za poslove zaštite životne sredine, ako program 
obuhvata zaštićeno područje. Program energetske efikasnosti iz stava 1. ovog člana, 
donose drugi Obveznici sistema (osim jedinice lokalne samouprave) na period od tri 
godine. 

3. Plan energetske efikasnosti koji donose obveznici sistema 
energetskog menadžmenta 

Član 19. 

Plan energetske efikasnosti koji donose Obveznici sistema detaljnije razrađuje 
mere energetske efikasnosti i aktivnosti za njihovo sprovođenje iz programa iz čl. 17. 
i 18. ovog zakona, a sadrži naročito: mere energetske efikasnosti i aktivnosti kojima 
se ostvaruje efikasno korišćenje energije, nosioce i rokove za sprovođenje planiranih 
aktivnosti, očekivane rezultate za svaku od mera, odnosno aktivnosti, finansijske 
instrumente (izvore i način obezbeđivanja) predviđene za sprovođenje planiranih 
mera i izveštaj o realizaciji prethodnog plana energetske efikasnosti. 

Plan energetske efikasnosti iz stava 1. ovog člana donose Obveznici sistema 
na period od jedne godine. 

Energetski menadžer 

Član 20. 

Energetski menadžer je fizičko lice koje ima licencu energetskog menadžera, 
izdatu u skladu sa ovim zakonom, i koje je imenovano od strane Obveznika sistema.  

Energetski menadžer za Obveznika sistema obavlja sledeće poslove: 

1) prikuplja i analizira podatke o načinu korišćenja energije; 

2) organizuje i učestvuje u pripremi programa i plana energetske 
efikasnosti; 

3) predlaže mere energetske efikasnosti i učestvuje u njihovoj realizaciji; 

4) priprema Godišnji izveštaj; 

5) preduzima druge aktivnosti i mere energetske efikasnosti.  

Energetski menadžer Obveznika sistema koji su korisnici javnih sredstava, 
unosi podatke iz člana 8. stav 1. ovog zakona o ostvarenim uštedama u MVP. 

Imenovanje energetskog menadžera 

Član 21. 

Obveznik sistema može imenovati energetskog menadžera tako što 
raspoređuje na poslove energetskog menadžera lice iz reda zaposlenih kod 
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Obveznika sistema ili tako što angažuje lice koje nije kod njega zaposleno, u skladu 
sa propisima koji regulišu radne odnose. 

Dva ili više Obveznika sistema iz člana 13. tačka 3) ovog zakona, iz razloga 
ekonomičnosti i efikasnosti obavljanja poslova, može imenovati isto lice za 
energetskog menadžera i sporazumom urediti zajedničko obezbeđivanje obavljanja 
njegovih poslova. 

Ministar propisuje bliže uslove za imenovanje energetskih menadžera prema 
vrsti Obveznika sistema i vrsti licence energetskog menadžera. 

Energetski savetnik 

Član 22. 

Energetski savetnik je fizičko lice koje ima licencu energetskog savetnika. 

Energetski savetnik iz stava 1. ovog člana može da sprovodi energetske 
preglede. 

Energetski pregled  

Član 23. 

Energetski pregled obuhvata naročito: prikupljanje podataka o potrošnji i 
načinu korišćenja energije, analizu postojećeg nivoa energetske efikasnosti, 
identifikaciju mera za povećanje energetske efikasnosti sa procenom energetskih 
ušteda i njihovih finansijskih efekata. 

Ministar bliže propisuje minimalne kriterijume sprovođenja energetskog 
pregleda. 

Kategorije energetskih pregleda su: 

1) energetski pregled za oblast industrijske energetike, 

2) energetski pregled za oblast energetike zgrada i 

3) energetski pregled za oblast energetike javnog sektora. 

Energetske preglede u skladu sa ovim zakonom dužni su da vrše obveznici 
sistema i velika pravna lica definisana zakonom kojim se uređuje oblast 
računovodstva. 

Velika pravna lica iz stava 4. ovog člana sprovode energetski pregled 
najmanje jednom u četiri godine.  

Energetski pregled za lica iz stava 4. ovog člana, sprovodi pravno lice ili 
preduzetnik koje ispunjava uslov koji se odnosi na broj i odgovarajuću licencu 
angažovanih energetskih savetnika koji sprovode taj pregled. 

Ministar bliže propisuje broj i odgovarajuću licencu energetskih savetnika koje 
angažuje pravno lice ili preduzetnik iz stava 6. ovog člana, u zavisnosti od kategorije 
energetskog pregleda. 

Pravno lice ili preduzetnik koji su sproveli energetski pregled izrađuje izveštaj 
o sprovedenom energetskom pregledu, koji dostavlja licima iz stava 4. ovog člana, za 
koje je vršio pregled i izvod iz izveštaja o sprovedenom energetskom pregledu, koji 
dostavlja Ministarstvu. 

Lica iz stava 4. ovog člana i pravno lice odnosno preduzetnik koje je izvršilo 
energetski pregled, dužna su da izveštaj o sprovedenom energetskom pregledu 
čuvaju trajno i na zahtev dostave na uvid Ministarstvu. 
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Ministar bliže propisuje obim i način sprovođenja svake kategorije 
energetskog pregleda iz stava 3. ovog člana i sadržaj i način dostavljanja izvoda iz 
izveštaja o sprovedenom energetskom pregledu. 

Ministarstvo u okviru informacionog sistema SEMIS prikuplja i čuva izvode iz 
izveštaja o energetskim pregledima sprovedenim u skladu sa ovim zakonom za lica 
iz stava 4. ovog člana. 

Izveštaj o sprovedenom energetskom pregledu 

Član 24. 

Izveštaj o sprovedenom energetskom pregledu sadrži naročito: 

1) energetski bilans objekta, proizvodnih procesa i usluga koje su predmet 
pregleda; 

2) procenu postojećeg nivoa energetske efikasnosti objekta, proizvodnih 
procesa i usluga koje su predmet pregleda; 

3) predlog mera za povećanje energetske efikasnosti objekta, proizvodnih 
procesa i usluga koje su predmet pregleda; 

4) procenu ostvarivih ušteda energije i smanjenja emisije CO2 za svaku 
predloženu meru, kao i procenu ukupnih ostvarivih ušteda energije i ukupnog 
smanjenja emisije CO2 u slučaju istovremene primene više mera efikasnog 
korišćenja energije, uključujući i ekonomsko-finansijsku analizu tih mera; 

5) završno stručno mišljenje koje uključuje predlog mera za efikasno 
korišćenje energije koje treba sprovesti; 

6) druge podatke od značaja za procenu energetske efikasnosti i 
predlaganje mera za efikasno korišćenje energije.  

Ministar bliže propisuje sadržinu izveštaja o sprovedenom energetskom 
pregledu, prema kategorijama energetskog pregleda iz člana 23. stav 3. ovog 
zakona. 

Sukob interesa energetskog savetnika 

Član 25. 

Energetski savetnik ne može da obavlja energetski pregled, ako postoji sukob 
interesa između tog energetskog savetnika i subjekta u kojem se vrši energetski 
pregled.  

Sukob interesa energetskog savetnika postoji ako je savetnik ili lice koje se 
po zakonu koji uređuje privredna društva smatra sa savetnikom povezanim licem: 

1) zaposlen u privrednom društvu koje je predmet energetskog pregleda ili 
je član upravnog ili nadzornog odbora tog privrednog društva; 

2) akcionar ili vlasnik udela u privrednom društvu, osim javnih akcionarskih 
društava, koje je naručilo dati pregled ili vlasnik objekta za koji se vrši energetski 
pregled; 

3) zaposlen ili je vlasnik udela ili akcionar osim javnih akcionarskih 
društava, član upravnog ili nadzornog odbora u privrednom društvu koje je uradilo 
tehničku dokumentaciju, ili izvršilo tehničku kontrolu tehničke dokumentacije, ili je bilo 
izvođač radova na objektu ili u pravnom licu kome se pregled vrši. 

Uz izveštaj o energetskom pregledu, savetnik obavezno prilaže i potpisanu 
izjavu da se ne nalazi u bilo kojoj od situacija koja je ovim zakonom definisana kao 
sukob interesa. 
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Organizacija za obuku 

Član 26. 

Za obavljanje poslova obuke energetskih menadžera i energetskih savetnika 
Ministar ovlašćuje organizaciju, koja ispunjava uslove koji se odnose na kadrovsku 
osposobljenost, tehničku opremljenost i prostor u kome se obavlja obuka (u daljem 
tekstu: Organizacija za obuku). 

Ovlašćenje iz stava 1. ovog člana izdaje se rešenjem Ministra na period od 
četiri godine i može se obnoviti. 

Ministar bliže propisuje uslove iz stava 1. ovog člana, kao i uslove za 
obnavljanje ovlašćenja Organizaciji za obuku. 

Obuka za energetske menadžere i energetske savetnike 

Član 27. 

Organizacija za obuku sprovodi obuku za energetske menadžere:  

1) za oblast industrijske energetike, 

2) za oblast energetike zgrada i 

3) za oblast energetike javnog sektora. 

Organizacija za obuku sprovodi obuku za energetske savetnike: 

1) za oblast mašinske tehnike, 

2) za oblast elektrotehnike i 

3) za oblast arhitekture. 

Organizacija za obuku izdaje potvrdu o završenoj obuci iz st. 1. i 2. ovog 
člana.  

Ministar propisuje način sprovođenja i sadržinu programa teorijske i praktične 
obuke iz st. 1. i 2. 

Saglasnost na visinu troškova obuke iz st. 1. i 2. ovog člana, na predlog 
Organizacije za obuku, daje Ministarstvo. 

Uslovi za polaganje ispita za energetskog menadžera 

Član 28. 

Ispit za energetskog menadžera može polagati lice koje ima: 

1) stečeno visoko obrazovanje osnovnih akademskih ili strukovnih studija u 
oblasti tehničko-tehnoloških nauka u obimu od najmanje 180 ESPB ili ekvivalentnog 
nivoa utvrđenog drugim posebnim propisima, i potvrdu o završenoj teorijskoj i 
praktičnoj obuci za energetskog menadžera, ili 

2) tečeno visoko obrazovanje master akademskih i strukovnih studija u 
obimu od najmanje 60 ESPB, ako je na studijama prvog stepena ostvaren obim od 
240 ESPB, odnosno najmanje 120 ESPB, ako je na studijama prvog stepena 
ostvaren obim od 180 ESPB u naučnim oblastima mašinstva, elektrotehnike ili 
tehnologije i potvrdu o završenoj praktičnoj obuci za energetskog menadžera. 

Ispit za energetskog menadžera iz oblasti energetike javnog sektora, pored 
lica navedenih u stavu 1. ovog člana, može polagati i lice koje ima stečeno visoko 
obrazovanje na master akademskim, odnosno strukovnim studijama obima od 
najmanje 300 ESPB ili ekvivalentnog nivoa utvrđenog drugim posebnim propisima u 
naučnoj oblasti ekonomije ili bezbednosti i potvrdu o završenoj teorijskoj i praktičnoj 
obuci za energetskog menadžera. 
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Uslovi za polaganje ispita za energetskog savetnika 

Član 29. 

Ispit za energetskog savetnika za oblast mašinske tehnike može polagati lice 
koje ima: 

1) stečeno visoko obrazovanje master akademskih i strukovnih studija u 
obimu od najmanje 60 ESPB ako je na studijama prvog stepena ostvaren obim od 
240 ESPB, odnosno najmanje 120 ESPB, ako je na studijama prvog stepena 
ostvaren obim od 180 ESPB, u užoj naučnoj oblasti mašinskog inženjerstva; 

2) položen ispit za energetskog menadžera za oblast industrijske energetike 
ili energetike zgrada; 

3) licencu za inženjera iz stručne oblasti mašinsko inženjerstvo, uže stručne 
oblasti termotehnika, termoenergetika i procesna tehnika koja je izdata u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje oblast planiranja i izgradnje i propisima donetim na 
osnovu tog zakona i 

4) potvrdu o završenoj obuci za energetskog savetnika za oblast mašinske 
tehnike. 

Ispit za energetskog savetnika za oblast elektrotehnike može polagati lice 
koje ima: 

1) stečeno visoko obrazovanje master akademskih i strukovnih studija u 
obimu od najmanje 60 ESPB ako je na studijama prvog stepena ostvaren obim od 
240 ESPB, odnosno najmanje 120 ESPB, ako je na studijama prvog stepena 
ostvaren obim od 180 ESPB, u užoj naučnoj oblasti elektrotehničkog inženjerstva; 

2) položen ispit za energetskog menadžera za oblast industrijske energetike 
ili energetike zgrada; 

3) licencu za inženjera iz stručne oblasti elektrotehničko inženjerstvo, uže 
stručne oblasti elektroenergetske instalacije i elektromotorni pogoni, koja je izdata u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast planiranja i izgradnje i propisima donetim 
na osnovu tog zakona i 

4) potvrdu o završenoj obuci za energetskog savetnika za oblast 
elektrotehnike. 

Ispit za energetskog savetnika za oblast arhitekture može polagati lice koje 
ima: 

1) stečeno visoko obrazovanje master akademskih i strukovnih studija u 
obimu od najmanje 60 ESPB ako je na studijama prvog stepena ostvaren obim od 
240 ESPB, odnosno najmanje 120 ESPB, ako je na studijama prvog stepena 
ostvaren obim od 180 ESPB, u užoj naučnoj oblasti arhitekture; 

2) položen ispit za energetskog menadžera za oblast energetike zgrada; 

3) licencu za arhitektu za energetsku efikasnost zgrada, koja je izdata u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast planiranja i izgradnje i propisima odnetim 
na osnovu tog zakona i 

4) potvrdu o završenoj obuci za energetskog savetnika za oblast 
arhitekture. 

Ispit za energetskog menadžera i energetskog savetnika 

Član 30. 

Ispit za energetskog menadžera, odnosno energetskog savetnika polaže se 
pred komisijom koju obrazuje Ministar. 
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Ispit za energetskog menadžera se polaže za oblast industrijske energetike, 
energetike zgrada i energetike javnog sektora. 

Ispit za energetskog savetnika se polaže za oblast mašinske tehnike, 
elektrotehnike i arhitekture. 

Organizacija za obuku organizuje polaganje ispita iz stava 1. ovog člana.  

Ministarstvo izdaje uverenje o položenom ispitu iz stava 1. ovog člana na 
zahtev lica koje je položilo ispit. 

Za izdavanje uverenja iz stava 5. ovog člana plaća se Republička 
administrativna taksa. 

Ministar bliže propisuje uslove i način polaganja ispita iz stava 1. ovog člana. 

Saglasnost na visinu troškova polaganja ispita iz stava 1. ovog člana, na 
predlog Organizacije za obuku, daje Ministarstvo. 

Licenca energetskog menadžera 

Član 31. 

Ministar izdaje licencu za obavljanje poslova energetskog menadžera za 
oblast industrijske energetike, energetike zgrada i energetike javnog sektora licu 
koje: 

1) ima položen ispit za energetskog menadžera; 

2) ima tri godine radnog iskustva na poslovima za koje se traži 
odgovarajuća stručna sprema iz člana 28. ovog zakona; 

3) podnese Ministarstvu zahtev i plati Republičku administrativnu taksu.  

Licenca energetskog menadžera se izdaje rešenjem u roku od 30 dana od 
dana podnošenja zahteva. 

Rešenje Ministra kojim se izdaje licenca energetskog menadžera je konačno. 

Oduzimanje licence 

Član 32. 

Izdatu licencu iz člana 31. ovog zakona, može rešenjem oduzeti Ministar, na 
predlog pravnog ili fizičkog lica ili po sopstvenoj inicijativi, uvidom u odgovarajuće 
dokaze, ako se naknadno utvrdi da je licenca izdata na osnovu netačnih podataka i 
ako energetski menadžer bude pravnosnažno osuđen za krivično delo u vezi sa 
obavljanjem poslova, za koje mu je licenca izdata. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana je konačno. 

Na osnovu pravosnažnog rešenja iz stava 1. ovog člana, kojim je oduzeta 
licenca, energetski menadžer se briše iz Registra energetskih menadžera. 

Licenca energetskog savetnika 

Član 33. 

Ministar izdaje licencu za obavljanje poslova energetskog savetnika fizičkom 
licu koje: 

1) ima položen ispit za energetskog savetnika,  

2) ima tri godine radnog iskustva u obavljanju poslova za koje je potrebna 
odgovarajuća licenca iz člana 29. ovog zakona i 

3) podnese Ministarstvu zahtev i plati Republičku administrativnu taksu. 
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Licenca energetskog savetnika se izdaje rešenjem u roku od 30 dana od 
dana podnošenja zahteva. 

Rešenje Ministra kojim se izdaje licenca energetskog savetnika je konačno. 

Oduzimanje licence  

Član 34. 

Izdatu licencu iz člana 33. ovog zakona može rešenjem oduzeti Ministar, na 
predlog pravnog ili fizičkog lica ili po sopstvenoj inicijativi, uvidom u odgovarajuće 
dokaze, zbog nesavesnog obavljanja poslova za koje je izdata licenca, i to: 

1) ako se utvrdi da je licenca izdata na osnovu netačnih podataka; 

2) ako lice, kome je izdata licenca, bude pravnosnažno osuđeno za prekršaj 
zbog povrede odredaba o sukoba interesa ili drugih odredaba ovog zakona u vezi sa 
obavljanjem energetskog pregleda; 

3) ako lice, kome je izdata licenca, bude pravnosnažno osuđeno na kaznu 
zatvora u trajanju od najmanje šest meseci za krivično delo odavanje službene tajne, 
za krivično delo učinjeno iz koristoljublja, ili za delo učinjeno u vezi sa obavljanjem 
poslova za koje mu je izdata licenca. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana je konačno. 

Na osnovu pravosnažnog rešenja iz stava 1. ovog člana, kojim je oduzeta 
licenca, energetski savetnik se briše iz Registra energetskih savetnika. 

IV. ENERGETSKA EFIKASNOST ZGRADA 

Energetska efikasnost javnih zgrada 

Član 35. 

Zgrade ili posebni delovi zgrada u javnoj svojini sa korisnom površinom 
većom od 250 m2 koje koriste organi državne uprave i drugi organi i organizacije 
Republike Srbije, organi i organizacije autonomne pokrajine, organi jedinica lokalne 
samouprave i javne ustanove, kao i druge javne službe, moraju da imaju sertifikat o 
energetskim svojstvima zgrade, odnosno posebnog dela zgrade, u skladu sa 
propisima kojima se uređuje izgradnja objekata i energetska sertifikacija zgrada. 

Sertifikat o energetskim svojstvima zgrada iz st. 1. ovog člana izdaje se na 
način predviđen propisima kojima se uređuje izgradnja objekata i energetska 
sertifikacija zgrada. 

Prva strana sertifikata o energetskim svojstvima zgrade koja sadrži energetski 
razred zgrade, mora biti izložena na zgradama iz stava 1. ovog člana na uočljivom i 
za javnost jasno vidljivom mestu. 

Energetska sanacija zgrada centralne vlasti 

Član 36. 

Mere energetske efikasnosti na zgradama centralne vlasti koje imaju 
pojedinačnu ukupnu korisnu površinu veću od 250 m2, primenjuju se na način da se 
svake godine energetski sanira utvrđeni procenat zbira ukupne neto površine svih 
takvih zgrada, pri čemu sanirane zgrade moraju dostići svojstva koja ne mogu biti 
niža od minimalnih zahteva za energetska svojstva zgrada, propisanih u skladu sa 
propisima kojima se uređuje izgradnja objekata i energetska sertifikacija zgrada. 

Ako se energetska sanacija sprovede na više od utvrđenog procenta zbira 
ukupne neto površine zgrada centralne vlasti predviđene za sanaciju iz stava 1. ovog 
člana u određenoj godini, višak će se uračunati u godišnju stopu ostvarene 
energetske sanacije bilo koje od prethodne ili sledeće tri godine. 
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Zgradama iz stava 1. ovog člana, koje su energetski sanirane, smatraju se i 
nove zgrade koje ispunjavaju propisane minimalne zahteve energetske efikasnosti 
zgrada u skladu sa propisima kojima se uređuje izgradnja objekata i energetska 
sertifikacija zgrada, a pribavljene su u vlasništvo Republike Srbije i koriste se kao 
zamena za zgrade centralne vlasti koje su prodate, srušene ili su prestale da se 
koriste u dve prethodne godine zbog intenzivnijeg korišćenja drugih zgrada.  

Vlada, na predlog Ministra, utvrđuje spisak zgrada centralne vlasti koje su 
predmet energetske sanacije iz stava 1. ovog člana, koji se prema potrebi ažurira. 

Vlada može iz spiska zgrada iz stava 1. ovog člana izuzeti zgrade koje nije 
ekonomski isplativo energetski sanirati zbog njihovog životnog veka ili tehnički nije 
izvodljivo, jer se radi o zgradama koje su u zoni zaštićenog prirodnog ili predstavljaju 
zaštićeno kulturno dobro, zgradama koje služe u svrhu odbrane zemlje ili imaju 
namenu koja ne dozvoljava izvođenje radova na energetskoj sanaciji. 

Vlada na predlog Ministra donosi plan energetske sanacije zgrada centralne 
vlasti, kojim se naročito utvrđuje i procenat iz stava 1. ovog člana. 

Prilikom izrade plana iz stava 6. ovog zakona, prednost se može dati 
zgradama sa lošijim energetskim svojstvima, ako je to troškovno opravdano i tehnički 
izvodljivo. 

Obaveza investitora nove zgrade i zgrade na kojima se izvodi se 
detaljna energetska sanacija  

Član 37. 

Investitor je dužan da instalaciju za predaju toplotne energije svake nove 
zgrade ili zgrade koja se detaljno energetski sanira, opremi: 

1) uređajima za regulaciju i uređajima za merenje predate količine toplotne 
energije zgradi, a gde postoji i potrošne tople vode; 

2) uređajima za merenje predate količine toplotne energije za svaki deo 
zgrade, a gde postoji i potrošne tople vode;  

3) uređajima za regulaciju predate količine toplotne energije za svako grejno 
telo. 

U slučaju da se zgrada detaljno energetski sanira investitor će je opremiti 
uređajima iz stava 1. ovog člana, ukoliko je to tehnički izvodljivo i troškovno 
opravdano. 

Zgrada se detaljno energetski sanira ukoliko je ukupna predračunska 
vrednost radova na energetskoj sanaciji veća od 25% vrednosti zgrade, isključujući 
vrednost zemljišta na kojom se zgrada nalazi. 

Ministar propisuje metodološki okvir određivanja tehničke izvodljivosti i 
troškovne-opravdanosti aktivnosti iz stava 2. ovog člana. 

V. KONTROLA SISTEMA ZA GREJANJE, ODNOSNO 
KLIMATIZACIJU ZGRADE 

Sistemi za automatsku regulaciju i upravljanje 

Član 38. 

Tehnički sistemi nestambenih zgrada, sa efektivnom nominalnom snagom za 
grejanje, odnosno klimatizaciju, većom od 290 kW, treba da budu opremljeni 
sistemima za automatsku regulaciju i upravljanje, ako je to to tehnički izvodljivo i 
troškovno-opravdano. 



22 

 

Sistemi automatske regulacije i upravljanja zgradama iz stava 1. ovog člana 
koji omogućavaju:  

1) kontinuirano praćenje, evidentiranje, analizu i omogućavanje 
prilagođavanja korišćenja energije; 

2) vrednovanje energetske efikasnosti zgrade, otkrivanje snižavanja 
efikasnosti tehničkih sistema i obaveštavanje lica odgovornog za zgradu ili tehničko 
upravljanje zgradom o mogućnostima povećanja energetske efikasnosti i 

3) komunikaciju sa povezanim tehničkim sistemima zgrade i ostalim 
uređajima unutar zgrade, kao i interoperabilnost sa tehničkim sistemom zgrade 
koristeći različite vrste tehnologija, uređaja i proizvođača. 

Ministar propisuje metodološki okvir određivanja tehničke izvodljivosti i 
troškovne-opravdanosti iz stava 1. ovog člana. 

Obaveza kontrole rada sistema za grejanje zgrade 

Član 39. 

Vlasnik, odnosno korisnik po drugom pravnom osnovu sistema za grejanje 
zgrade koji se može sastojati od kotla, cirkulacionih pumpi i sistema za automatsko 
uravljanje i regulaciju, nazivne toplotne snage 70 kW i više, dužan je da obezbedi 
redovnu kontrolu tog sistema. 

Sistem grejanja zgrade koji ispunjavaju zahteve iz člana 38. stav 1. ovog 
zakona i sistemi daljinskog grejanja nisu predmet kontrole iz stava 1. ovog člana. 

Sistemi za grejanje zgrade čiji elementi mogu biti kotao, cirkulaciona pumpa i 
sistem za automatsko uravljanje i regulaciju, nazivne toplotne snage 70 kW i više, 
nisu predmet kontrole iz stava 1. ovog člana pod uslovom da su predmet ugovora o 
energetskom učinku koji se izjednačava sa sprovođenjem ove kontrole. 

Kontrolu rada sistema za grejanje zgrade iz stava 1. ovog člana obavlja 
ovlašćeno pravno lice ili preduzetnik, koji ispunjava uslove u pogledu stručne spreme 
i radnog iskustva i druge propisane uslove. 

Ovlašćeno lice iz stava 4. ovog člana dostavlja obvezniku kontrole iz stava 1. 
ovog člana i Ministarstvu izveštaj o izvršenoj kontroli sistema za grejanje zgrade. 

Ministarstvo vodi registar izveštaja iz stava 5. ovog člana u elektronskom 
obliku, koja sadrži naročito: naziv lica lica za koje je izvršena kontrola, naziv lica koje 
je izvršilo kontrolu, identifikaciju objekta i datum vršenja kontrole. 

Ministar bliže propisuje:  

1) sadržaj, način i rokove vršenja kontrole sistema za grejanje zgrade; 

2) uslove koje moraju ispuniti pravno lice ili preduzetnik da bi dobili 
ovlašćenje za obavljanje kontrole sistema za grejanje zgrade; 

3) oblik i sadržaj izveštaja o izvršenoj kontroli i način dostavljanja izveštaja;  

4) način vršenja kontrole izveštaja o izvršenoj kontroli rada sistema za 
grejanje zgrada. 

Obaveza kontrole rada sistema za klimatizaciju zgrade 

Član 40. 

Vlasnik, odnosno korisnik sistema za klimatizaciju zgrade, nominalne 
rashladne snage 70 kW i više, dužan je da obezbedi redovnu kontrolu tog sistema. 

Sistemi za klimatizaciju zgrade koji ispunjavaju zahteve iz člana 38. stav 1. 
ovog zakona, nisu predmet kontrole iz stava 1. ovog člana. 
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Sistemi za klimatizaciju zgrade, nominalne rashladne snage 70 kW i više, 
nisu predmet kontrole iz stava 1. ovog člana, pod uslovom da su predmet ugovora o 
energetskom učinku koji se izjednačava sa sprovođenjem ove kontrole. 

Kontrolu sistema iz stava 1. ovog člana obavlja ovlašćeno pravno lice ili 
preduzetnik, koji ispunjava uslove u pogledu stručne spreme i radnog iskustva i 
druge propisane uslove. 

Ovlašćeno lice iz stava 4. ovog člana dostavlja obvezniku kontrole i 
Ministarstvu izveštaj o izvršenoj kontroli sistema za klimatizaciju zgrade. 

Ministarstvo vodi registar izveštaja iz stava 5. ovog člana u elektronskom 
obliku, koja sadrži naročito: naziv lica lica za koje je izvršena kontrola, naziv lica koje 
je izvršilo kontrolu, identifikaciju objekta i datum vršenja kontrole. 

Ministar bliže propisuje: 

1) sadržaj, način i rokove kontrole sistema za klimatizaciju zgrade; 

2) uslove koje moraju ispuniti pravno lice ili preduzetnik da bi obavljali 
kontrolu sistema za klimatizacije zgrade; 

3) oblik i sadržaj izveštaja o izvršenoj kontroli i način dostavljanja izveštaja; 

4) način vršenja kontrole izveštaja o izvršenoj kontroli rada sistema za 
klimatizaciju zgrada. 

Ovlašćenje za obavljanje kontrole sistema za grejanje, odnosno 
klimatizaciju zgrade 

Član 41. 

Ministar rešenjem daje ovlašćenje za obavljanje kontrole sistema za grejanje 
ili klimatizaciju zgrade, u skladu sa propisima iz člana 39. stav 7. i člana 40. stav 7. 
ovog zakona. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana Ministar donosi u roku od 30 dana od dana 
podnošenja zahteva za dobijanje ovlašćenja, ako su ispunjeni uslovi propisani ovim 
zakonom i podzakonskim aktom iz člana 39. stav 7. odnosno člana 40. stav 7. ovog 
zakona. 

Ovlašćenje iz stava 1. ovog člana izdaje se na period od četiri godine i može 
se produžiti za isti period, ako je ovlašćeno lice podnelo zahtev i ispunjava uslove za 
produženje ovlašćenja. 

Ovlašćeno lice obaveštava Ministarstvo bez odlaganja o izmeni ili prestanku 
ispunjenosti uslova na osnovu kojih je dobilo ovlašćenje za kontrolu sistema za 
grejanje, odnosno klimatizaciju zgrade. 

Ako jedan ili više uslova na osnovu kojih je dato ovlašćenje za obavljanje 
kontrole sistema za grejanje, odnosno klimatizaciju zgrade prestane da postoji, 
Ministar donosi rešenje o oduzimanju ovlašćenja. 

Lice koje ne obavesti Ministarstvo da više ne ispunjava uslove za dobijanje 
ovlašćenja za kontrolu sistema za grejanje, odnosno klimatizaciju zgrade, ne može 
podneti novi zahtev za dobijanje ovlašćenja u roku od dve godine od dana 
pravosnažnosti rešenja kojim mu se oduzima ovlašćenje. 

Ministarstvo vodi javni registar lica ovlašćenih za obavljanje kontrole sistema 
za grejanje, odnosno klimatizaciju zgrade, koji naročito sadrži: poslovno ime 
ovlašćenog lica; i broj i datum rešenja na osnovu kog je izdato ovlašćenje. 
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Rokovi za dostavljanje izveštaja 

Član 42. 

Izveštaje iz člana 39. stav 5. i člana 40. stav 5. ovog zakona ovlašćena lica 
dostavljaju obvezniku kontrole iz člana 39. stav 5. i člana 40. stav 5. ovog zakona u 
roku od 15 dana, od dana sprovedene kontrole. 

Izveštaje iz stava 1. ovog člana ovlašćena lica dostavljaju Ministarstvu u roku 
od 30 dana od dana sprovedene kontrole. 

VI. ENERGETSKE USLUGE 

Ugovor o energetskoj usluzi 

Član 43. 

Ugovor o energetskoj usluzi se zaključuje u pisanoj formi između pružaoca 
energetske usluge (ESCO) i korisnika energetske usluge. 

Ugovor o energetskoj usluzi može biti: ugovor o energetskom učinku, ugovor 
o efikasnoj isporuci energije (toplotne i/ili električne energije) ili drugi ugovor koji za 
predmet ima povećanje energetske efikasnosti, odnosno ostvarivanje uštede 
primarne energije ili vode.  

Energetska usluga može obuhvatiti i energetski pregled, projektovanje, 
građenje, rekonstrukciju, energetsku sanaciju zgrada, održavanje zgrada i 
industrijskih objekata, upravljanje i nadzor nad korišćenjem energije, kao i druge 
aktivnosti. 

Uprava preduzima aktivnosti na promociji razvoja energetskih usluga na 
tržištu Republike Srbije. 

Javna evidencija pružalaca energetskih usluga 

Član 44. 

Privredna komora Srbije vodi Javnu evidenciju pružalaca energetskih usluga 
prema vrsti energetske usluge (u daljem tekstu: Javna evidencija), u elektronskom 
obliku, u koju se mogu upisati pružaoci energetskih usluga na sopstveni zahtev. 

Javna evidencija sadrži:  

1) poslovno ime pružaoca energetske usluge,  

2) kontakt podatke pružaoca energetske usluge, 

3) podatke o projektima pružalaca energetske usluge koji su prošli fazu 
implementacije i oblast realizacije (industrijska energetika, energetika zgrada ili 
energetika javnog sektora). 

Prijave za upis u Javnu evidenciju podnose se elektronskim putem. 

Pružalac energetske usluge, prilikom podnošenja prijave za upis u Javnu 
evidenciju, uz prijavu za upis u Javnu evidenciju prilaže dokaz o projektu energetske 
usluge za koji je završena faza implementacije, shodno stavu 2. tačka 3) ovog člana, 
u formi izjave korisnika energetske usluge, napisane na memorandumu i potpisane 
od strane odgovornog lica, u kojoj se navode sledeći elementi: mesto gde je projekat 
realizovan, vrstu energetske usluge, oblast realizacije, ukoliko je dostupno vrednost 
investicije i drugi elementi u skladu sa opštim aktom Privredne komore Srbije. 

Pružalac energetske usluge ima pravno da bez nepotrebnog odlaganja, 
dostavi Privrednoj komori Srbije zahtev za promenu podataka evidentiranih u Javnoj 
evidenciji.  
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Podnosilac zahteva iz stava 1. ovog člana može i nakon upisa u Javnu 
evidenciju da dostaviti Privrednoj komori Srbije nove dokaze o novim projektima iz 
stava 4. ovog člana, radi njihovog evidentiranja. 

Privredna komora Srbije će ukloniti iz Javne evidencije pružaoca energetskih 
usluga koji je: 

1) zatražio uklanjanje iz evidencije; 

2) prestao da bude pružalac energetskih usluga; 

3) brisan iz registra privrednih subjekta. 

Privredna komora Srbije ima pravo na naknadu za vođenje Javne evidencije 
koju plaća pružalac energetske usluge prilikom podnošenja prijave za upis u Javnu 
evidenciju i podnošenja dokaza o novim projektima i promeni podataka evidentiranih 
u Javnoj evidenciji. 

Visina naknade iz stava 8. ovog člana utvrđuje se posebnim aktom Privredne 
komore Srbije, uz prethodnu saglasnost Ministarstva. 

Javna evidencija se objavljuje na internet stranici Privredne komore Srbije. 

Poslovi iz st. 1, 3. i 9. ovog člana obavljaju se kao povereni.  

Ugovor o energetskom učinku 

Član 45. 

Ugovorom o energetskom učinku pružalac energetske usluge se obavezuje 
da delimično ili u celosti svojim sredstvima sprovede mere energetske efikasnosti 
kojima se postižu uštede energije i/ili vode u odnosu na referentnu potrošnju, a 
korisnik energetske usluge se obavezuje da za to plati naknadu pružaocu energetske 
usluge sredstvima koja ostvari od ušteda energije i/ili vode koje su rezultat mera 
sprovedenih od strane pružaoca energetske usluge. 

Ugovor o energetskom učinku naročito sadrži odredbe o: 

1) pružaocu energetske usluge; 

2) korisniku energetske usluge; 

3) ugovornom objektu ili objektima; 

4) referentnom periodu u odnosu na koji se računa ušteda energije; 

5) referentnoj potrošnji energije; 

6) merama za poboljšanje energetske efikasnosti; 

7) garantovanim uštedama energije i postupcima za utvrđivanje ušteda 
energije; 

8) načinu finansiranja; 

9) načinu određivanja i plaćanja naknade za pružanje energetske usluge; 

10) vremenu na koji se ugovor zaključuje i glavnim periodima u okviru tog 
vremena; 

11) drugim pravima i obavezama ugovornih strana. 

Ugovor o efikasnoj isporuci energije  

Član 46. 

Ugovorom o efikasnoj isporuci energije obavezuje se pružalac energetske 
usluge da delimično ili u celosti svojim sredstvima sprovede aktivnosti kojima se 
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omogućava efikasna isporuka energije uz smanjenje potrošnje primarne energije i/ili 
smanjenje emisije CO2 u odnosu na referentnu vrednost, i za to ostvaruje pravo na 
ugovorenu naknadu. 

Ugovor o efikasnoj isporuci energije naročito sadrži odredbe o: 

1) pružaocu energetske usluge; 

2) korisniku energetske usluge; 

3) ugovornom objektu ili objektima; 

4) uslovima u vezi sa isporukom toplotne energije; 

5) referentnoj potrošnji energije; 

6) postupku za proveru ispunjenosti ugovorenih parametara isporuke 
toplotne energije i povećanja energetske efikasnosti i/ili smanjenja emisije CO2; 

7) načinu finansiranja; 

8) načinu određivanja i plaćanja naknade za pružanje energetske usluge; 

9) vremenu na koji se ugovor zaključuje i glavnim periodima u okviru tog 
vremena; 

10) drugim pravima i obavezama ugovornih strana. 

Ugovor o energetskoj usluzi kao javni ugovor 

Član 47. 

U slučaju kada se energetska usluga iz člana 43. stav 2. ovog zakona 
finansira sredstvima budžeta Republike Srbije ili su korisnici energetske usluge 
korisnici javnih sredstava, ugovor o energetskoj usluzi smatra se javnim ugovorom, 
pa prava i obaveze ugovornih strana i rok trajanja ugovora moraju biti u skladu sa 
ovim zakonom i zakonom kojim se uređuje oblast javno-privatnog partnerstva. 

Ministar bliže propisuje obavezne elemente, oblik i strukturu ugovora za 
pojedine vrste energetskih usluga iz stava 1. ovog člana. 

Ministar propisuje bliže uslove, u pogledu energetske efikasnosti zgrade na 
koju se ugovor o energetskoj usluzi odnosi i druge uslove pod kojima se može 
ugovarati isporuka toplotne energije za korisnike javnih sredstava. 

Korisnici energetskih usluga iz stava 1. ovog člana u obavezi su da 
izveštavaju Ministarstvo o postignutim uštedama u skladu sa članom 8. stav 6. ovog 
zakona. 

VII. ENERGETSKA EFIKASNOST OBAVLJANJA 
ENERGETSKIH DELATNOSTI I KOD KRAJNJIH KUPACA 

Smanjenje gubitaka energije u prenosnom, transportnom, 
distributivnom sistemu i zatvorenom distributivnom sistemu 

Član 48. 

Pri određivanju cene pristupa sistemu za prenos, odnosno transport i 
distribuciju električne energije i prirodnog gasa, u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje oblast energetike, mogu se priznati samo opravdani gubici električne 
energije, odnosno prirodnog gasa. 

Ako su gubici energije iz stava 1. ovog člana veći od opravdanih gubitaka, 
operatori sistema su dužni da uz zahtev za odobrenje cena pristupa sistemu, Agenciji 
za energetiku Republike Srbije (u daljem tekstu: Agencija) dostave i plan smanjenja 
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gubitaka energije, koji će Agencija uzimati u obzir prilikom davanja saglasnosti na 
cene pristupa sistemu, u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike.  

Operatori sistema iz stava 1. ovog člana, distributeri toplotne energije, dužni 
su da preduzimaju pojedinačne mere energetske efikasnosti kojima se smanjuju 
gubici energije. 

Uređaji za merenje električne energije ili prirodnog gasa 

Član 49. 

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, odnosno transportnog i distributivnog sistema prirodnog gasa, 
dužan je da pri zameni mernog uređaja i ugradnji novog mernog uređaja na svim 
mestima isporuke energije na novim i rekonstruisanim priključcima, kao i na drugim 
mestima isporuke, u meri u kojoj je to tehnički moguće i ekonomski opravdano i 
srazmerno potencijalnim uštedama energije, krajnjim kupcima ugrade uređaj za 
merenje isporučene količine energije koji pruža podatke o stvarno isporučenoj količini 
energije u stvarnom vremenskom periodu isporuke energije, u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje oblast energetike, odnosno zakonom kojim se uređuje cevovodni 
transport i distribucija ugljovodonika.  

Operatori sistema iz stava 1. ovog člana, dužni su da pri definisanju 
minimalnih funkcionalnih zahteva za napredne merne uređaje i sisteme, uzmu u obzir 
ciljeve unapređenja energetske efikasnosti, koristi za krajnje kupce od ugradnje 
naprednih mernih uređaja i obaveze učesnika na tržištu.  

Operatori sistema iz stava 1. ovog člana, dužni su da prilikom ugradnje 
naprednog mernog uređaja, krajnjem kupcu pruže potpunu informaciju u pogledu 
mogućnosti upravljanja očitavanjem izmerenih podataka i praćenja sopstvene 
potrošnje energije, kao i da na zahtev krajnjeg kupca dostave podatke o potrošnji na 
način propisan zakonom kojim se uređuje energetika. 

Operator distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema električne energije, 
dužan je da, na zahtev krajnjeg kupca koji proizvodi električnu energiju, ugradi merni 
uređaj koji pruža podatke o stvarno isporučenoj količini energije u stvarnom 
vremenskom periodu isporuke električne energije u oba smera.  

Ukoliko krajnji kupac zahteva ugradnju uređaja za merenje isporučene 
količine električne energije ili prirodnog gasa koji pruža podatke o stvarno 
isporučenoj količini energije u stvarnom vremenskom periodu isporuke električne 
energije ili prirodnog gasa, operator sistema iz stava 1. ovog člana, dužan je da 
obezbedi i ugradi zahtevani merni uređaj o trošku podnosioca zahteva. 

Operatori sistema iz stava 1. ovog člana su dužni da, tamo gde postoje 
tehnički uslovi, sa mesta isporuke krajnjim kupcima, kojima je ugrađen napredni 
merni uređaj, prikupljaju podatke o izmerenoj isporuci energije sa periodom 
prikupljanja jedan sat ili kraćim za električnu energiju i 24 sata ili kraćim za prirodni 
gas. 

Operatori sistema iz stava 1. ovog člana su dužni da obezbede sigurnost 
naprednih mernih uređaja, zaštitu podataka krajnjih kupaca i komunikacije podataka, 
u skladu sa zakonom, a krajnjem kupcu kome je ugrađen napredni merni uređaj, 
obezbede pristup informacijama o njegovoj sopstvenoj potrošnji, ako je to tehnički 
moguće. 

Elementi za obračun isporučene električne energije 

Član 50. 

Agencija će u metodologije za utvrđivanje cena pristupa sistemu za prenos, 
odnosno distribuciju električne energije, koje donosi u skladu sa zakonom kojim se 
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uređuje oblast energetike, uneti elemente koji će omogućiti da cene pristupa sistemu 
za prenos i distribuciju električne energije koje donose operatori sistema za prenos i 
distribuciju električne energije, održavaju uštede ostvarene:  

1) smanjenjem troškova sistema primenom mera energetske efikasnosti na 
strani potrošnje,  

2) proizvodnjom električne energije elektrana priključenih na distributivni i 
zatvoreni distributivni sistem i  

3) ulaganjem u ove sisteme i njihov optimalan rad. 

Metodologije iz stava 1. ovog člana ne mogu sprečavati operatore prenosnog, 
distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema električne energije ili snabdevače 
električnom energijom, da omoguće svim korisnicima sistema, uključujući i pružaoce 
usluge „odziv potrošnje” i agregatore, ravnopravno učešće na balansnom tržištu i u 
obezbeđenju pomoćnih usluga na nediskriminatorni način, uvažavajući njihove 
tehničke mogućnosti i ograničenja, u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast 
energetike i uz poštovanje principa tajnosti i zaštite podataka. 

Uređaji za merenje toplotne energije  

Član 51. 

Distributer toplotne energije dužan je da:  

1) prilikom priključenja zgrade na sistem daljinskog grejanja definiše sve 
uslove i podatke za izradu tehničke dokumentacije za projektovanje, ugradnju i 
rekonstrukciju termotehničkih instalacija, a naročito postavljanje uređaja: 

(1) za regulaciju predaje toplotne energije i uređaja za merenje predate 
toplotne energije, a gde postoji i potrošne tople vode zgradi,  

(2) za merenje predate toplotne energije, a gde postoji i potrošne tople vode 
u svaki deo zgrade,  

(3) za kontrolisanu regulaciju predaje toplotne energije na svakom 
pojedinom grejnom telu; 

2) prilikom uspostavljanja novog priključka, u smislu povezivanja postojeće 
zgrade na daljinski sistem grejanja:  

(1) na delu instalacije distributivnog sistema, a neposredno ispred mesta 
povezivanja sa unutrašnjim grejnim instalacijama zgrade, ugrade: 

- uređaje za merenje predate toplotne energije u zgradi, a gde postoji i za 
merenje potrošne tople vode, 

- uređaje za automatsku regulaciju predaje toplotne energije zgradi; 

(2) izvrše kontrolu ispravnosti svih već ugrađenih mernih uređaja za merenje 
predate toplotne energije u zgradi, a gde postoji i uređaja za merenje potrošne tople 
vode zgradi; 

3) za zgrade već priključene na sistem daljinskog grejanja, koje se 
toplotnom energijom snabdevaju iz toplotno predajne stanice, neposredno ispred 
mesta povezivanja sa unutrašnjim grejnim instalacijama zgrade: 

(1) ugrade uređaje za merenje predate toplotne energije u zgradi, a gde 
postoji i uređaje za merenje potrošne tople vode, 

(2) ugrade uređaj za automatsku regulaciju predate toplotne energije zgradi, 
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(3) vrše redovnu kontrolu ispravnosti ugrađenih uređaja za merenje predate 
toplotne energije u zgradi, a gde postoji i uređaja za merenje potrošne tople vode i o 
tome vode evidenciju; 

4) za zgrade već priključene na sistem daljinskog grejanja, za svaki deo 
zgrade ugrade uređaj za merenje predate toplotne energije ili delitelje toplote na 
svakom grejnom telu, pod uslovom da je tehnički izvodljivo i troškovno-opravdano.  

Troškove nabavke i ugradnje uređaja iz stava 1. tač. 2) i 4) ovog člana snosi 
krajnji kupac. 

Uređaji za merenje i regulaciju predaje toplotne energije za grejanje prostora, 
a gde postoji i uređaji za merenje predate toplotne energije za zagrevanje potrošne 
tople vode iz stava 1. ovog člana u zgradama, postavljaju se na mestu primopredaje 
isporučene toplotne energije od strane distributera toplotne energije. 

Uređaji za merenje predate toplotne energije, a gde postoji i uređaji za 
merenje predate toplotne energije za zagrevanje potrošne tople vode, u zgradama 
koje se prvi put priključuju na sistem za daljinskog grejanja, treba da imaju funkciju 
daljinskog očitavanja podataka, pod uslovom da je tehnički izvodljivo i troškovno-
opravdano. 

Uređaji za merenje predate toplotne energije u zgradama iz stava 1. ovog 
člana kao i delitelji toplote, koji nemaju funkciju daljinskog očitavanja, a gde postoje i 
uređaji za merenje predate toplotne energije za zagrevanje potrošne tople vode, 
treba da se prilagode kako bi omogućavali daljinsko očitavanje ili da se zamene 
uređajima koji omogućavaju daljinsko očitavanje podataka pod uslovom da je 
tehnički izvodljivo i troškovno-opravdano.  

Ministar propisuje metodološki okvir određivanja tehničke izvodljivosti i 
troškovne-opravdanosti iz st. 1, 4. i 5. ovog člana.  

Elementi za obračun isporučene toplotne energije  

Član 52. 

Snabdevač toplotnom energijom dužan je da, u skladu sa metodologijom za 
određivanje cene snabdevanja krajnjeg kupca toplotnom energijom, donetom u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike, utvrđuje cene snabdevanja 
toplotnom energijom krajnjih kupaca. 

Snabdevač iz stava 1. ovog člana je cene snabdevanja krajnjih kupaca 
toplotne energije utvrđuje uz saglasnost nadležnog organa jedinice lokalne 
samouprave. 

Snabdevač iz stava 1. ovog člana dužan je da prilikom utvrđivanja mesečnog 
obračuna za isporučenu toplotnu energiju krajnjem kupcu, uzima u obzir izmerenu 
predatu toplotnu energiju zgradi, koja se raspodeljuje na osnovu registrovane 
potrošnje na uređajima za merenje predate toplotne energije delu zgrade ili 
deliteljima toplote na svakom grejnom telu ili na osnovu površine dela zgrade. 

Raspodela troškova iz stava 3. ovog člana utvrđuje se propisom jedinice 
lokalne samouprave kojim se bliže uređuje način raspodele troškova sa zajedničkog 
mernog mesta u toplotno predajnoj stanici donetog u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje oblast energetike. 

Informisanje krajnjih kupaca o njihovoj potrošnji 

Član 53. 

Snabdevači koji snabdevaju krajnje kupce električnom energijom i prirodnim 
gasom po ugovoru o potpunom snabdevanju, dužni su da uz ili na računu za 
isporučenu energiju, za svaki obračunski period, osim podataka koji su obavezni 
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sadržaj računa za naplatu isporučene električne energije ili prirodnog gasa saglasno 
odredbama zakona kojim se uređuje oblast energetike i odgovarajućim 
podzakonskim aktima, krajnjem kupcu, za svako merno mesto krajnjeg kupca koje 
snabdevaju pojedinačno, pruže informacije o: ukupnoj količini energije koja je 
isporučena krajnjem kupcu u tom obračunskom periodu i mesečnim potrošnjama 
energije tokom 12 prethodnih meseci; cenama po elementima za obračun; prosečnoj 
ceni energije za tog kupca u tom obračunskom periodu; odnosu isporučene količine 
energije u obračunskom periodu i u kalendarski istom obračunskom periodu 
prethodne godine; odnosu količine energije koja je krajnjem kupcu isporučena i 
prosečne količine energije koja se isporučuje krajnjim kupcima iste kategorije; 
kontaktu i elektronskoj adresi na kojoj krajnji kupac ili organizacija za zaštitu 
potrošača može da dobije informacije o dostupnim merama za povećanje energetske 
efikasnosti i spisku mera koje može da preduzme u cilju uštede energije; kao i o 
drugim podacima koji mogu biti od značaja za efikasno korišćenje energije (npr. 
indikator specifične potrošnje energije). 

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, transportnog i distributivnog sistema prirodnog gasa, dužni su da 
krajnjim kupcima sa ugovorima o snabdevanju sa unapred određenim količinama 
energije, uz ili na računu za pristup sistemu, za svaki obračunski period, osim 
podataka koji su obavezni sadržaj računa za naplatu pristupa sistemu saglasno 
odredbama zakona kojim se uređuje oblast energetike i odgovarajućim 
podzakonskim aktima, krajnjem kupcu kome isporučuju energiju, pruže informacije o: 
ukupnoj količini energije koja je isporučena u tom obračunskom periodu i mesečnim 
potrošnjama energije tokom 12 prethodnih meseci, za svako merno mesto krajnjeg 
kupca pojedinačno; odnosu isporučene količine energije u obračunskom periodu i u 
kalendarski istom obračunskom periodu prethodne godine za svako merno mesto 
krajnjeg kupca pojedinačno; odnosu količine energije koja je isporučena za svako 
merno mesto krajnjeg kupca pojedinačno i prosečne količine energije koja je 
isporučena u istom periodu korisnicima iste kategorije. 

Snabdevači koji snabdevaju krajnje kupce toplotnom energijom dužni su da 
jednom mesečno uz ili na računu za isporučenu energiju krajnjem kupcu pruže 
informacije o: ukupnoj količini energije koja je isporučena krajnjem kupcu u 
obračunskom periodu i mesečnim potrošnjama energiji tokom 12 prethodnih meseci; 
odnosu isporučene količine energije u obračunskom periodu i u kalendarski istom 
obračunskom periodu prethodne godine; prosečnoj ceni energije za tog kupca u tom 
obračunskom periodu, cenama po elementima za obračun utrošene energije, odnosu 
količine energije koja je krajnjem kupcu isporučena i prosečne količine energije koja 
se isporučuje krajnjim kupcima iste kategorije; korišćenoj mešavini goriva i s tim u 
vezi godišnjoj emisiji gasova sa efektom staklene bašte (za sistema sa ukupnom 
nazivnom ulaznom toplotnom snagom većom od 20 MW); primenjenim porezima; 
mogućnosti ulaganja pravnog leka na obračun; kontaktu i elektronskoj adresi na kojoj 
krajnji kupac ili organizacija za zaštitu potrošača može da dobije informacije o 
dostupnim merama za povećanje energetske efikasnosti i spisku mera koje može da 
preduzme u cilju uštede energije; kao i o drugim podacima koji mogu biti od značaja 
za efikasno korišćenje energije (npr. indikator specifične potrošnje energije). 

Odredba stava 3. ovog člana shodno se primenjuje prilikom ispostavljanja 
računa za vodu, a gde postoji i potrošnu toplu vodu.  

Lica iz st. 1-4 ovog člana koja ispostavljaju račune, dužna su da, na zahtev 
krajnjeg kupca, dostavljaju račune za isporučenu energiju, a gde postoji i potrošnu 
toplu vodu i/ili vodu i u elektronskom obliku, bez dodatnih troškova, uz sve mere 
zaštite podataka krajnjeg kupca.  
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Sadržina računa u elektronskom obliku iz stava 5. ovog člana mora biti u 
formatu koji dozvoljava preuzimanje i obradu podataka, koja mogućnost treba da 
bude navedena na računu i mora biti identična sadržini računa koji se ispostavlja u 
štampanom obliku. 

Lica iz ovog člana koja ispostavljaju račune, dužni su da podatke o merenju, 
potrošnji i troškovima za isporučenu električnu energiju, toplotnu energiju, prirodni 
gas i/ili vodu u javnim zgradama, odnosno u javnom osvetljenju, unose jednom 
mesečno u ISEM. 

VIII. ENERGETSKA EFIKASNOST ENERGETSKIH 
OBJEKATA 

Minimalni zahtevi energetske efikasnosti energetskih objekata 

Član 54. 

Novi i rekonstruisani energetski objekti moraju da ispunjavaju minimalne 
zahteve u pogledu energetske efikasnosti u zavisnosti od vrste i/ili snage, odnosno 
veličine objekta (minimalni stepen korisnosti i drugo), u skladu sa ovim zakonom i 
zakonom kojim se uređuje integrisano sprečavanje i kontrola zagađivanja životne 
sredine. 

Pod energetskim objektima iz stava 1. ovog člana podrazumevaju se 
postrojenja za proizvodnju električne energije, toplotne energije, postrojenja za 
kombinovanu proizvodnju električne i toplotne energije, koja imaju snagu 1 MW i 
više, koja kao gorivo koriste fosilna goriva i/ili biomasu i služe radi obavljanja 
energetske delatnosti ili u industriji, kao i sistemi i delovi sistema za prenos i 
distribuciju električne energije, odnosno za distribuciju toplotne energije. 

Vlada, na predlog Ministra bliže propisuje minimalne zahteve energetske 
efikasnosti koje moraju da ispunjavaju novi i rekonstruisani energetski objekti iz stava 
1. ovog člana. 

Elaborat o energetskoj efikasnosti energetskog objekta 

Član 55. 

Podnosilac zahteva za dobijanje energetske dozvole, u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje oblast energetike, dužan je da uz zahtev priloži eleborat o 
energetskoj efikasnosti energetskog objekta za one energetske objekte za koje se 
izdaje energetska dozvola. 

Ukoliko se za energetski objekat ne izdaje energetske dozvola, podnosilac 
zahteva je dužan da eleborat o energetskoj efikasnosti energetskog objekta priloži uz 
zahtev za dobijanje građevinske dozvole, odnosno rešenje o odobrenju za izvođenje 
građevinskih radova, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata. 

U slučaju rekonstrukcije energetskih objekata podnosilac zahteva je dužan da 
eleborat o energetskoj efikasnosti energetskog objekta iz st. 1. i 2. ovog člana, priloži 
uz zahtev za dobijanje građevinske dozvole, odnosno rešenja o odobrenju za 
izvođenje građevinskih radova, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja 
objekata.  

Eleboratom iz st. 1-3. ovog člana dokazuje se da će planirani stepen 
korisnosti energetskih objekata biti jednak ili veći od vrednosti propisane aktom Vlade 
iz člana 54. stav 3. ovog zakona. 

Za energetski objekat za proizvodnju toplotne ili električne energije snage 5 
MW i više, elaborat iz st. 1-3. ovog člana, mora da sadrži i tehno-ekonomsku analizu 
u slučaju kombinovane proizvodnje toplotne i električne energije u energetskom 
objektu. 
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Ministar bliže propisuje sadržinu elaborata iz st. 1-3. ovog člana, kao i tehno-
ekonomske analize iz stava 5. ovog člana. 

Izrada elaborata o energetskoj efikasnosti energetskog objekta 

Član 56. 

Elaborat iz člana 55. stav 4. ovog zakona izrađuje pravno lice ili preduzetnik 
koji izrađuje tehničku dokumentaciju za izgradnju/rekonstrukciju energetskog objekta 
iz člana 55. stav 1. ovog zakona. 

Izveštaj o termotehničkim ispitivanjima 

Član 57. 

Investitor je dužan da, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja 
objekata, u toku probnog rada izvrši termotehnička ispitivanja energetskog objekta 
kojim se utvrđuje da li energetski objekat u izvedenom stanju ispunjava zahtev o 
propisanoj minimalnoj energetskoj efikasnosti koji je naveden u elaboratu iz člana 55. 
st. 1-3. ovog zakona, odnosno da je stepen korisnosti postrojenja jednak ili veći od 
vrednosti za nove ili rekonstruisane energetske objekte: 

1) za proizvodnju električne energije ili toplotne energije, koja imaju snagu 5 
MW i više i koja kao gorivo koriste fosilna goriva i/ili biomasu i 

2) za kombinovanu proizvodnju toplotne i električne energije koja imaju 
toplotnu ili električnu snagu 5 MW i više i koja kao gorivo koriste fosilna goriva i/ili 
biomasu. 

Izveštaj o termotehničkim ispitivanjima iz stava 1. ovog člana podnosi se uz 
zahtev za dobijanje upotrebne dozvole, a izrađuje ga telo za ocenjivanje 
usaglašenosti akreditovano u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast 
akreditacije, za termo-tehnička ispitivanja iz stava 1. ovog člana. 

Ministar propisuje vrstu ispitivanja za utvrđivanje stepena korisnosti iz 
izveštaja o termotehničkim ispitivanjima za nova ili rekonstruisana postrojenja iz 
stava 1. ovog člana. 

IX. OBAVEZE KORISNIKA JAVNIH SREDSTAVA 

Opšta obaveza primene mera energetske efikasnosti 

Član 58. 

Svi korisnici javnih sredstava, dužni su da preduzimaju pojedinačne mere 
energetske efikasnosti u objektima koje oni koriste odnosno, u okviru obavljanja 
svojih nadležnosti i delatnosti, sprovodeći pre svega ekonomski opravdane mere 
energetske efikasnosti koje stvaraju najveće energetske uštede u najkraćem 
vremenskom periodu.  

Mere energetske efikasnosti za korisnike javnih sredstava iz stava 1. ovog 
člana, pored aktivnosti usmerenih na povećanje efikasnog korišćenja energije, 
obuhvataju i upoznavanje zaposlenih sa merama efikasnog korišćenja energije i 
načinima njihove primene i uspostavljanje i primenu kriterijuma efikasnog korišćenja 
energije pri nabavci roba i usluga. 

Zahtevi u postupku javne nabavke dobara i usluga  

Član 59. 

Naručioci javne nabavke utvrđeni zakonom kojim se uređuje postupak javne 
nabavke dužni su da prilikom izrade tehničke specifikacije, kriterijuma za dodelu 
ugovora ili uslova za izvršenje ugovora, u postupku javne nabavke dobara ili usluga, 
kao i prilikom dodele ugovora primenjuju zahteve u pogledu energetske efikasnosti, u 
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meri u kojoj to troškovno isplativo, ekonomski opravdano, održivo u širem smislu, 
tehnički izvodljivo i obezbeđuje dovoljnu konkurentnost. 

Ministar propisuje zahteve u pogledu energetske efikasnosti iz stava 1. ovog 
člana. 

Zahtevi kod kupovine ili zakupa objekata 

Član 60. 

Korisnici javnih sredstava, dužni su da prilikom kupovine ili zakupa zgrada ili 
delova zgrada, utvrđuju zahteve za odabir ponude na način da svojstva ovih 
nepokretnosti ispunjavaju visok stepen svojstava energetske efikasnosti sve dok je to 
troškovno isplativo, ekonomski opravdano, održivo u širem smislu, tehnički izvodljivo 
i obezbeđuje dovoljnu konkurentnost, kao i da je u skladu sa propisima kojima se 
uređuju minimalni zahtevi energetskih svojstava zgrada u skladu sa propisima kojima 
se uređuje izgradnja objekata i energetska sertifikacija zgrada i uslovi, sadržina i 
način izdavanja sertifikata o energetskim svojstvima zgrada.  

Korisnici javnih sredstava u postupku kupovine ili zakupa zgrada ili delova 
zgrada ne moraju ispuniti uslove iz stava 1. ovog člana, ukoliko je namena kupovine 
ili zakupa: 

1) sanacija zgrade ili dela zgrade ili rušenje zgrade; 

2) ponovna prodaja zgrade ili dela zgrade, a ne njeno korišćenje za potrebe 
samog korisnika; 

3) očuvanje zgrade kao zaštićenog kulturnog dobra.  

X. UŠTEDE ENERGIJE U DRUMSKOM SAOBRAĆAJU 

Praćenje ušteda energije u drumskom saobraćaju 

Član 61. 

Ministarstvo utvrđuje i prati uštede energije u drumskom saobraćaju na 
osnovu indikatora potrošnje energije. 

Ministar propisuje metodologiju za proračun indikatora potrošnje energije iz 
stava 1. ovog člana. 

Ministarstvo nadležno za unutrašnje poslove, u okviru centralnog 
informacionog sistema koji obezbeđuje Agencija za bezbednost saobraćaja u skladu 
sa propisom o bezbednosti saobraćaja na putevima, omogućuje Ministarstvu pristup 
podacima koji su potrebni za proračun indikatora iz stava 1. ovog člana. 

Ministar uz saglasnost ministra nadležnog za unutrašnje poslove propisuje 
vrstu podataka iz stava 3. ovog člana i način na koji Ministarstvo pristupa tim 
podacima. 

XI. ENERGETSKO OZNAČAVANJE I ZAHTEVI U POGLEDU 
EKO-DIZAJNA 

Energetsko označavanje proizvoda 

Član 62. 

Proizvodi koji utiču na potrošnju energije za koje su propisani zahtevi u 
pogledu u energetskog označavanja mogu se staviti na tržište i/ili pustiti u rad samo 
ako imaju oznaku energetske efikasnosti, kao i ako ispunjavaju druge zahteve 
propisane ovim zakonom tehničkim i drugim propisima.  

Vlada bliže uređuje obaveze isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 
energetskog označavanja proizvoda, koje se odnose na: sadržaj energetske oznake, 
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njenog ispravnog postavljanja i tačnosti podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 
oznaka energetske efikasnosti i druge uslove kojima se obezbeđuje primena zahteva 
energetskog označavanja za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise kojima se propisuju zahtevi energetskog 
označavanja proizvoda, bliže se utvrđuju obaveze isporučilaca proizvoda i 
prodavaca, propisuje se vrsta proizvoda na koje se zahtevi odnose, definišu se 
merne metode, postupak provere usaglašenosti proizvoda sa zahtevima energetskog 
označavanja u svrhu tržišnog nadzora, postupak određivanja klase energetske 
efikasnosti, izgled dizajn i format energetske oznake, listu sa podacima, sadržaj 
tehničke dokumentacije, informacije koje je potrebno obezbediti prilikom u vizuelnog 
oglašavanja u tehničkim i promotivnim materijalima prilikom prodaje na daljinu i u 
telemarketingu, informacije koje je potrebno obezbediti u slučaju prodaje na daljinu 
preko interneta, kao i druge zahteve u vezi energetskog označavanja za pojedine 
vrste proizvoda. 

Isporučilac proizvoda ne sme staviti na tržište proizvode koji su dizajnirani 
tako da se svojstva modela automatski menjaju u uslovima ispitivanja s ciljem 
postizanja povoljnijeg nivoa za bilo koji od parametara navedenih u relevantnom 
tehničkom propisu ili uključenih u bilo koji od dokumenata koji se prilaže uz proizvod. 

Podsticaji za pojedine energetski označene proizvode 

Član 63. 

Vlada na predlog Ministra može utvrditi podsticaje za proizvode koji pripadaju 
najvišim dvema klasama energetske efikasnosti koje imaju proizvodi koji su najviše 
zastupljeni na tržištu ili pripadaju višim klasama energetske efikasnosti za proizvode 
iz člana 62. stav 3. ovog zakona. 

Energetsko označavanje pneumatika 

Član 64. 

Pneumatici klase „C1”, „C2” i „C3” (u daljem tekstu: pneumatici), za koje su 
propisani zahtevi u pogledu u energetskog označavanja mogu se staviti na tržište 
samo ako imaju energetsku oznaku, kao i ako ispunjavaju druge zahteve propisane 
ovim zakonom tehničkim i drugim propisima.  

Ministar donosi tehnički propis kojim se propisuju zahtevi energetskog 
označavanja pneumatika, bliže se utvrđuju obaveze isporučilaca i prodavaca 
pneumatika, obaveze isporučilaca i prodavaca motornih vozila, definišu se merne 
metode, postupak provere usaglašenosti pneumatika sa zahtevima energetskog 
označavanja u svrhu tržišnog nadzora, postupak određivanja klase energetske 
efikasnosti pneumatika, izgled dizajn i format energetske oznake, listu sa podacima, 
sadržaj tehničke dokumentacije, informacije koje je potrebno obezbediti prilikom u 
vizuelnog oglašavanja u tehničkim i promotivnim materijalima prilikom prodaje na 
daljinu i u telemarketingu, informacije koje je potrebno obezbediti u slučaju prodaje 
na daljinu preko interneta, postupak usklađivanja laboratorija za merenje otpora 
kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi energetskog označavanja za pojedine vrste 
pneumatika. 

Isporučilac pneumatike ne sme staviti na tržište pneumatike koji imaju druge 
oznake, simbole ili natpise koji nisu u skladu sa propisom iz stava 2. ovog člana i za 
koje je verovatno da bi zavarali ili zbuniti kupce. 
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Eko-dizajn 

Član 65. 

Proizvodi koji utiču na potrošnju energije za koje su propisani opšti i/ili 
posebni zahtevi u pogledu eko-dizajna mogu se staviti na tržište i/ili puštanje u rad 
samo ako ispunjavaju propisane zahteve. 

Vlada bliže uređuje obaveze proizvođača, njegovog zastupnika, odnosno 
uvoznika u pogledu eko-dizajna, postupak ocenjivanja usaglašenosti proizvoda sa 
zahtevima eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, deklaraciju usaglašenosti, znak 
usaglašenosti i druge uslove kojima se obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna za 
proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise (mere za sprovođenje) kojima se propisuju 
opšti i/ili posebni zahtevi eko-dizajna, vrsta proizvoda na koji se zahtevi odnose, 
način ocenjivanja usaglašenosti, kao i postupak provere usaglašenosti proizvoda sa 
zahtevima eko-dizajna u svrhu tržišnog nadzora, za pojedine vrste proizvoda. 

Harmonizovani Standardi koji se koriste u propisima o 
energetskom označavanju proizvoda i eko-dizajnu 

Član 66. 

Ministar sastavlja spisak srpskih standarda ili tehničkih specifikacija za 
proizvode na koje se odnose čl. 62, 64. i 65. ovog zakona. 

Spisak iz stava 1. ovog člana objavljuje se u „Službenom glasniku Republike 
Srbije”. 

XII. FINANSIRANJE, PODSTICAJNE I DRUGE MERE 
EFIKASNOG KORIŠĆENJA ENERGIJE 

1. Finansiranje efikasnog korišćenja energije 

Predmet finansiranja 

Član 67. 

Predmet finansiranja efikasnog korišćenja energije je primena mera efikasnog 
korišćenja energije, kao i poslova u oblasti efikasnog korišćenja energije koji se 
finansiraju ili sufinansiraju u skladu sa ovim zakonom. 

Poslovi iz stava 1. ovog člana jesu poslovi koji se odnose na realizaciju 
aktivnosti, a naročito na:  

1) primenu mera u cilju efikasnog korišćenja energije u sektorima 
proizvodnje, prenosa, distribucije i potrošnje energije; 

2) podsticanje razvoja sistema energetskog menadžmenta; 

3) promovisanje i sprovođenje energetskih pregleda objekata/zgrada, 
proizvodnih procesa i usluga; 

4) podsticanje korišćenja mikro-kogeneracijskih jedinica, ukoliko po osnovu 
istih mikro-kogeneracijskih jedinica nisu ostvareni drugi podsticaji u skladu sa ovim 
zakonom; 

5) podsticanje razvoja energetskih usluga na tržištu Republike Srbije; 

6) podsticanje proizvodnje električne i toplotne energije iz obnovljivih izvora 
za sopstvene potrebe; 

7) podizanje svesti o značaju i efektima sprovođenja mera energetske 
efikasnosti; 
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8) ostale aktivnosti koje za cilj imaju efikasnije korišćenje energije. 

Sredstva za finansiranje 

Član 68. 

Sredstva za finansiranje poslova iz člana 67. ovog zakona obezbeđuju se iz: 

1) budžeta Republike Srbije; 

2) budžeta autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave; 

3) fondova Evropske unije, multilateralnih i drugih fondova za borbu protiv 
klimatskih promena (Globalni fond za zaštitu životne sredine, Zeleni klimatski fond, i 
dr.) i drugih međunarodnih fondova;  

4) donacija, poklona, priloga, pomoći i slično; 

5) kredita međunarodnih finansijskih institucija;  

6) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

Finansiranje na nivou autonomne pokrajine i jedinice lokalne 
samouprave 

Član 69. 

Nadležni organ autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave svojim 
aktom može utvrditi posebne finansijske i druge podsticaje, osnivanje budžetskih 
fondova kao i korišćenje sredstava iz postojećih sopstvenih fondova za realizaciju 
projekata i drugih aktivnosti za efikasno korišćenje energije na svojoj teritoriji, u 
skladu sa zakonom i propisima koji regulišu rad ovih organa.  

O sprovedenim aktivnostima u smislu stava 1. ovog člana, nadležni organ 
autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave dužan je da obavesti 
Ministarstvo. 

Poreske, carinske i druge olakšice 

Član 70. 

Za pravna i fizička lica koja primenjuju tehnologije, proizvode i stavljaju u 
promet proizvode koji doprinose efikasnijem korišćenju energije mogu se utvrditi 
poreske, carinske i druge olakšice, pod uslovima i u skladu sa zakonom i drugim 
propisima kojima se uređuju porezi, carine i druge dažbine. 

2. Uprava za finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti 

Osnivanje  

Član 71. 

Za obavljanje izvršnih i stručnih poslova koji se odnose na finansiranje 
poslova efikasnog korišćenja energije u skladu sa ovim zakonom i propisima donetim 
na osnovu ovog zakona i primene mera energetske efikanosti, obrazuje se Uprava, 
kao organ uprave u sastavu Ministarstva i utvrđuje njena nadležnost. 

Sedište Uprave je u Beogradu. 

Uprava ima svojstvo pravnog lica. 

Upravom rukovodi direktor, koga postavlja Vlada na period od pet godina, na 
predlog ministra prema zakonu kojim se uređuje položaj državnih službenika i 
nameštenika. 
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Poslovi 

Član 72. 

Uprava obavlja sledeće poslove: 

1) priprema predlog godišnjeg programa finansiranja aktivnosti i mera 
unapređenja energetske efikasnosti, u skladu sa osnovnim aktima politike 
energetske efikasnosti o drugim aktima i propisima člana 4. stav 1. ovog zakona (u 
daljem tekstu: Program), koje Ministarstvo podnosi Vladi radi donošenja; 

2) priprema predloge projekata i sprovodi projekte energetske efikasnosti 
koji se finansiraju sredstvima Evropske unije, drugih međunarodnih fondova i 
bilateralnih donacija; 

3) učestvuje u pripremi međunarodnih sporazuma iz oblasti energetske 
efikasnosti; 

4) sprovodi sve aktivnosti u vezi sa dodelom sredstva podsticaja za 
sprovođenje mera energetske efikasnosti i druge aktivnosti radi podsticanja 
energetske efikasnosti, a naročito: priprema i organizacija sprovođenja javnih poziva, 
pregled prijava, utvrđivanje osnova za realizaciju dodele sredstava, utvrđivanje 
korisnika kojima se sredstva dodeljuju i drugo; 

5) prati realizaciju ostvarenih ušteda energije i smanjenje emisija o SO2 
ostvarenih sprovođenjem aktivnosti koje je podsticao, kao i efekte podsticaja i o tome 
izveštava Vladu; 

6) preko Ministarstva izveštava Vladu o realizaciji godišnjeg programa 
finansiranja mera politike energetske efikasnosti i za sufinansiranje projekata 
unapređenja energetske efikasnosti u javnom i stambenom sektoru; 

7) učestvuje u pripremi NEKP i propisa iz oblasti energetske efikasnosti, 
koje pripremaju Ministarstvo i Ministarstvo nadležno za oblast građevinarstva; 

8) zaključuje ugovore sa korisnicima sredstava i druge ugovora iz svoje 
nadležnosti; 

9) učestvuje u pripremi stručnih mišljenja iz oblasti energetske efikasnosti; 

10) učestvuje u donošenju Programa podizanja svesti iz oblasti energetske 
efikasnosti iz člana 12. ovog zakona; 

11) organizuje sprovođenje aktivnosti na podizanju svesti, obuka iz oblasti 
energetske efikasnosti i podržava druge izvođače takvih aktivnosti; 

12) pružanje informacija o mogućnostima finansijske podrške za primenu 
mera energetske efikasnosti; 

13) organizuje pružanje informacija i saveta o mogućnostima primene mera 
energetske efikasnosti, načinu realizacije energetskih usluga i o značaju i 
mogućnostima sprovođenja energetskih pregleda; 

14) priprema posebne programe za primenu mera energetske efikasnosti kod 
energetski ugroženih i drugih kupaca radi smanjenja energetskog siromaštva; 

15) obavlja poslove u vezi sa evidencijom obveznika, obračunom i plaćanjem 
naknade za unapređenje energetske efikasnost u skladu sa zakonom kojim se 
uređuju naknade za korišćenje javnih dobara i aktima donetim na osnovu ovog 
zakona; 

16) obavlja i druge poslove utvrđene ovim zakonom. 
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Sredstva za rad 

Član 73. 

Sredstva za obavljanje poslova Uprave obezbeđuju se u budžetu Republike 
Srbije. 

Raspodela sredstava 

Član 74. 

Sredstva kojima raspolaže za primenu mera energetske efikasnosti, Uprava 
dodeljuje korisnicima, a na osnovu javnih poziva koje objavljuje. 

Korisnici sredstava iz stava 1. ovog člana su: 

1) pravna i fizička lica sa sedištem ili prebivalištem na teritoriji Republike 
Srbije i 

2) jedinice lokalne samouprave i/ili gradske opštine, koji ispunjavaju uslove 
za dodelu sredstava na osnovu javnog poziva ili na drugi način u skladu sa 
propisima. 

Uz zahtev za dobijanje sredstava Uprave, za finansiranje investicionih 
projekata unapređenja energetske efikasnosti postojećih energetskih objekata, 
tehnoloških i proizvodnih procesa ili usluga, prilaže se izveštaj o izvršenom 
energetskom pregledu, odnosno za zgrade izveštaj o obavljenom energetskom 
pregledu za postojeće stanje i elaborat energetske efikasnosti zgrada za novo stanje 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata. 

U roku od 12 meseci po završetku projekta za koji su odobrena sredstva 
Uprave iz stava 3. ovog člana, korisnici sredstava su dužni da sprovedu energetski 
pregled objekta, tehnoloških i proizvodnih procesa, usluga ili zgrada i Upravi dostave 
izveštaj o izvršenom energetskom pregledu u skladu sa ovim zakonom, kojim se 
izveštava o ostvarenoj uštedi energije i smanjenju količine emisije gasova sa efektom 
staklene bašte. 

Ministar propisuje bliže uslove za raspodelu i korišćenje sredstava iz stava 1. 
ovog člana, način raspodele tih sredstava, način praćenja namenskog korišćenja 
sredstava i ugovorenih prava i obaveza, kao i kriterijume pod kojima korisnici 
sredstava mogu biti izuzeti od obaveze vršenja energetskog pregleda iz st. 3. i 4. 
ovog člana. 

Korišćenje sredstava 

Član 75. 

Korišćenje sredstava kojima raspolaže Uprava vrši se u skladu sa godišnjim 
programom iz člana 72. stav 1. tačka 1) ovog zakona. 

Korisnik sredstava iz stava 1. ovog člana, odgovoran je za nenamensko 
korišćenje sredstava u skladu sa ugovorom o korišćenju sredstava i zakonom. 

Saradnja sa drugim domaćim i međunarodnim telima 

Član 76. 

U skladu sa zakonom i potvrđenim međunarodnim ugovorima Uprava 
sarađuje sa relevantnim telima drugih država, kao i sa drugim međunarodnim 
organima i organizacijama u cilju: 

1) pribavljanja sredstava za realizaciju mera energetske efikasnosti; 

2) promociju energetskih usluga; 

3) razmenu najbolje međunarodne prakse iz oblasti energetske efikasnosti; 
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4) unapređenje svog rada u skladu sa pozitivnim međunarodnim iskustvima 
i standardima. 

XIII. PODSTICAJI ZA VISOKOEFIKASNU KOGENERACIJU I 
POJEDINE UČESNIKE NA TRŽIŠTU ENERGIJE 

1. Opšte odredbe o podsticajima 

Osnovne vrste podsticaja 

Član 77. 

Podsticaji za učesnike na tržištu električne energije koji koriste energetski 
efikasne tehnologije mogu biti: 

1) nefinansijski podsticaji i  

2) finansijski podsticaji. 

Nefinansijski podsticaji 

Član 78. 

Nefinansijski podsticaji iz člana 77. ovog zakona su:  

1) pravo na garancije porekla za električnu energiju; 

2) pravo na priključenje na distributivni i zatvoreni distributivni sistem 
električne energije i na sistem za distribuciju toplotne energije, u pojednostavljenoj 
proceduri, u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike i aktima donetim 
na osnovu ovog zakona; 

3) pravo na prioritetni pristup prenosnom, distributivnom, zatvorenom 
distributivnom sistemu električne energije i sistemu za distribuciju toplotne energije, 
osim u slučaju kada je ugrožena sigurnost rada energetskih sistema ili sigurnost 
snabdevanja; 

4) uređivanje balansne odgovornosti u skladu sa ovim zakonom, zakonom 
kojim se uređuje oblast energetike i ugovorom o fid-in tarifi, odnosno ugovorom o 
tržišnoj premiji; 

5) pravo na pristup bilo kom tržištu električne energije, uvažavajući tehničke 
mogućnosti i ograničenja učesnika na tržištu, u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
oblast energetike. 

Finansijski podsticaji 

Član 79. 

Finansijski podsticaji iz člana 77. ovog zakona su:  

1) podsticaji kroz sistem tržišnih premija: ugovor o tržišnoj premiji i tržišna 
premija; 

2) podsticaji kroz sistem fid-in tarifa: ugovor o fid-in tarifi i fid-in tarifa,  

3) podsticaji koje dodeljuje Uprava za energetsku efikasnost.  

Pravo na podsticaje 

Član 80. 

Pravo na podsticaje na osnovu ovog zakona imaju: 

1) proizvođači električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji instalisane 
snage 500 kWe i više do 10 MWe; 

2) proizvođači električne energije u maloj kogeneraciji; 
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3) proizvođači električne energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici; 

4) pružaoci usluge „odziv potrošnje”;  

5) agregatori i 

6) lokalna energetska zajednica. 

Ministar propisuje Metodologiju za utvrđivanje efikasnosti kogeneracije. 

2. Nefinansijski podsticaji 

Pristup sistemu za visokoefikasnu kogeneraciju i pojedine 
učesnike na tržištu energije 

Član 81.  

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, dužan je da prioritetno preuzima električnu energiju proizvedenu 
u visokoefikasnoj kogeneraciji, u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje 
oblast energetike, kako bi se obezbedio kontinuitet u snabdevanju toplotnom 
energijom uz proizvodnju sa odgovarajućom energetskom efikasnošću. 

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, treba da omogući svim korisnicima sistema, uključujući i 
pružaoce usluge „odziv potrošnje”, agregatore i lokalne energetske zajednice, 
ravnopravno učešće na balansnom tržištu i u obezbeđenju pomoćnih usluga na 
nediskriminatorni način, uvažavajući njihove tehničke mogućnosti i ograničenja i u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast energetike. 

Uslovi za priključenje visokoefikasne kogeneracije  

Član 82. 

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, odnosno transportnog i distributivnog sistema prirodnog gasa, u 
svojim pravilima o radu sistema, utvrđuju tehničke uslove za priključenje 
visokoefikasne kogeneracije, na energetske sisteme kojima upravljaju. 

Operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema 
električne energije, odnosno transportnog i distributivnog sistema prirodnog gasa, 
svakom investitoru visokoefikasne kogeneracije obezbeđuje sveobuhvatne potrebne 
informacije o mogućim načinima priključenja na sistem i troškovima povezanim sa 
priključenjem, u skladu sa zakonom kojim se uređuje energetika i njegovim 
podzakonskim aktima. 

Operator distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema električne energije 
obezbeđuje standardizovane i pojednostavljene postupke za priključenje 
visokoefikasne kogeneracije. 

Krajnji kupac električne energije ima pravo da priključi mikro-kogeneracijsku 
jedinicu na unutrašnje električne instalacije svog objekta, radi proizvodnje za 
zadovoljenje sopstvene potrošnje, pri čemu instalisana snaga elektrane ne može biti 
veća od odobrene snage objekta krajnjeg kupca. 

Distributer toplotne energije dužan je da u skladu sa tehničkim i drugim 
propisima izda uslove i u skladu sa njima dozvoli priključenje visokoefikasne 
kogeneracije na distributivni sistem toplotne energije. 

Garancije porekla za visokoefikasnu kogeneraciju 

Član 83. 

Proizvođač električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji ima pravo na 
garancije porekla za proizvedenu električnu energiju, osim ako ima aktivan status 
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povlašćenog proizvođača električne energije i ako je aktivan korisnik drugih oblika 
podsticaja koje dodeljuje Uprava. 

Operator prenosnog sistema izdaje garanciju porekla za električnu energiju 
proizvedenu u visokoefikasnoj kogeneraciji. 

Vlada, na predlog ministarstva, bliže propisuje sadržinu garancije porekla za 
električnu energiju proizvedenu u visokoefikasnoj kogeneraciji. 

Ministar bliže propisuje opšte principe za proračun električne energije 
proizvedene u kogeneraciji. 

Postupak izdavanja garancije porekla 

Član 84. 

Operator prenosnog sistema izdaje garanciju porekla proizvođaču električne 
energije u visokoefikasnoj kogeneraciji na njegov zahtev i odgovoran je za njenu 
tačnost, pouzdanost i zaštićenost od zloupotrebe.  

Operator distributivnog i zatvorenog distributivnog sistema električne energije, 
dužan je da dostavlja operatoru prenosnog sistema podatke o proizvedenoj 
električnoj energiji za koju se izdaje garancija porekla.  

Zahtev za izdavanje garancije porekla iz stava 1. ovog člana, može se 
podneti u roku ne dužem od šest meseci od poslednjeg dana perioda proizvodnje 
električne energije za koju se izdaje garancija porekla, a najkasnije do 15. marta 
tekuće godine za proizvodnju u prethodnoj godini.  

Garancija porekla se izdaje samo jednom za jediničnu neto količinu od 1 
MWh proizvedene električne energije izmerene na mestu predaje u prenosni, 
distributivni ili zatvoreni distributivni sistem.  

Period proizvodnje električne energije za koju se izdaje garancija porekla ne 
može biti duži od godinu dana.  

Garancija porekla važi godinu dana počev od poslednjeg dana perioda 
proizvodnje za koju se izdaje.  

Garancija porekla prestaje da važi nakon njenog iskorišćenja, povlačenja ili 
istekom roka od godinu dana od poslednjeg dana perioda proizvodnje električne 
energije za koju je izdata.  

Garancija porekla je prenosiva.  

Postupak izdavanja, prenošenja, iskorišćenja i prestanka važenja garancije 
porekla, zasniva se na principima objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije. 

Garancije porekla izdate u drugim državama 

Član 85. 

Garancija porekla izdata u drugim državama, važi i u Republici Srbiji pod 
uslovima reciprociteta.  

Operator prenosnog sistema odlučuje o priznanju garancija porekla iz stava 
1. ovog člana. 

Ako je operator prenosnog sistema član evropske asocijacije tela za 
izdavanje garancija porekla, garancija porekla izdata u drugim državama važiće u 
skladu sa pravilima te asocijacije.  
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Prenosivost garancije porekla 

Član 86. 

Garancije porekla mogu se prenositi nezavisno od proizvedene električne 
energije na koju se odnose.  

Da bi se osiguralo da se električna energija proizvedena iz visokoefikasne 
kogeneracije samo jednom prikaže kupcu kao potrošena, mora se izbeći duplo 
računanje i duplo prikazivanje.  

Registar garancija porekla 

Član 87. 

Operator prenosnog sistema vodi registar garancija porekla u elektronskom 
obliku i objavljuje podatke iz registra na svojoj internet stranici,  

Vlada bliže propisuje način vođenja registra garancija porekla iz stava 1. ovog 
člana. 

Registar sadrži i garancije porekla izdate u skladu sa članom 85. ovog zakona 
i uz naznaku da su izdate u stranoj državi.  

Operator prenosnog sistema ima pravo na naknadu za izdavanje, prenošenje 
i iskorišćenje garancije porekla u skladu sa aktom kojim se utvrđuje visina naknade 
na koji saglasnost daje Agencija.  

Akt iz stava 4. ovog člana objavljuje se na internet stranici operatora 
prenosnog sistema i Agencije.  

3. Finansijski podsticaji 

Pravo na finansijske podsticaje 

Član 88. 

Pravo na finansijske podsticaje na osnovu ovog zakona imaju proizvođači 
električne energije u: mikro-kogeneracijskoj jedinici, maloj kogeneraciji i 
visokoefikasnoj kogeneraciji instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe. 

Pravo na finansijske podsticaje kroz sistem fid-in tarifa, na osnovu ovog 
zakona, imaju proizvođači električne energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici i maloj 
kogeneraciji koji ispunjavaju uslove propisane ovim zakonom i aktima donetim na 
osnovu ovog zakona i imaju status privremeno povlašćenog proizvođača ili status 
povlašćenog proizvođača električne energije. 

Pravo na finansijske podsticaje kroz sistem tržišnih premija, na osnovu ovog 
zakona, imaju proizvođači električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji 
instalisane snage 500 kWe do 10 MWe koji ispunjavaju uslove propisane ovim 
zakonom i aktima donetim na osnovu ovog zakona i imaju status privremeno 
povlašćenog proizvođača ili status povlašćenog proizvođača električne energije.  

Pravo na finansijske podsticaje koje dodeljuje Uprava za energetsku 
efikasnost imaju proizvođači električne energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici. 

a) Sistem fid-in tarife 

Pravo na fid-in-tarifu 

Član 89. 

Pravo na fid-in tarifu imaju proizvođači električne energije u maloj kogeneraciji 
i proizvođači električne energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici, koji steknu status 
povlašćenog proizvođača električne energije u skladu sa ovim zakonom i propisima 
donetim na osnovu ovog zakona. 
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Pre sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije, investitor 
male kogeneracije i investitor mikro-kogeneracijske jedinice može steći status 
privremeno povlašćenog proizvođača električne energije, ukoliko ispunjava uslove 
utvrđene ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

Fid-in tarifa se obračunava i isplaćuje na mesečnom nivou, na osnovu 
ugovora o fid-in tarifi zaključenog sa Garantovanim snabdevačem električnom 
energijom (u daljem tekstu: Garantovani snabdevač). 

Metodologija za određivanje  

Član 90. 

Metodologiju za određivanje fid-in tarife propisuje Agencija u saradnji sa 
Komisijom za kontrolu državne pomoći. 

Vlada na predlog Ministarstva i uz prethodno pribavljeno mišljenje Agencije, 
Komisije za kontrolu državne pomoći i na osnovu metodologije iz stava 1. ovog člana 
utvrđuje fid-in tarifu i kvotu za kapacitete za mikro kogeneracijsku jedinicu i malu 
kogeneraciju i druge elemente od značaja za određivanje visine fid-in tarife. 

Vlada propisuje kvote iz stava 2. ovog člana na osnovu raspoloživih podataka 
o postojećim kapacitetima, planiranim potrebama i drugih podataka značajnih za 
određivanje kvota utvrđenih u skladu sa NEKP. 

Metodologija iz stava 1. ovog člana objavljuje se u „Službenom glasniku 
Republike Srbije”. 

Uslovi za sticanje statusa privremeno povlašćenog proizvođača 
električne energije  

Član 91. 

Investitor mikro-kogeneracijske jedinice i male kogeneracije može steći status 
privremeno povlašćenog proizvođača električne energije ako ispunjava uslove bliže 
utvrđene aktom iz člana 109. ovog zakona, koji se odnose na karakteristike male 
kogeneracije i mikro-kogeneracijske jedinice. 

Uslovi za sticanje statusa povlašćenog proizvođača električne 
energije 

Član 92. 

Proizvođač energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici i maloj kogeneraciji može 
steći status povlašćenog proizvođača energije, ako ispunjava uslove bliže utvrđene 
aktom iz člana 109. ovog zakona, a naročito: 

1) da je mikro-kogeneracijska jedinica ili mala kogeneracija trajno 
priključena na distributivni, odnosno zatvoreni distributivni sistem električne energije 
sa odobrenom snagom koja je manja ili jednaka instalisanoj snazi za koju je 
elektrana stekla status privremeno povlašćenog proizvođača; 

2) da je za malu kogeneraciju obezbeđeno posebno merenje: 

(1) predate električne energije u distributivni, odnosno zatvoreni distributivni 
sistem električne energije,  

(2) predate toplotne energije, 

(3) utrošene primarne energije; 

3) da je mikro-kogeneracijska jedinica i mala kogeneracija, novoizgrađena, 
odnosno rekonstruisana sa ugrađenom nekorišćenom opremom. 
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Ugovor o fid-in tarifi  

Član 93. 

Ugovor o fid-in tarifi zaključuju privremeno povlašćeni proizvođač električne 
energije koji je investitor mikro-kogeneracijske jedinice ili male kogeneracije i 
Garantovani snabdevač. 

Ukoliko lice iz stava 1. nije steklo status privremeno povlašćenog 
proizvođača, već je odmah steklo status povlašćenog proizvođača električne 
energije, u tom slučaju povlašćeni proizvođač električne energije zaključuje ugovor o 
fid-in tarifi. 

Povlašćeni proizvođač električne energije koji ostvaruje pravo na fid-in tarifu, 
ostvaruje pravo i na podsticajni period i prenošenje balansne odgovornosti na 
Garantovanog snabdevača zaključenjem ugovora o fid-in tarifi sa Garantovanim 
snabdevačem. 

Ugovor o fid-in tarifi iz stava 1. ovog člana naročito sadrži: podatke o 
ugovornim stranama i njihova prava i obaveze, predmet ugovora, vrstu i instalisanu 
snagu elektrane povlašćenog proizvođača, mesto primopredaje energije u sistem, 
mesto i način merenja, cenu električne energije i način i uslove promene cene, način 
i dinamiku obračunavanja, fakturisanja i plaćanja, kamatu u slučaju 
neblagovremenog plaćanja, instrumente obezbeđenja plaćanja, obaveze 
Garantovanog snabdevača u pogledu preuzimanja balansne odgovornosti i obaveze 
povlašćenog proizvođača u pogledu planiranja rada elektrane, uslove u periodu 
probnog rada i uslov da ugovor stupa na snagu nakon sticanja statusa povlašćenog 
proizvođača, ukoliko ugovor zaključuje privremeno povlašćeni proizvođač, podsticajni 
period i rok zaključenja ugovora, razloge za raskid ugovora, način rešavanja sporova 
i druge elemente bitne za sadržinu i svrhu ugovora u skladu sa ovim zakonom. 

Privremeno povlašćeni proizvođač električne energije je dužan da podnese 
zahtev za zaključenje ugovora o fid-in tarifi Garantovanom snabdevaču, u roku od 15 
dana od dana sticanja statusa privremeno povlašćenog proizvođača, pod pretnjom 
posledice gubitka prava na fid-in tarifu usled propuštanja. 

Privremeno povlašćeni proizvođač je dužan da o podnošenju zahteva iz stava 
5. ovog člana obavesti Ministarstvo. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliže propisuje model ugovora o fid-in tarifi. 

Obaveze Garantovanog snabdevača 

Član 94. 

Garantovani snabdevač je dužan da: 

1) zaključi ugovor o fid-in tarifi u roku od 30 dana od dana podnošenja 
zahteva privremeno povlašćenog proizvođača; 

2) preuzima prava i obaveze prethodnog Garantovanog snabdevača u roku, 
na način i pod uslovima utvrđenim javnim tenderom za izbor Garantovanog 
snabdevača u skladu sa zakonom kojim se uređuje energetika, 

3) vodi registar ugovora o fid-in tarifi i objavljuje ih na svojoj internet stranici; 

4) preuzme balansnu odgovornost za povlašćene proizvođače sa kojima je 
zaključio ugovor; 

5) vodi poseban račun za transakcije vezane za podsticajne mere u skladu 
sa ovim zakonom; 
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6) dostavlja Ministarstvu podatke potrebne za utvrđivanje naknade za 
podsticaj povlašćenih proizvođača električne energije u skladu sa podzakonskim 
aktom iz člana 109. ovog zakona; 

7) ispunjava druge obaveze utvrđene ovim zakonom i propisima donetim na 
osnovu njega. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliže propisuje obaveze Garantovanog 
snabdevača. 

b) Sistem tržišne premije 

Pravo na tržišnu premiju 

Član 95. 

Pravo na tržišnu premiju imaju proizvođači električne energije u 
visokoefikasnoj kogeneraciji instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe, koji 
steknu status povlašćenog proizvođača električne energije u skladu sa ovim 
zakonom i propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

Pre sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije, investitor 
visokoefikasne kogeneracije instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe, može 
steći status privremeno povlašćenog proizvođača električne energije, ukoliko 
ispunjava uslove utvrđene ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog 
zakona. 

Tržišna premija se isplaćuje na mesečnom nivou, na osnovu ugovora o 
tržišnoj premiji zaključenog sa ovlašćenom ugovornom stranom. 

Obračun, sticanje i utvrđivanje tržišne premije 

Član 96. 

Tržišna premija obračunava se i isplaćuje na mesečnom nivou. 

Tržišna premija može da se stekne za ceo ili deo kapaciteta elektrane.  

U slučaju da se pravo na tržišnu premiju stekne za deo kapaciteta elektrane, 
električna energija za koju se isplaćuje tržišna premija dobija se tako što se procenat 
kapaciteta elektrane koji je ušao u kvotu, množi sa električnom energijom 
isporučenom u elektroenergetski sistem u toku obračunskog perioda. 

Tržišna premija se isplaćuje na mesečnom nivou za električnu energiju koju 
elektrana isporuči u elektroenergetski sistem.  

Ministarstvo dodeljuje prava na tržišnu premiju u postupku aukcija. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliže uređuje vrstu, način i uslove sticanja, 
ostvarivanja i prestanak prava na tržišnu premiju, vrstu i način određivanja tržišne 
premije, prava i obaveze u vezi sa tržišnom premijom, sadržinu javnog poziva, 
uslove, rok i način prijavljivanja na aukciju, pokretanje i dokaze o ispunjenosti uslova, 
sadržinu i formu ponude, način zaštite sadržine ponude do njenog otvaranja, način i 
rok za dostavljanje i vreme otvaranja ponuda, obaveštavanje, dostavljanje i razmena 
dokumenata u postupku aukcija, objavljivanje i forma odluka u postupku aukcije, kao 
i način popunjavanja kvote u slučaju kada instalisana snaga elektrane iz ponude 
premašuje preostalu kvotu ili delimično popunjava kvotu. 

Korisnici tržišne premije prodaju električnu energiju iz stava 1. ovog člana na 
tržištu električne energije. 
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Metodologija za određivanje tržišne premije 

Član 97. 

Za potrebe aukcija, u kojima se učesnici nadmeću da ponude najnižu tržišnu 
premiju, unapred se određuje početna visina tržišne premije, čiju visinu učesnici 
aukcija ne mogu da premaše svojim ponudama. 

Metodologiju za određivanje godišnje korekcije tržišnih premija, početne 
visine tržišne premije i druge elemente od značaja za određivanje visine tržišne 
premije, propisuje Agencija u saradnji sa Komisijom za kontrolu državne pomoći. 

Na osnovu metodologije iz stava 2. ovog člana, Vlada, na predlog 
Ministarstva, objavljuje na svom sajtu početnu visinu tržišne premije i referentne 
tržišne cene za potrebe sprovođenja aukcija, najkasnije do kraja decembra tekuće 
godine za narednu godinu za koju su planirane aukcije. 

Metodologija iz stava 2. ovog člana objavljuje se u „Službenom glasniku 
Republike Srbije”. 

Aukcije 

Član 98. 

Investitor elektrane ili dela elektrane za visokoefikasnu kogeneraciju 
instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe, stiče pravo na tržišnu premiju u 
postupku aukcija. 

Ministarstvo sprovodi aukcije na osnovu raspoloživih kvota za kapacitete 
visokoefikasne kogeneracije instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe, koje 
propisuje Vlada.  

Vlada propisuje kvote iz stava 2. ovog člana na osnovu raspoloživih podataka 
o postojećim kapacitetima, planiranim potrebama i drugih podataka značajnih za 
određivanje kvota utvrđenih u skladu sa NEKP. 

Pokretanje postupka aukcija 

Član 99. 

Postupak aukcija za tržišne premije se pokreće i sprovodi na osnovu javnog 
poziva. 

Ministarstvo raspisuje javni poziv iz stava 1. ovog člana, na osnovu ovog 
zakona i podzakonskog akta iz člana 96. stav 6. ovog zakona. 

Javni poziv iz stava 1 ovog člana naročito sadrži sledeće: 

1) ko ima pravo da podnese prijavu za učestvovanje na aukciji; 

2) raspoložive kvote u skladu sa propisom iz člana 98. stav 3. ovog zakona; 

3) maksimalnu visinu tržišne premije, odnosno visinu maksimalne 
podsticajne otkupne cene; 

4) način i formu prijavljivanja na aukciju; 

5) spisak dokumenata koja se dostavljaju uz prijavu za učestvovanje na 
aukciji; 

6) uslove za kvalifikaciju i nadmetanje na aukciji u skladu sa ovim zakonom 
i propisima donetim na osnovu njega; 

7) rokove u postupku aukcije; 

8) podatak o visini depozita koji treba da se uplati za učestvovanje u aukciji; 
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9) rok za realizaciju projekta; 

10) podatke o pravnim lekovima u aukciji i 

11) druge elemente. 

Ministarstvo raspisuje javni poziv na osnovu ovog zakona i podzakonskih 
akata donetih na osnovu ovog zakona. 

Ministarstvo je dužno da na veb platformi, odnosno svojoj internet stranici, 
objavi obrasce koje učesnici aukcije dostavljaju u vezi sa javnim pozivom u postupku 
aukcija, kao i informacije o održanim aukcijama, uključujući i stepen realizacije 
projekata sa aukcija. 

Do donošenja odluke o najboljim ponudama, postupak sprovodi komisija koju 
rešenjem obrazuje Ministar (u daljem tekstu: Komisija). 

O preuzetim radnjama u sprovođenju postupka, Komisija sačinjava izveštaj i 
dostavlja ga Ministru. 

Postupak aukcija 

Član 100. 

Pokretanje, dostavljanje i razmena dokumenata, obaveštavanje, objavljivanje 
i forma odluka, sprovodi se u skladu sa podzakonskim aktom iz člana 96. stav 6. 
ovog zakona, u elektronskoj ili u papirnoj formi koja se određuje javnim pozivom. 

Dostavljanje upravnih akata u postupku aukcije vrši se javnim dostavljanjem 
kroz objavljivanje pismena na veb platformi, internet stranici i oglasnoj tabli 
Ministarstva. 

Postupak aukcija sastoji se od tri faze: kvalifikacije, nadmetanja i odabira 
najboljih ponuda. 

Vlada, na predlog Ministarstva, radi sprovođenja postupka aukcije propisuje 
najmanje sledeće elemente: 

1) druge elemente koje mora da sadrži javni poziv, 

2) uslove, rok i način prijavljivanja na aukcije, dokaze o ispunjenost uslova 
iz javnog poziva; 

3) kao i uslove za obrazovanje Komisije; 

4) pokretanje, dostavljanje i razmenu dokumenata, obaveštavanje, sadržinu 
i formu ponude,  

5) način zaštite sadržine ponude do njenog otvaranja,  

6) vreme otvaranja ponuda,  

6) objavljivanje i formu odluka; 

7) uslove za prijavu u fazi kvalifikacije,  

8) sadržinu, visinu i druge elemente finansijskog instrumenta obezbeđenja 
za ozbiljnost ponude,  

9) uslove i način naplate finansijskog instrumenta obezbeđenja za ozbiljnost 
ponude. 

Kvalifikacije 

Član 101. 

Kvalifikacija je eliminaciona faza postupka aukcije u kojoj se vrši odabir 
prijavljenih učesnika na osnovu ispunjenosti uslova u pogledu: 
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1) planskog osnova za izgradnju elektrane; 

2) instalisane snage elektrane; 

3) ako je učesnik na aukciji pribavio:  

(1) pravnosnažnu energetsku dozvolu za elektranu,  

(2) lokacijske uslove, 

(3) finansijski instrument obezbeđenja za ozbiljnost ponude, 

4) energetske efikasnosti visokoefikasne kogeneracije izračunate u skladu 
sa metodologijom iz člana 80. stav 2.; 

5) ispunjenosti uslova u pogledu zaštite životne sredine; 

6) i drugih uslova bliže određenih aktom iz člana 96. stav 6. ovog zakona. 

Ministarstvo objavljuje spisak učesnika na aukciji koji su prošli fazu 
kvalifikacija i čije ponude ulaze u fazu nadmetanja, na način propisan članom 100. 
ovog zakona. 

Nadmetanje 

Član 102. 

Nadmetanje je faza postupka aukcije u kojoj se ponude učesnika koji su prošli 
fazu kvalifikacija nadmeću međusobno prema kriterijumu koja ponuda sadrži nižu 
tržišnu premiju. 

Ponude koje premašuju početnu visinu tržišne premije, ne razmatraju se. 

Rang lista i popunjavanje kvote 

Član 103. 

Ponude koje su prošle fazu kvalifikacija u postupku aukcije i nadmetanja, 
rangiraju se od najnižeg do najvišeg iznosa tržišne premije i po tom redosledu 
popunjavaju kvotu.  

Ponuda iz stava 1. ovog člana može da se odnosi na ceo ili deo kapaciteta 
elektrane.  

Kada zbir instalisanih snaga elektrana za proizvodnju električne energije, za 
rangirane ponude iz stava 1. ovog člana, dostigne nivo propisane kvote, kvota je 
popunjena. 

U slučaju da za raspoloživu kvotu konkurišu dva ili više učesnika u postupku 
aukcije sa istom tržišnom premijom, preostala kvota se proporcionalno raspodeljuje 
na te učesnike. 

Kada učesnici iz stava 4. ovog člana ne pristupe potpisivanju ugovora o 
tržišnoj premiji nakon rešenja o priznavanju prava na tržišnu premiju, ta kvota ostaje 
neraspodeljena. 

U slučaju iz stava 4. ovog člana, neraspodeljena kvota se može raspodeliti u 
narednoj organizovanoj aukciji. 

Na osnovu pravila propisanih st. 1-4., Komisija sastavlja predlog rang liste koji 
zajedno sa izveštajem i predlogom odluke dostavlja Ministru. 

Odabir najboljih ponuda 

Član 104.  

Na osnovu rang liste, izveštaja i predloga odluke Komisije, Ministar donosi 
odluku o najboljim ponudama. 
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Na osnovu odluke iz stava 1. ovog člana, Ministar donosi rešenje o 
dodeljivanju prava na tržišnu premiju, odnosno rešenje o odbijanju prava na tržišnu 
premiju učesnicima u postupku aukcije. 

Rešenje iz stava 2. ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti 
upravni spor. 

Učesnik aukcije može da pokrene upravni spor samo protiv rešenja kojim je 
odlučeno o njegovom pravu. 

Pravo učesnika aukcije kojima je dodeljeno pravo na tržišnu premiju u 
postupku aukcije ostaće nepromenjeno i na snazi bez obzira na ishod upravnog 
spora koji pokrene drugi učesnik aukcije protiv svog rešenja. 

Ministarstvo će dodeliti pravo na odgovarajuću tržišnu premiju izvan kvote 
aukcije, ukoliko ishod pravnosnažnog rešenog upravnog spora bude takav da 
učesniku na aukciji pripada pravo na tržišnu premiju. 

Uslovi za sticanje statusa privremeno povlašćenog proizvođača 
električne energije kroz sistem aukcije 

Član 105. 

Učesnici u postupku aukcije čije su ponude na aukcijama obuhvaćene 
rešenjem o dodeljivanju prava na tržišnu premiju, stiču status privremeno 
povlašćenog proizvođača električne energije danom donošenja tog rešenja. 

Uslovi za sticanje statusa povlašćenog proizvođača električne 
energije 

Član 106. 

Proizvođač električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji instalisane 
snage 500 kWe i više do 10 MWe, može steći status povlašćenog proizvođača 
električne energije, ako ispunjava uslove bliže utvrđene aktom iz člana 109. ovog 
zakona, a naročito: 

1) da je stekao je licencu za obavljanje energetske delatnosti kombinovane 
proizvodnje električne i toplotne energije, ako je za instalisanu snagu za koju je 
stekao status privremeno povlašćenog proizvođača predviđena licenca, u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje oblast energetike; 

2) da je visokoefikasna kogeneracija instalisane snage 500 kWe i više do 10 
MWe trajno priključena na prenosni, distributivni ili zatvoreni distributivni sistem 
električne energije sa odobrenom snagom koja je manja ili jednaka instalisanoj snazi 
za koju je elektrana stekla status privremeno povlašćenog proizvođača; 

3) da je obezbeđeno posebno merenje odvojeno od merenja u drugim 
tehnološkim procesima:  

(1) predate električne energije u prenosni, distributivni ili zatvoreni 
distributivni sistem električne energije,  

(2) preuzete električne energije iz prenosnog, distributivnog ili zatvorenog 
distributivnog sistema, za potrebe rada elektrane, 

(3) predate toplotne energije za sopstvenu potrošnju i/ili za potrošnju drugih 
korisnika, 

(4) preuzete, odnosno proizvedene toplotne energije za potrebe rada 
elektrane i pripremu energenta, 

(5) utrošene primarne energije; 
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4) da je visokoefikasna kogeneracija instalisane snage 500 kWe i više do 10 
MWe novoizgrađena, odnosno rekonstruisana sa ugrađenom nekorišćenom 
opremom; 

5) da je dobijena upotrebna dozvola u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
izgradnja objekata; 

6) da ima zaključen ugovor o tržišnoj premiji u skladu sa ovim zakonom i 
podzakonskim aktima donetim na osnovu njega; 

7) da je za visokoefikasnu kogeneraciju instalisane snage 500 kWe i više do 
10 MWe izdat akt inspektora za zaštitu životne sredine da su ispunjeni uslovi za rad 
elektrane i obavljanje aktivnosti u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita životne 
sredine. 

Ugovor o tržišnoj premiji 

Član 107. 

Privremeno povlašćeni proizvođači električne energije koji ostvaruje pravo na 
tržišnu premiju, ostvaruje pravo i na podsticajni period i prenošenje balansne 
odgovornosti na Garantovanog snabdevača do uspostavljanja organizovanog 
unutardnevnog tržišta električne energije, zaključenjem ugovora o tržišnoj premiji sa 
ovlašćenom ugovornom stranom.  

Garantovani snabdevač će obavljati prava i dužnosti ovlašćene ugovorne 
strane.  

Vlada može da imenuje i drugo lice da obavlja prava i dužnosti ovlašćene 
ugovorne strane, a koje ima odgovarajuću ekonomsku snagu i finansijske kapacitete, 
kao i neophodnu stručnost i resurse za obavljanje ove uloge. 

Ugovor o premiji naročito sadrži: podatke o ugovornim stranama i njihova 
prava i obaveze, predmet ugovora, visinu i druge podatke o tržišnoj premiji, vrstu i 
instalisanu snagu elektrane, podsticajni period i rok zaključenja ugovora, razloge za 
raskid ugovora, način rešavanja sporova, uslov da ugovor stupa na snagu nakon 
sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije i druge elemente bitne 
za sadržinu i svrhu ugovora u skladu sa ovim zakonom. 

Tržišna premija se u ugovoru o tržišnoj premiji određuje u skladu sa ponudom 
investitora visokoefikasne kogeneracije instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe 
koji je nakon sprovedene aukcije dobio pravo na tržišnu premiju i u skladu sa 
podzakonskim aktom iz člana 98. ovog zakona.  

Privremeno povlašćeni proizvođač je dužan da podnese zahtev za 
zaključenje ugovora o premiji Garantovanom snabdevaču, u roku od 15 dana od 
dana prijema rešenja Ministra o dodeljivanju prava na tržišnu premiju. 

U slučaju nepodnošenja zahteva u roku iz stava 6. ovog člana radi 
zaključenja ugovora o premiji, privremeni povlašćeni proizvođač, gubi pravo na 
tržišnu premiju usled propuštanja. 

Privremeni povlašćeni proizvođač je dužan da o podnošenju zahteva iz stava 
6. ovog člana obavesti Ministarstvo, u roku od 5 radnih dana od dana podnošenja 
zahteva. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliže propisuje model ugovora o tržišnoj 
premiji. 

Obaveze ovlašćene ugovorne strane 

Član 108. 

Ovlašćena ugovorna strana je dužna da: 
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1) na zahtev privremeno povlašćenog proizvođača zaključi ugovor o premiji 
u roku od 30 dana od dana podnošenja zahteva; 

2) vodi poseban račun za transakcije vezane za podsticajne mere u skladu 
sa ovim zakonom; 

3) vodi registar ugovora o tržišnoj premiji i objavljuje ih na svojoj internet 
stranici; 

4) preuzme balansnu odgovornost za povlašćene proizvođače koji 
proizvode električnu energiju u visokoefikasnoj kogeneraciji instalisane snage 500 
kWe i više do 10 MWe, do uspostavljanja organizovanog unutardnevnog tržišta 
električne energije, u skladu sa ovim zakonom, zakonom kojim se uređuje oblast 
energetike i propisima donetim na osnovu ovih zakona; 

5) ispunjava druge obaveze utvrđene ovim zakonom i propisima donetim na 
osnovu njega. 

Vlada, na predlog Ministarstva, bliže propisuje obaveze Ovlašćene ugovorne 
strane. 

v) Sticanje statusa privremeno povlašćenog proizvođača i 
povlašćenog proizvođača električne energije 

Podzakonski akt 

Član 109. 

Vlada na predlog Ministarstva, za privremeno povlašćenog proizvođača i 
povlašćenog proizvođača električne energije bliže propisuje: 

1) uslove i način sticanja statusa, sadržinu zahteva i dokaze o ispunjavanju 
uslove za sticanje statusa; 

2) obaveze privremeno povlašćenih proizvođača i povlašćenih proizvođača 
električne energije; 

3) instrumente obezbeđenja plaćanja;  

4) način produženja i način ukidanja statusa privremeno povlašćenih 
proizvođača i povlašćenih proizvođača električne energije; 

5) sadržinu rešenja kojim se utvrđuje, oduzima ili produžava status 
privremeno povlašćenih proizvođača i povlašćenih proizvođača električne energije; 

6) sadržaj registra privremeno povlašćenih proizvođača i povlašćenih 
proizvođača električne energije; 

7) kao i druge elemente u vezi sa njihovim statusom i ostvarivanjem prava i 
obaveza iz tog statusa. 

Visokoefikasna kogeneracija može da ostvari pravo samo na jednu vrsta 
podsticaja, bilo da su ti podsticaji utvrđeni ovim zakonom ili bilo kojim drugim 
zakonom. 

Postupak za sticanje statusa privremeno povlašćenog 
proizvođača i povlašćenog proizvođača električne energije 

Član 110. 

Status privremeno povlašćenog proizvođača i status povlašćenog 
proizvođača električne energije izdaje Ministarstvo. 

Ministarstvo rešenjem odlučuje o zahtevu za sticanje statusa privremeno 
povlašćenog proizvođača ili povlašćenog proizvođača električne energije u upravnom 
postupku u roku od 15 dana od dana podnošenja zahteva.  
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Ministarstvo u roku od deset dana od dana podnošenja zahteva, rešenjem 
odlučuje o zahtevu za produžnje statusa privremeno povlašćenog proizvođača 
električne energije. 

Rešenje iz st. 2. i 3. ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti 
upravni spor.  

Ako Ministarstvo u roku iz stava 3. ovog člana ne odluči o zahtevu za 
produženje statusa privremeno povlašćenog proizvođača električne energije, smatra 
se da je zahtev usvojen i status privremeno povlašćenog proizvođača produžava se 
za godinu dana. 

Trajanje statusa privremeno povlašćenog proizvođača, i 
podsticajnog perioda i statusa povlašćenog proizvođača 

električne energije 

Član 111. 

Status privremeno povlašćenog proizvođača traje tri godine od dana 
konačnosti rešenja o sticanju ovog statusa. 

Na zahtev nosioca statusa privremeno povlašćenog proizvođača električne 
energije, ovaj status može se produžiti za najviše godinu dana. 

Podsticajni period je određeni vremenski period u kom ostvaruje status 
povlašćenog proizvođača električne energije i u kome se povlašćenom proizvođaču 
isplaćuje tržišna premija. 

Status povlašćenog proizvođača električne energije i podsticajni period traje 
najviše 12 godina od dana prve isplate fid-in tarife ili tržišne premije. 

Ukidanje statusa privremeno povlašćenog proizvođača i 
povlašćenog proizvođača električne energije 

Član 112. 

Status privremeno povlašćenog proizvođača električne energije se ukida, a 
naročito ako:  

1) je rešenje o sticanju statusa privremeno povlašćenog proizvođača 
električne energije doneto na osnovu neistinitih podataka;  

2) privremeni povlašćeni proizvođač ne ispunjava obaveze utvrđene ovim 
zakonom;  

3) su akti na osnovu kojih je stekao status privremeno povlašćenog 
proizvođača električne energije pravnosnažno ukinuti, poništeni ili stavljeni van 
snage.  

Status povlašćenog proizvođača se ukida ako:  

1) je rešenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača električne energije 
doneto na osnovu neistinitih podataka; 

2) prestane da ispunjava uslove za sticanje statusa povlašćenog 
proizvođača utvrđene ovim zakonom; 

3) ne ispunjava obaveze utvrđene ovim zakonom;  

4) povlašćeni proizvođač proizvodi električnu i toplotnu energiju suprotno 
propisima kojima se uređuje oblast energetike;  

5) su akti na osnovu kojih je privremeno povlašćeni proizvođač električne 
energije stekao status povlašćenog proizvođača električne energije pravnosnažno 
ukinuti, poništeni ili stavljeni van snage.  
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Registar privremeno povlašćenih proizvođača i povlašćenih 
proizvođača električne energije 

Član 113. 

Ministarstvo vodi javni elektronski registar koji sadrži podatke o:  

1) proizvođačima koji imaju status povlašćenog proizvođača električne 
energije i proizvođačima energije kojima je ovaj status prestao da važi,  

2) proizvođačima koji imaju status privremeno povlašćenog proizvođača 
električne energije i proizvođačima energije kojima je ovaj status prestao da važi. 

g) Finansiranje podsticaja 

Izvori finansiranja podsticaja 

Član 114. 

Fid-in tarife i tržišne premije finansiraju se iz sredstava prikupljenih na osnovu 
akta Vlade o načinu obračuna, plaćanja i prikupljanja sredstava po osnovu naknade 
za podsticajne mere za povlašćene proizvođače električne energije, donetog na 
osnovu zakona kojim se uređuje oblast obnovljivih izvora energije. 

d) Pravna sigurnost 

Stabilizaciona klauzula 

Član 115. 

Energetski subjekti koriste podsticajne mere po propisima po kojima su stekli 
pravo na korišćenje podsticajnih mera i uslovi pod kojima su stekli podsticajne mere 
ne mogu se naknadno menjati na način kojim se umanjuju ili ograničavaju njihova 
stečena prava i/ili ugrožava ekonomska održivost njihovih elektrana koja su razlog 
podsticaja. 

4. Analiza potencijala za primenu podsticaja 

Analiza potencijala za visokoefikasnu kogeneraciju i mogućnost 
korišćenja efikasnog daljinskog grejanja 

Član 116. 

Ministarstvo će izraditi analizu potencijala za visokoefikasnu kogeneraciju i 
mogućnost korišćenja efikasnog daljinskog grejanja/hlađenja i dostaviti je i ažurirati u 
skladu sa obavezama Republike Srbije preuzetim potvrđenim međunarodnim 
sporazumima. 

Jedinica lokalne samouprave pruža podršku Ministarstvu u izradi analize iz 
stava 1. ovog člana. 

XIV. SPROVOĐENJE POSTUPKA AUKCIJA I POSTUPAKA U 
VEZI SA STATUSOM PRIVREMENOG POVLAŠĆENOG 
PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE I STATUSOM 

POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE  

Postupanje Ministarstva  

Član 117. 

Tokom sprovođenja postupka aukcija i postupaka u vezi sa statusom 
privremenog povlašćenog proizvođača električne energije i statusom povlašćenog 
proizvođača električne energije, nadležni organ isključivo vrši proveru ispunjenosti 
formalnih uslova i ne upušta se u ocenu tehničke dokumentacije, niti ispituje 
verodostojnost dokumenata koje pribavlja u tim postupcima.  
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Ministarstvo u skladu sa stavom 1. ovog člana proverava isključivo 
ispunjenost sledećih formalnih uslova:  

1) nadležnost za postupanje po zahtevu, 

2) da li je podnosilac zahteva lice koje, u skladu sa ovim zakonom, može biti 
podnosilac zahteva, 

3) da li zahtev sadrži sve propisane podatke,  

4) da li je uz zahtev priložena sva dokumentacija propisana ovim zakonom i 
podzakonskim aktima donetim na osnovu ovog zakona,  

5) da li je uz zahtev priložen dokaz o uplati propisane takse, 

6) da li su ispunjeni uslovi propisani ovim zakonom i podzakonskim aktima 
donetim na osnovu ovog zakona za usvajanje zahteva. 

Podatke iz službenih evidencija, koji su neophodni za sprovođenje postupaka 
iz stava 1. ovog člana, nadležni organ obezbeđuje po službenoj dužnosti, odnosno 
preko servisne magistrale organa, u skladu sa propisima koji uređuju elektronsku 
upravu, bez plaćanja takse. 

Podaci pribavljeni na način iz stava 3. ovog člana smatraju se pouzdanim i 
imaju istu dokaznu snagu kao overeni izvodi iz tih evidencija. 

Organi državne uprave, posebne organizacije i imaoci javnih ovlašćenja dužni 
su da Ministarstvu na zahtev, u roku od tri dana od dana podnošenja zahteva, 
dostave sve podatke o kojim vode službene evidencije koje su od značaja za 
sprovođenje postupaka iz stava 1. ovog člana. 

Postupci iz stava 1. ovog člana sprovede se u postupku neposrednog 
odlučivanja u smislu zakona kojim je uređen opšti upravni postupak. 

Postupanje po zahtevu 

Član 118. 

Po zahtevu za izdavanje, odnosno izmenu upravnog akta Ministarstvo u 
rokovima propisanom ovim zakonom donosi rešenje u formi elektronskog 
dokumenta.  

Ako Ministarstvo utvrdi da nisu ispunjeni formalni uslovi iz člana 117. stav 2. 
ovog zakona, rešenjem odbacuje zahtev u kome taksativno navodi sve nedostatke, 
odnosno razloge za odbacivanje, nakon čijeg će otklanjanja moći da postupi u skladu 
sa zahtevom. 

Ako podnosilac zahteva u roku od 30 dana od dana objavljivanja rešenja iz 
stava 2. ovog člana, podnese novi zahtev i postupi u skladu sa rešenjem iz stava 2. 
ovog člana, smatra se da je odbačen zahtev iz stava 2. ovog člana od početka bio 
uredan. 

 Ako podnosilac zahteva u roku od 30 dana od dana objavljivanja rešenja iz 
stava 2. ovog člana, podnese novi zahtev sa pozivanjem na broj rešenja kojim je 
raniji zahtev odbačen i otkloni sve utvrđene nedostatke, ne dostavlja ponovo 
dokumentaciju koja nije imala nedostatke i plaća polovinu propisanog iznosa 
administrativne takse. 

Način dostave  

Član 119.  

Podnesci i dokumenta dostavljaju se elektronskim putem, u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje elektronska uprava. 
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Izuzetno od stava 1. ovog člana, žalbu i druge pravne lekove, dokaze koji se 
uz njih prilažu, kao i dokumenta i podneske koji sadrže tajne podatke i koji su 
označeni stepenom tajnosti u skladu sa propisima kojima se uređuje tajnost 
podataka, stranka dostavlja u formi papirnog dokumenta. 

Ministarstvo nadležan za oblast energetike bliže uređuje način razmene 
podnesaka i dokumenata iz stava 1. ovog člana.  

Forma dokumenata koji se dostavljaju 

Član 120. 

Dokumenti koji se dostavljaju elektronskim putem u skladu sa članom 122. 
ovog zakona, dostavljaju se u formi elektronskog dokumenta sastavljenog u skladu 
sa zakonom koji uređuje elektronski dokument. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, ako plaćanje takse nije izvršeno 
elektronskim putem, dokaz o plaćanju takse može se dostaviti i u elektronskom 
formatu, koji nije potpisan kvalifikovanim elektronskim potpisom. 

Dostava rešenja 

Član 121. 

Rešenje Ministarstva dostavlja se podnosiocu zahteva u formi elektronskog 
dokumenta, preko jedinstvenog elektronskog sandučića, u skladu sa zakonom koji 
uređuje elektronsku upravu, ako se dostava vrši preko portala e-Uprava.  

Izuzetno od stava 1. ovog člana, licu koje nema jedinstveni elektronski 
sandučić, rešenje se dostavlja u formi odštampanog primerka elektronskog 
dokumenta, overenog u skladu sa zakonom koji uređuje elektronsko poslovanje, 
preporučenom pošiljkom preko poštanskog operatora. 

Danom ekspedovanja rešenja u skladu sa st. 1. i 2. ovog člana, Ministarstvo 
rešenje objavljuje i na svojoj internet stranici. 

Ako dostava preporučenom pošiljkom iz stava 2. ovog člana nije mogla da 
bude izvršena jer je stranka u momentu dostave bila nedostupna na naznačenoj 
adresi, dostavljač o tome sačinjava belešku i ostavlja obaveštenje stranci na mestu 
na kome je pismeno trebalo da bude uručeno, u kome naznačava lično ime 
primaoca, podatke kojim se pismeno identifikuje, kao i datum kada je obaveštenje 
ostavljeno, sa pozivom stranci da na tačno određenoj adresi dostavljača, odnosno 
poštanskog operatora preuzme pošiljku, u roku od 15 dana od dana pokušaja 
dostave.  

Obaveštenje stranci iz stava 4. ovog člana sadrži i informaciju o danu 
objavljivanja rešenja na internet stranici Ministarstva, pravnu pouku stranci da će se 
u slučaju ne preuzimanja pošiljke u ostavljenom roku rešenje smatrati dostavljenim 
istekom roka od 30 dana od objavljivanja rešenja na veb stranici Ministarstva.  

U slučaju iz stava 4. ovog člana, ako u ostavljenom roku stranka ne podigne 
pošiljku, dostavljač će je vratiti zajedno sa beleškom o razlozima ne uručenja. 

Dostava stranci će se smatrati izvršenom: 

1) danom prijema rešenja na način propisan stavom 1, odnosno stavom 2. 
ovog člana, 

2) istekom roka od 30 dana od dana oglašavanja rešenja na veb 
prezentaciji Ministarstva ako dostava nije izvršena u skladu sa odredbama st. 1, 2. i 
4. ovog člana. 
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Ako je adresa prebivališta, odnosno boravišta, odnosno sedišta stranke 
nepoznata, dostava toj stranci smatraće se izvršenom na dan isteka roka od 30 dana 
od dana objavljivanja rešenja na internet stranici Ministarstva. 

Ministarstvo će na zahtev stranke, u prostorijama Ministarstva, toj stranci 
izdati kopiju rešenja bez odlaganja, s tim što to uručenje nema dejstvo na računanje 
rokova u vezi sa dostavom. 

Potvrda dostave 

Član 122. 

Kada se rešenje dostavlja elektronskim putem, uredna dostava se dokazuje 
elektronskom potvrdom o prijemu dokumenta (dostavnica). 

Elektronska oglasna tabla Ministarstva 

Član 123. 

Ministarstvo je dužno da na svojoj internet stranici uspostavi i održava 
oglasnu tablu, koja služi za potrebe javnog saopštavanja, odnosno objavljivanja 
rešenja u skladu sa članom 121. ovog zakona, kao i drugih akata koje donese 
Ministarstvo. 

Shodna primena propisa 

Član 124. 

Na pitanja koja se odnose na postupak aukcija i postupke u vezi sa statusom 
privremenog povlašćenog proizvođača električne energije i statusom povlašćenog 
proizvođača električne, a koja ovim zakonom nisu posebno uređena, primenjuje se 
zakon kojim se uređuje opšti upravni postupak. 

XV. NADZOR 

1. Nadzor nad sprovođenjem zakona 

Član 125. 

Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donetih na osnovu ovog 
zakona vrši Ministarstvo ako ovim zakonom nije drugačije propisano. 

2. Inspekcijski nadzor 

Član 126. 

Inspekcijski nadzor vrši Ministarstvo preko elektroenergetskog inspektora, 
energetskog inspektora i inspektora opreme pod pritiskom (u daljem tekstu: 
inspektor) u okviru delokruga utvrđenog zakonom. 

Autonomnoj pokrajini poverava se vršenje inspekcijskog nadzora iz stava 1. 
ovog člana na teritoriji autonomne pokrajine. 

Član 127. 

Na sadržinu, vrstu, oblik, postupak i sprovođenje inspekcijskog nadzora, 
ovlašćenja i obaveze učesnika u inspekcijskom nadzoru i druga pitanja od značaja za 
inspekcijski nadzor koja nisu uređena ovim zakonom, primenjuju se odredbe zakona i 
drugih propisa kojim se uređuje inspekcijski nadzor. 

Član 128. 

U vršenju inspekcijskog nadzora, inspektor ima pravo i dužnost da proverava: 

1) da li je Obveznik sistema imenovao energetskog menadžera, da li je 
izradio i dostavio Ministarstvu godišnji izveštaj o ostvarivanju ciljeva uštede energije i 
doneo program i plan energetske efikasnosti u skladu sa ovim zakonom; 
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2) da li lice koje obavlja poslove energetskih menadžera ima odgovarajuću 
licencu; 

3) da li je Obveznik sistema izvršio energetski pregled u propisanom roku;  

4) da li je energetski pregled sprovelo pravno lice koje, u skladu sa ovim 
zakonom može da sprovodi energetski pregled; 

5) da li se izveštaj o sprovedenom energetskom pregledu arhivira i čuva na 
propisan način; 

6) da li je izrađen eleborat o energetskoj efikasnosti za postrojenja i sisteme 
iz člana 55. ovog zakona kojim se dokazuje da su ispunjeni minimalni zahtevi 
energetske efikasnosti 

7) da li je izrađen izveštaj o termotehničkim ispitivanjima za postrojenja iz 
člana 57. ovog zakona kojim se dokazuje da su ispunjeni minimalni zahtevi 
energetske efikasnosti; 

8) da li je operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog 
sistema električne energije, odnosno transportnog i distributivnog sistema prirodnog 
gasa, ugradio uređaje za merenje električne energije ili prirodnog gasa u skladu sa 
članom 49. ovog zakona; 

9) da li je distributer toplotne energije ugradio uređaje za merenje toplotne 
energije u skladu sa članom 51. ovog zakona;  

10) da li operator prenosnog, distributivnog i zatvorenog distributivnog 
sistema električne energije, prioritetno preuzima električnu energiju proizvedenu u 
visokoefikasnoj kogeneraciji;  

11) da li operator prenosnog sistema izdaje garanciju porekla za električnu 
energiju proizvedenu u visokoefikasnoj kogeneraciji. 

U vršenju inspekcijskog nadzora, inspektor ima pravo i dužnost da obavlja i 
druge poslove utvrđene zakonom ili propisom donetim na osnovu zakona. 

3. Ovlašćenja inspektora 

Član 129. 

U vršenju inspekcijskog nadzora inspektor je ovlašćen da: 

1) naloži da se utvrđene nezakonitosti otklone u roku koji odredi; 

2) donese rešenje i izrekne upravnu meru ako nadzirani subjekat ne otkloni 
nezakonitost u ostavljenom roku, osim kada zbog neophodnosti preduzimanja hitnih 
mera rešenje donosi bez odlaganja; 

3) naloži sprovođenje energetskog pregleda; 

4) nadležnom pravosudnom organu podnese krivičnu prijavu, prijavu za 
privredni prestup ili zahtev za pokretanje prekršajnog postupka, odnosno preduzme i 
druge radnje i mere na koje je zakonom ili drugim propisom ovlašćen; 

5) naredi izvršavanje propisanih obaveza u određenom roku i da 
privremeno zabrani rad ako se nalog u ostavljenom roku ne izvrši. 

Član 130. 

Inspektor ne može da priprema ili da učestvuje u izradi tehničke 
dokumentacije i vršenju kontrole tehničke dokumentacije za projekte povećanja 
energetske efikasnosti nad kojima vrši inspekcijski nadzor i da vrši stručni nadzor u 
realizaciji projekata povećanja energetske efikasnosti nad kojima vrši inspekcijski 
nadzor. 
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Inspektor ne može da priprema ili učestvuje u izradi programa i planova 
energetske efikasnosti, kao i izveštaja energetskih menadžera Obveznika sistema 
nad kojima vrši inspekcijski nadzor. 

Inspektor ne može da obavlja privredne ili druge delatnosti i poslove za sebe 
ili drugog poslodavca iz oblasti u kojoj vrši inspekcijski nadzor, učestvuje u radu 
stručnih radnih grupa ili tela nadziranih subjekata, odnosno lica koja podležu 
inspekcijskom nadzoru ili ako obavlja druge službe, poslove i postupke koji su u 
suprotnosti sa položajem i ulogom inspektora i štete njegovoj samostalnosti u vršenju 
posla. 

Član 131. 

Na rešenje inspektora može se izjaviti žalba Ministru, u roku od 15 dana od 
dana prijema rešenja. 

Žalba odlaže izvršenje rešenja, osim u slučaju kada se radi o preduzimanju 
hitnih mera propisanim članom 39. stav 2. Zakona o inspekcijskom 
nadzoru(„Službeni glasnik RS”, br. 36/15, 44/18 - dr. zakon i 95/18). 

U slučaju da je prvostepena odluka inspektora već jedanput bila poništena, 
drugostepeni organ ne može je opet poništiti i uputiti predmet inspekciji na ponovni 
postupak, nego će sam rešiti ovu upravnu stvar. 

4. Tržišni nadzor 

Član 132. 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba ovog zakona koje se odnose na 
energetsko označavanje i eko-dizajn proizvoda koji utiču na potrošnju energije, vrši 
ministarstvo nadležno za poslove trgovine preko tržišnih inspektora, odnosno organi 
nadležni za nadzor nad sprovođenjem propisa koji se odnose na tehničke zahteve za 
proizvode, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor, ovim zakonom i 
podzakonskim aktima donetim na osnovu ovog zakona.  

Organi iz stava 1. ovog člana postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 
programom tržišnog nadzora i preduzimaju potrebne mere tržišnog nadzora. 

Član 133. 

Ako se utvrdi da proizvod iz člana 62. ovog zakona i koji se koristi u skladu sa 
namenom, ne zadovoljava propisane zahteve energetskog označavanja, isporučilac 
ili prodavac imaju obavezu da usklade proizvod sa tim zahtevima. 

Ako tržišni inspektor ima osnova da veruje da energetski označen proizvod iz 
čl. 62. i 64. ovog zakona predstavlja rizik sa aspekta zaštite javnog interesa koji se 
tiče zaštite životne sredine i/ili zaštite potrošača, on sprovodi postupak ocenjivanja 
proizvoda kojim su obuhvaćeni svi zahtevi za energetsko označavanje koji su 
relevantni za rizik i propisani podzakonskim aktima iz člana 62. st. 2. i 3. i člana 64. 
stav 2. ovog zakona, a isporučilac proizvoda i/ili prodavac su dužni da sarađuju sa 
tržišnim inspektorom u svrhu ocenjivanja, ukoliko on proceni da je potrebno. 

Ako tržišni inspektor tokom evaluacije proizvoda iz stava 2. ovog člana utvrdi 
da proizvod nije usaglašen sa zahtevima iz podzakonskih akata iz člana 62. st. 2. i 3. 
i člana 64. stav 2. ovog zakona, on bez odlaganja zahteva od isporučioca proizvoda 
ili prodavca da preduzme sve odgovarajuće korektivne mere kako bi proizvod postao 
usaglašen sa tim zahtevima, prema potrebi povuče proizvod s tržišta ili ga prema 
potrebi opozove u okviru razumnog vremenskog perioda, srazmerno prirodi rizika. 

Ako isporučilac proizvoda ili prema potrebi prodavac ne preduzmu 
odgovarajuće korektivne mere u periodu iz stava 3. ovog člana, tržišni inspektor 
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preduzima sve odgovarajuće mere, kako bi zabranio ili ograničio raspoloživost 
proizvoda, povukao proizvod sa tržišta ili ga opozvao. 

Odluka iz stava 4. ovog člana mora biti obrazložena i odmah se saopštava 
stranki na koju se odnosi, uz obaveštenje o pravnom leku koji stranki stoji na 
raspolaganju, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor. 

Razmena informacija i obaveštenja o merama iz stava 4. ovog člana vrši se u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor. 

Član 134. 

Ako se utvrdi da proizvod koji ima znak usaglašenosti iz člana 65. stav 2. 
ovog zakona i koji se koristi u skladu sa namenom, ne zadovoljava propisane 
zahteve eko-dizajna, proizvođač ili njegov zastupnik imaju obavezu da usklade 
proizvod sa tim zahtevima. 

Ako neusaglašenost ne bude otklonjena na način opisan u stavu 1. ovog 
člana, organ iz člana 132. stav 1. ovog zakona donosi odluku kojom ograničava ili 
zabranjuje stavljanje na tržište i/ili u upotrebu proizvoda ili na drugi način osigurava 
da se proizvod povuče sa tržišta. 

Odluka iz stava 2. ovog člana mora biti obrazložena i odmah se saopštava 
stranki na koju se odnosi, uz obaveštenje o pravnom leku koji stranki stoji na 
raspolaganju, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor. 

Razmena informacija i obaveštenja o merama iz stava 2. ovog člana vrši se u 
skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor. 

XVI. KAZNENE ODREDBE 

Član 135. 

Odgovorno lice u organu Republike Srbije, organu autonomne pokrajine 
odnosno jedinice lokalne samouprave, kazniće se za prekršaj novčanom kaznom od 
5.000 do 15.000 dinara, ukoliko ne postupi u skladu sa članom 8. ovog zakona. 

Javna preduzeća i drugi korisnici javnih sredstava – pravno lice, kazniće se 
za prekršaj novčanom kaznom od 50.000 do 150.000 dinara za prekršaj iz stava 1. 
ovog člana. 

Odgovorno lice u pravnom licu iz stava 2. ovog člana kazniće se za prekršaj 
novčanom kaznom u iznosu od 5.000 do 15.000 dinara. 

Član 136. 

Odgovorno lice u Republičkom hidrometeorološkom zavodu kazniće se za 
prekršaj novčanom kaznom od 5.000 do 15.000 dinara, ukoliko ne postupi u skladu 
sa članom 9. ovog zakona. 

Javno preduzeće i ustanove – pravno lice, kazniće se za prekršaj novčanom 
kaznom od 50.000 do 150.000 dinara za prekršaj iz stava 1. ovog člana. 

Energetski subjekt – pravno lica, kazniće se za prekršaj novčanom kaznom 
od 50.000 do 150.000 dinara za prekršaj iz stava 1. ovog člana. 

Energetski subjekt – preduzetnik, kazniće se za prekršaj novčanom kaznom 
od 10.000 do 25.000 dinara za prekršaj iz stava 1. ovog člana. 

Član 137. 

Obveznik sistema – pravno lice kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
rasponu od 50.000 do 1.000.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa jednom ili više 
obaveza iz člana 14. ovog zakona.  
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Odgovorno lice u Obvezniku sistema kazniće se za prekršaj novčanom 
kaznom od 5.000 do 100.000 dinara, ukoliko ne postupi u skladu sa članom 14. ovog 
zakona. 

Obveznik sistema – preduzetnik kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
rasponu od 10.000 do 250.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa obavezom iz 
člana 14. ovog zakona.  

Član 138. 

Privredna društva i javna preduzeća iz člana 13. tač. 1) i 2) ovog zakona – 
pravno lice kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u rasponu od 50.000 do 
300.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa obavezom iz člana 15. ovog zakona.  

Odgovorno lice u privrednom društvu i javnom preduzeću iz člana 13. tač. 1) i 
2) ovog zakona kazniće se za prekršaj novčanom kaznom od 10.000 do 50.000 
dinara, ukoliko ne postupi u skladu sa članom 15. ovog zakona. 

Član 139. 

Obveznik sistema – pravno lice kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
rasponu od 50.000 do 150.000.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa članom 16. 
ovog zakona.  

Odgovorno lice u Obvezniku sistema kazniće se za prekršaj novčanom 
kaznom od 5.000 do 15.000 dinara, ukoliko ne postupi u skladu sa članom 16. ovog 
zakona. 

Obveznik sistema – preduzetnik kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
rasponu od 10.000 do 30.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa obavezom iz 
člana 16. ovog zakona.  

Član 140.  

Odgovorno lice u Obvezniku sistema energetskog menadžmenta kazniće se 
za prekršaj novčanom kaznom od 50.000 – 150.000 dinara ukoliko ne donesu 
programe i/ili planove propisane čl. 17-19. ovog zakona. 

Obveznik sistema energetskog menadžmenta – pravno lice kazniće se za 
prekršaj iz stava 1. ovog člana novčanom kaznom od 150.000 – 1.000.000 dinara. 

Član 141. 

Energetski menadžer Obveznika sistema – fizičko lice kazniće se za prekršaj 
novčanom kaznom u iznosu od 5.000 – 25.000 ukoliko ne postupi u skladu sa 
članom 20. stav 3. ovog zakona. 

Član 142. 

Veliko preduzeće – pravno lice kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
iznosu od 150.000 – 1.000.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa obavezom iz 
člana 23. stav 5. ovog zakona.  

Odgovorno lice u pravnom licu kazniće se za prekršaj iz stava 2. ovog člana 
novčanom kaznom od 15.000 do 100.000 dinara. 

Član 143. 

Pravno lice ili preduzetnik će kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 
iznosu od 50.000 do 500.000 dinara, ukoliko ne izradi izveštaj ili ga ne dostavi 
nadležnom organu u skladu sa propisanom obavezom iz člana 23. stav 8. ovog 
zakona. 

Odgovorno lice u pravnom licu kazniće se za prekršaj iz stava 2. ovog člana 
novčanom kaznom od 5.000 do 100.000 dinara. 
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Za prekršaj iz stava 2. ovog člana kazniće se za prekršaj preduzetnik 
novčanom kaznom u iznosu od 10.000 do 150.000 dinara. 

Član 144. 

Energetski savetnik – fizičko lice odgovaraće za prekršaj novčanom kaznom 
od u iznosu od 50.000 – 150.000 zbog povrede odredbe iz člana 25. stav 1. ovog 
zakona 

Član 145. 

Investitor – pravno lice kazniće se za prekršaj novčanom kaznom od 150.000 
do 800.000 dinara ukoliko ne postupi u skladu sa obavezom propisanom članom 37. 
stav 1. ovog zakona. 

Član 146. 

Vlasnik, odnosno korisnik sistema za grejanje zgrade – pravno lice kazniće se 
za prekršaj novčanom kaznom u rasponu od 50.000 do 300.000 dinara ukoliko ne 
obezbedi redovnu kontrolu u skladu sa članom 39. stav 1. i članom 40. stav 1. ovog 
zakona. 

Vlasnik, odnosno korisnik sistema za grejanje zgrade – fizičko lice kazniće se 
za prekršaj iz stava 1. ovog člana novčanom kaznom u rasponu od 5.000 do 50.000 
dinara . 

Član 147. 

Snabdevač toplotnom energijom – pravno lice kazniće se novčanom kaznom 
u iznosu od 50.000 do 250.000 dinara ukoliko ne postupi sa obavezom iz člana 52. 
stav 1. ovog zakona. 

Član 148. 

Pravna lica iz člana 53. st. 1- 4. ovog zakona kazniće se za prekršaj 
novčanom kaznom u iznosu od 50.000 do 150.000 dinara ukoliko ne postupe u 
skladu sa članom 53. ovog zakona. 

Preduzetnici iz člana 53. st. 1 - 4. ovog zakona kazniće se za prekršaj 
novčanom kaznom u iznosu od 10.000 do 30.000 dinara za prekršaj iz stava 1. ovog 
člana. 

Član 149. 

Pravno lice iz člana 58. stav 1. ovog zakona kazniće se za prekršaj 
novčanom kaznom u iznosu od 50.000 do 150.000 dinara ukoliko ne postupe u 
skladu sa članom 59. stav 1. ovog zakona.  

Odgovorno lice u Obvezniku sistema kazniće se za prekršaj novčanom 
kaznom od 5.000 do 15.000 dinara, ukoliko ne postupi u skladu sa članom 59. stav 1. 
ovog zakona. 

Član 150. 

Isporučilac proizvoda, i prodavac iz člana 62. stav 2. i člana 64. stav 2. ovog 
zakona kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u visini od 50.000 – 150.000 
dinara ukoliko stavi na tržište proizvode koji utiču na potrošnju energije koji nemaju 
energetsku oznaku, ili ne ispunjavaju druge propisane zahteve u pogledu 
energetskog označavanja (člana 62. stav 1. i član 64. stav 1. ovog zakona). 

Proizvođač, njegov zastupnik, odnosno uvoznik iz člana 65. stav 2. ovog 
zakona kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u visini od 50.000 – 150.000 
dinara, ukoliko stavi na tržište proizvode koji utiču na potrošnju energije koji ne 
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ispunjavaju zahteve eko-dizajna propisane za tu vrstu proizvoda (član 65. stav 1. 
ovog zakona). 

Odgovorno lice u pravnom licu kazniće se za prekršaj iz st 1. i 2. ovog člana 
novčanom kaznom od 5.000 do 15.000 dinara. 

XVII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 151. 

Postupci koji su započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona nastaviće 
se po propisima po kojima su započeti. 

Član 152. 

Status privremeno povlašćenog proizvođača i povlašćenog proizvođača 
električne energije iz visokoefikasne kombinovane proizvodnje električne i toplotne 
energije, koji je stečen pre stupanja na snagu ovog zakona nastavlja da važi u skladu 
sa propisima koji su važili u vreme kada je taj status stečen. 

Ministarstvo kvartalno, sredinom meseca za tekući mesec i za naredna dva 
meseca, određuje i objavljuje na svojoj internet stranici koeficijent korekcije promene 
cene gasa G, koji predstavlja jediničnu cenu gasa za potrošače na rezervnom 
snabdevanju i izražava se u evrima po hiljadu metara kubnih (EUR/1000 m3), 
računato po srednjem kursu Narodne banke Srbije koji važi za 15. dan u tekućem 
mesecu ili za prvi sledeći radni dan, ako je 15. dan u tekućem mesecu neradni dan, 
za ugovore o otkupu električne energije zaključene do dana stupanja na snagu ovog 
zakona. 

Član 153. 

Privremeno povlašćeni proizvođači električne energije iz visokoefikasne 
kombinovane proizvodnje električne i toplotne energije koji su stekli taj status na 
osnovu zahteva podnetog pre stupanja na snagu ovog zakona, stiču status 
povlašćenog proizvođača u skladu sa Zakonom o energetici („Službeni glasnik RS”, 
br. 145/14 i 95/18 – i dr. zakon) i propisima donetim na osnovu njega. 

Privremeno povlašćeni proizvođači električne iz stava 1. ovog člana koji 
steknu status povlašćenog proizvođača električne energije ostvaruju pravo na 
podsticajne mere zaključenjem ugovora o otkupu električne energije u skladu sa 
Uredbom o ugovoru o otkupu električne energije („Službeni glasnik RS”, br. 56/16, 
61/17 i 106/20). 

Član 154. 

Privremeno povlašćeni proizvođači električne energije iz visokoefikasne 
kombinovane proizvodnje električne i toplotne energije koji su stekli taj status na 
osnovu zahteva podnetog pre stupanja na snagu ovog zakona imaju prava na 
podsticajne mere koje su važile na dan podnošenja zahteva za sticanje statusa 
privremenog povlašćenog proizvođača električne energije. 

Privremeno povlašćeni proizvođači, odnosno povlašćeni proizvođači 
električne energije iz visokoefikasne kombinovane proizvodnje električne i toplotne 
energije, koji su stekli taj status na osnovu zahteva podnetog posle 31. decembra 
2019. godine, a pre stupanja na snagu ovog zakona, imaju pravo na sledeće 
podsticajne mere: 

1) podsticajni period koji traje 12 godina, počevši od dana prvog očitavanja 
električne energije u elektrani, odnosno delu elektrane, posle dana sticanja statusa 
povlašćenog proizvođača električne energije, osim ako je trajanje podsticajnog 
perioda drugačije određeno ugovorom o otkupu električne energije; 
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2) podsticajna otkupna cena po kojoj povlašćeni i privremeni povlašćeni 
proizvođači prodaju garantovanom snabdevaču odgovarajući iznos proizvedene 
električne energije tokom ili pre podsticajnog perioda,  

3) preuzimanje balansne odgovornosti za mesta primopredaje električne 
energije povlašćenog proizvođača električne energije tokom podsticajnog perioda, a 
od strane garantovanog snabdevača; 

4) preuzimanje troškova balansiranja povlašćenog proizvođača električne 
energije tokom podsticajnog perioda od strane garantovanog snabdevača; 

5) besplatan pristup prenosnom, odnosno distributivnom sistemu električne 
energije. 

Podsticajna otkupna cena iz stava 2. tačka 2) ovog člana određuje se na 
sledeći način: 

C3 = C2 * 0,33 + C0 * 0.67 *G / 312,58  

gde je:  

C3 - korigovana podsticajna otkupna cena za elektrane sa visokoefikasnom 
kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne energije, izražena u evrocentima 
po kilovat satu (c€/kWh),  

C2 – korigovana podsticajna otkupna cena zbog inflacije u evro zoni koju je 
garantovani snabdevač objavio na svojoj internet stranici i koja se primenjuje od 1. 
marta 2020.godine, koriguje se godišnje u skladu sa uredbom iz člana 153. stav 2. 
ovog zakona i izražava se u evrocentima po kilovat satu (c€/kWh),  

C0 –podsticajna otkupna cena, izražena u evrocentima po kilovat satu 
(c€/kWh), koja se određuje prema instalisanoj snazi (P) na sledeći način: 

- Za instalisanu snagu manju od 0,5 MW, iznosi 8,20 

- Za instalisanu snagu od 0,5 – 2 MW, iznosi 8,447-0,493*P i 

- Za instalisanu snagu veću od 2 MW, a manju od 10 MW, iznosi 7,46  

G – koeficijent korekcije promene cene gasa, koji se određuje u skladu sa 
članom 152. stav 2. ovog zakona. 

Privremeno povlašćeni proizvođači, odnosno povlašćeni proizvođači 
električne energije iz visokoefikasne kombinovane proizvodnje električne i toplotne 
energije iz stava 2. ovog člana zaključuju ugovor o otkupu električne energije u 
skladu sa uredbom iz člana 153. stav 2. ovog zakona. Status privremenog 
povlašćenog proizvođača električne energije iz visokoefikasne kombinovane 
proizvodnje električne i toplotne energije koji je stečen na osnovu zahteva podnetog 
pre stupanja na snagu ovog zakona nastavlja da važi i produžava se u skladu sa 
propisima po kojima je taj status stečen. 

Status privremenog povlašćenog proizvođača iz stava 4. ovog člana, može se 
produžiti najviše do tri godine na osnovu ovog zakona u slučaju: 

1) sprečenosti privremenog povlašćenog proizvođača zbog pandemije 
bolesti COVID-19 izazvane virusom SARS-CoV-2 da u roku stekne status 
povlašćenog proizvođača ili 

2) uvođenja nove energetski efikasnije tehnologije proizvodnje električne 
energije u odnosu na tehnološko rešenje u građevinskoj dozvoli na osnovu koje 
stekao status privremenog povlašćenog proizvođača. 

U slučaju iz stava 5. ovog člana, zahtev za produženje statusa privremenog 
povlašćenog proizvođača podnosi se najkasnije 30 dana pre njegovog isteka. 
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U slučaju da se status privremenog povlašćenog proizvođača produži na 
osnovu ovog zakona u skladu sa stavom 5. ovog člana, podsticajni period traje osam 
godina. 

Član 155. 

Podzakonski akti i tehnički propisi doneti na osnovu Zakona o efikasnom 
korišćenju energije („Službeni glasnik RS”, broj 25/13), primenjivaće se i nakon 
stupanja na snagu ovog zakona ako nisu u suprotnosti sa odredbama ovog zakona. 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz čl. 7-9, čl. 15 – 16, člana 21, čl. 23-24, 
čl. 26-27, člana 30, člana 36, čl. 37-40, člana 47, člana 51, čl. 54-55, člana 57, člana 
59, čl. 61-62, čl. 64-66, člana 73, člana 80, člana 83, člana 90, čl. 93-94, čl. 96-98, 
člana 100. i čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u roku od 18 meseci od dana 
stupanja na snagu ovog zakona, izuzev podzakonskih akata iz stava 1. ovog člana.  

Tehnički propisi iz člana 62. i čl. 64-65. ovog zakona biće doneti u roku od 24 
meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Propis za sprovođenje ovog zakona iz člana 74. stav 5. ovog zakona, biće 
donet u roku od šest meseci od dana početka rada Uprave za energetsku efikasnost. 

Član 156. 

Gradske opštine će doneti programe energetske efikasnosti u roku od godinu 
dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 157. 

Od dana stupanja na snagu ovog zakona smatra se da lica koja su stekla 
licencu energetskog menadžera za oblast opštinske energetike imaju licencu za 
oblast energetike javnog sektora. 

Član 158. 

Povlašćeni proizvođači koji su stekli taj status na osnovu zahteva podnetog 
pre stupanja na snagu ovog zakona, dužni su da ispunjavaju obaveze utvrđene 
Zakonom o energetici, propisima donetim na osnovu njega, kao i sledeće obaveze 
utvrđene ovim zakonom: 

1) da elektrana u toku rada ne prelazi vrednost odobrene snage koju je 
utvrdio nadležni operator sistema; 

2) koristi reaktivnu energiju u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast 
energetike, pravilima o radu prenosnog, distributivnog, odnosno zatvorenog 
distributivnog sistema; 

3) poštuje sve propise u oblasti životne sredine. 

Član 159. 

Agencija donosi Metodologiju iz člana 90. stav 1. ovog zakona u roku od šest 
meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Agencija će doneti Metodologiju iz člana 97. stav 2. ovog zakona u roku od 
šest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Ministarstvo objavljuje na svom sajtu maksimalnu visinu tržišne premije, 
odnosno maksimalne fid-in tarife za najkasnije mesec dana od dana donošenja 
Metodologije iz člana 90. stav 1. i člana 97. stav 2. ovog zakona. 
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Član 160. 

Privredna komora Srbije će na svojoj internet stranici izraditi i objaviti 
elektronsku platformu za vođenje Javne evidencije i akta iz člana 44. ovog zakona u 
roku od devet meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 161. 

Član 9. stav 4, član 14. stav 2. i član 53. stav 7. ovog zakona primenjivaće se 
nakon proteka od šest meseci od dana stupanja na snagu podzakonskog akta iz 
člana 14. stav 6. ovog zakona. 

Član 35. stav 1. ovog zakona primenjivaće se počev od 1. januara 2025. 
godine. 

Član 38. ovog zakona primenjivaće se počev od 1. januara 2025. godine. 

Obaveza ugradnje mernih uređaja za priključke krajnjih kupaca na 
elektroenergetsku mrežu napona do 1kV i za priključke krajnjih kupaca na mrežu 
prirodnog gasa maksimalnog kapaciteta 10 m³/h i manjeg, iz člana 49. stav 1. ovog 
zakona, primenjivaće se od 1. januara 2023. godine. 

Član 51. stav 5. ovog zakona primenjivaće se od 1. januara 2027. godine. 

Član 60. ovog zakona primenjivaće se nakon proteka od šest meseci od dana 
stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 162. 

Analiza potencijala iz člana 116. ovog zakona biće izrađena najkasnije u roku 
od 24 meseca od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 163. 

Funkcionisanje Uprave za energetsku efikasnost biće uspostavljano u roku od 
12 meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Aktivnosti Ministarstva na realizaciji ugovora finansiranih sredstvima 
Budžetskog fonda, preuzima Uprava danom osnivanja. 

Član 164. 

Odredbe koje u sebi sadrže pojam „tržište Republike Srbije”, nakon 
pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji, tumačiće se kao da sadrže pojam 
„tržište Evropske unije”. 

Član 165. 

Odredbe iz čl. 117 - 124. ovog zakona primenjivaće se od dana izrade 
softverskog rešenja koji podržava ovaj sistem. 

Član 166. 

Danom stupanja na snagu prestaje da važi Zakon o efikasnom korišćenju 
energije („Službeni glasnik RS”, broj 25/13), osim: 

1) odredaba čl. 7-9. koje se odnose na Akcioni plan za energetsku 
efikasnost Republike Srbije, koje važe do 31. decembra 2021. godine;  

2) odredaba čl. 59 - 62. koje se odnose na Budžetski fond za unapređenje 
energetske efikasnosti, koje važe do osnivanja Uprave. 

Član 167. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije”. 
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O B R A Z L O Ž E Nj E 

 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 
 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona je član 97. tačka 6) Ustava 

Republike Srbije, prema kojoj Republika Srbija uređuje i obezbeđuje jedinstveno 

tržište, pravni položaj privrednih subjekata, sistem obavljanja privrednih i drugih 

delatnosti, tačka 9), prema kojoj Republika Srbija uređuje i obezbeđuje održivi razvoj, 

tačka 12) prema kojoj Republika Srbija uređuje i obezbeđuje: razvoj Republike Srbije, 

politiku i mere za podsticanje ravnomernog razvoja pojedinih delova Republike 

Srbije, uključujući i razvoj nedovoljno razvijenih područja, kao i tačka 17) prema kojoj 

Republika Srbija uređuje i obezbeđuje i druge odnose od interesa za Republiku 

Srbiju. 

 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA     

 

Zakonom o efikasnom korišćenju energije („Službeni glasnik RS”, broj 25/13 – 

u daljem tekstu: ZEKE) prvi put je u pravnom sistemu Republike Srbije regulisana 

oblast energetske efikasnosti i efikasnog korišćenja energije, definisani su 

mehanizmi za sprovođenje politike energetske efikasnosti kao strateškog 

opredeljenja Republike Srbije. ZEKE je u vreme donošenja usklađen sa tada 

važećom regulativom EU u ovoj oblasti - Direktivom 2006/32/EZ o energetskoj 

efikasnosti u krajnjoj potrošnji i energetskim uslugama, Direktivom 2010/30/EU o 

navođenju potrošnje energije i drugih resursa kod proizvoda koji utiču na potrošnju 

energije putem označavanja i standardnih informacija o proizvodu i Direktivom 

2010/31/EU o energetskim svojstvima zgrada.  

Tokom osam godina primene EKE, doneta su tri akciona plana za energetsku 

efikasnost Republike Srbije (četvrti je u izradi) i preko 35 podzakonskih akata 

neophodnih za sprovođenje zakona U ovom periodu uočena je potreba da se neke 

odredbe unaprede a pojedini instituti postave na sasvim drugačiji način. 

U periodu od donošenja ZEKE regulativa EU u oblasti energetske efikasnosti 

velikim delom je izmenjena u pravcu  povećanja energetske efikasnosti i postizanja 

većih uštede energije kao važnih elemenata u borbi protiv klimatskih promena, pa se 

pojavila potreba usklađivanja sa ovim izmenama. Glavni važeći propisi EU u oblasti 

energetske efikasnosti koje treba transponovati kroz odredbe nacionalnih propisa iz 

oblasti energetike su: 

1) Direktiva 2012/27/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 25. oktobra 2012. 

o energetskoj efikasnosti (u daljem tekstu: Direktiva o EE), koja je zamenila Direktivu 

2006/32/EZ o energetskoj efikasnosti u krajnjoj potrošnji i energetskim uslugama i 

koja je u međuvremenu i sama pretrpela brojne izmene i dopune,  
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2) Direktiva 2010/31/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 19. maja 2010. 

godine o energetskoj efikasnosti zgrada, koja je pretrpela izmene i dopune,  

3) Uredba (EU) 2017/1369 Evropskog parlamenta i Saveta od 4. jula 2017. 

godine kojom se uspostavlja okvir za označavanje energetske efikasnosti i stavlja 

van snage Direktiva 2010/30/EU, 

 4) Uredba (EU) 2020/740 Evropskog parlamenta i Saveta od 25. maja 2020. 

godine o označavanju pneumatika s obzirom na efikasnost potrošnje goriva i druge 

parametre i 

 5) Direktiva 2009/125/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 21. oktobra 

2009. godine kojom se uspostavlja opšti okvir za utvrđivanje zahteva eko-dizajna za 

proizvode koji utiču na potrošnju energije. 

Predlogom zakona je predviđeno da u osnovne akte kojima se utvrđuje politika 

energetske efikasnosti, pored strategije razvoja energetike Republike Srbije i 

programa ostvarivanja strategije, spada integrisani nacionalni energetski i  klimatski 

plan (NEKP). Ovaj akt se donosi u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast 

energetike i sa međunarodno prihvaćenim obavezama a sadrži objedinjene ciljeve za 

energetsku efikasnost, obnovljive izvore energije i smanjenje emisija sa efektom 

staklene bašte. NEKP u delu koji se odnosi na energetsku efikasnost naročito sadrži 

indikativni cilj energetske efikasnosti, cilj kumulativne uštede energije, mere za 

njihovo dostizanje, kao i cilj energetske efikasnosti za zgrade centralne vlasti. Prema 

prelaznim odredbama Predloga zakona, izrada i sprovođenje Akcionog plana za 

energetsku efikasnost traje do kraja 2021. godine. 

Predlogom zakona predviđa se da ministar nadležan za poslove energetike 

propisuje metodologiju za proračun ušteda energije, konverzione faktore za 

preračunavanje između primarne i finalne energije a uvodi i obavezu RHMZ da 

obezbedi podatke potrebne za proračun stepen dana kako bi se omogućili tačniji 

proračuni i procene ušteda energije. Predviđena je i digitalizacija izveštavanja o 

sprovedenim merama energetske efikasnosti kroz tri baze podataka – MVP koja služi 

za izveštavanje u okviru NEKP, kao i a baza podataka  SEMIS i ISEM koje služe za 

izveštavanje u okviru sistema energetskog menadžmenta. 

Na osnovu ZEKE, 2014. godine je uspostavljen Budžetski fond za 

unapređenje energetske efikasnosti (Budžetski fond). U prethodnom periodu kroz 

aktivnosti Budžetskog fonda uložena su sredstva u iznosu od 800 miliona RSD za 

realizaciju projekata unapređenje energetske efikasnosti u 91 objektu u jedinicama 

lokalne samouprave. Ovaj fond predstavlja  Budžetsku liniju na razdelu Ministarstva 

rudarstva i energetike. Od 2019. godine počelo je prikupljanje naknade za 

energetsku efikasnost, pa su sredstva za rad Budžetskog fonda povećana sa oko 

160 miliona dinar godišnje na  oko 500 miliona, a očekuju se i veći prihodi (do 9 

miliona evra). Zbog toga je konstatovana potreba da se finansiranje energetske 

efikasnosti uredi na održiviji način pa je u Predlogu Zakona uvedena Uprava za 

finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti (u daljem tekstu: Uprava) umesto 

Budžetskog fonda, koja će biti osnovana kao pravno lice – organ u sastavu 

Ministarstva rudarstva i energetike. Očekuje se da ovakvo rešenje omogući 
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privlačenje većih bespovratnih sredstava iz EU, bilateralnih donatora i multilateralnih 

fondova za borbu protiv klimatskih promena ali i razvojne kredite međunarodnih 

finansijskih institucija. 

Među glavnim mehanizmima ZEKE je uveo sistem energetskog 

menadžmenta (SEM) u okviru kojeg je  do sada  identifikovano 138 obveznika SEM, 

od kojih 51 obveznik iz sektora industrije i 80 obveznika iz jedinica lokalnih 

samouprava (JLS) sa preko 20.000 stanovnika. Uspostavljeni su i obuka i ispit za 

energetske menadžere i do sada su licencirana 332 energetska menadžera.  

Predlogom zakona predviđa se preciznije definisanje obveznika SEM u 

javnom sektoru, da bi se omogućilo dosledno sprovođenje SEM u javnom sektoru, a 

ne samo u jedinicama lokalne samouprave; gradske opštine sa preko 20.000 

stanovnika uvode se kao novi obveznici SEM. Umesto dosadašnjeg obaveznog 

izveštavanja obveznika SEM u štampanom obliku, predviđa se izveštavanje kroz 

baze podataka SEMIS i ISEM koje su u međuvremenu  razvijene.  Predlog zakona 

propisuje i obavezu da se u bazu ISEM automatski unose podaci o potrošnji energije 

u objektima javnog sektora od strane snabdevača energijom, koje je do sada rađeno 

sporadično, na dobrovoljnoj bazi.  

Sprovođenje energetskih pregleda na osnovu ZEKE nije zaživelo. Prilikom 

rada na podzakonskim aktima u ovoj oblasti konstatovano da je potrebno da se ta 

materija u ZEKE uredi na drugačiji način. Iz tog razloga u Predlogu zakona su 

predviđene različite licence energetskih savetnika u zavisnosti od stručne spreme i 

stečenog radnog iskustva, kao i da energetske preglede u zavisnosti od vrste 

objekata na kojima se sprovode obavljaju stručnjaci različitog profila. U skladu sa 

Direktivom o EE, predviđena je i obaveza sprovođenja redovnih energetskih pregleda 

u velikim preduzećima koja su definisana u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

oblast računovodstva. U pogledu sprovođenja energetskih pregleda, Predlogom 

zakona predviđeno je da se pregledi vrše u skladu sa dinamikom definisanom 

podzakonskim aktom (do sada na 5 odnosno 10 godina), a za velika preduzeća 

najmanje jednom u četiri godine, kao što je propisano Direktivom o EE. 

U skladu sa zahtevima Direktiva 2010/31/EU o energetskoj efikasnosti 

zgrada,  u članu 35. Predloga zakona predviđena je obaveza da zgrade ili posebni 

delovi zgrada u javnoj svojini sa korisnom površinom većom od 250 m2 moraju da 

imaju sertifikat o energetskim svojstvima zgrade, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i energetska sertifikacija zgrada, kao i obveza da prva 

strana sertifikata o energetskim svojstvima zgrade koja sadrži energetski razred bude 

izložena na uočljivom i za javnost jasno vidljivom mestu. Na ovaj način se, pored 

prenošenja odredaba Direktive 2010/31/EU,  povećava svest o značaju energetske 

efikasnosti  zgrada i doprinosi se njihovoj sertifikaciji a samim tim i podizanju njihove 

energetske efikasnosti. 

 U skladu sa zahtevima člana 5. Direktive o EE, u članu 36. Predlogu zakona 

se uvodi obavezna energetska sanacija u zgradama centralne vlasti, pri čemu 

sanirane zgrade moraju dostići svojstva koja ne mogu biti niža od minimalnih zahteva 

koji su propisani za energetska svojstva zgrada. Primena ovog člana treba da da 

dovede do smanjenja potrošnje energije u zgradama centralne vlasti i doprinese 
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smanjenim izdacima za energiju u javnom sektoru, što sve treba da posluži kao 

dobar primer za energetsku obnovu u sektoru zgradarstva. 

Prema Predlogu zakona, u oblasti kontrole sistema za grejanje i sistema za 

klimatizaciju zgrada,  sistemi za grejanje u zgradama čiji je jedan od elemenata 

kotao, podležu obaveznoj kontroli ako je sistem nazivne toplotne snage 70 kW i više 

(do sada je prag bio 20 kW), a sistemi za klimatizaciju podležu obaveznoj kontroli u 

slučaju nominalne rashladne snage 70 kW i više (do sada veće od 12 kW). Na ovaj 

način će propisana obaveza biti u skladu sa realnom potrebom i mogućnošću da se 

kontrola vrši. Prilikom izrade podzakonske regulative sagledana je nemogućnost 

sprovođenja ovakvih pregleda kod individualnih korisnika i procenjeno da nije 

moguće sprovesti ovakve kontrole za postrojenja ispod 50kW. U Predlogu zakona je 

primenjena granična vrednost kao u izmenjenoj Direktivi 2010/31/ EU o energetskoj 

efikasnosti zgrada. Novina u skladu sa pomenutom direktivom je i da tehnički sistemi 

nestambenih zgrada, sa efektivnom nominalnom snagom za grejanje, odnosno 

klimatizaciju, većom od 290 kW, treba da budu opremljeni sistemima za automatsku 

regulaciju i upravljanje, ako je to tehnički izvodljivo i troškovno-opravdano, u kom 

slučaju se izuzimaju od obavezne kontrole sistema za grejanje i klimatizaciju. 

Primena ove odredbe predviđena je počev od 2025. godine. 

U oblasti ugovora o energetskoj usluzi, na osnovu ZEKE i podzakonske 

regulative do sada je od strane Komisije za javno-privatno partnerstvo odobreno više 

od 40 projekata unapređenja energetske efikasnosti u javnom osvetljenju po osnovu 

ugovora o energetskom učinku. U cilju proširenja prakse pružanja energetskih 

usluga, Predlogom zakona se uvodi nova vrsta ugovora - ugovor o efikasnoj isporuci 

energije koji je u praksi članica EU imao uspešnu primenu. 

Cilj odredbi koje se odnose na  zahteve u vezi sa merenjem i naplatom 

stvarno utrošene energije, jeste da krajnji korisnici na osnovu podataka o izmerenoj 

potrošnji budu stimulisani da sprovode mere povećanja energetske efikasnosti. 

U Predlogu zakona inovirane su i odredbe koje se odnose na zahteve u 

pogledu energetske efikasnosti za nove i rekonstruisane energetske objekte. S tim u 

vezi za energetske objekte koji imaju snagu 5 MW i više predviđena je obaveza 

izrada izveštaja o termotehničkim ispitivanjima kojim se utvrđuje se da li energetski 

objekat u izvedenom stanju ispunjava zahtev o propisanoj minimalnoj energetskoj 

efikasnosti; ovaj izveštaj je uslov za dobijanje upotrebne dozvole. Na ovaj način 

omogućiće se bolja kontrola sprovođenja zahteva u pogledu energetske efikasnosti 

kod  energetskih objekata većih kapaciteta kod kojih su efekti unapređenja 

energetske efikasnosti kod njih najveći. 

U Predlogu zakona na nov način su definisane odredbe u pogledu zahteva 

energetske efikasnosti u postupku javnih nabavki, u okviru usklađivanja sa 

Direktivom o EE. Na ovaj način je omogućeno da se poboljša energetska efikasnost 

proizvoda koji se stavljaju na tržište Republike Srbije kroz postupke javnih nabavki, 

kao i energetska efikasnost zgrada koje se nabavljaju u javnom sektoru.  

U Predlogu zakona inovirane su i odredbe koje se odnose na praćenje ušteda 

energije u drumskom saobraćaju tako što je  definisano da se uštede prate preko 
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indikatore potrošnje energije, pri čemu se u saradnji sa ministarstvom nadležnim za 

unutrašnje poslove propisuje način pribavljanja podataka potrebnih za proračun 

indikatora. 

U prethodnom periodu nije počela primena zahteva eko-dizajna za proizvode 

koji utiču na potrošnju energije iz razloga što pravni osnov za donošenje 

podzakonskih akata u ovoj oblasti u ZEKE nije dovoljno precizno formulisan, pa su 

odredbe koje se odnose na zahteve u pogledu eko-dizajna u Predlogu zakona u tom 

smislu inovirane. Takođe  su unapređene odredbe koje se odnose na označavanje 

energetske efikasnosti proizvoda koji utiču na potrošnju energije, u skladu sa 

važećom regulativom EU, a kao novina uvedeni zahtevi u pogledu označavanja 

energetske efikasnosti pneumatika.  

U cilju razdvajanja oblasti u energetici na više zakona, radi preciznijeg 

razgraničenja uloga i obaveza u primeni zakonskih propisa, odredbe koje se odnose 

na visokoefikasnu kombinovanu proizvodnju električne i toplotne energije prenete su 

iz Zakona o energetici u Predlog zakona. Zbog toga je sada u Predlogu zakona 

propisano sticanje statusa povlašćenog proizvođača za elektranu, odnosno deo 

elektrane koja proizvodi energiju iz visokoefikasne kombinovane proizvodnje 

električne i toplotne energije, kao i garancija porekla za električnu energiju 

proizvedenu iz visokoefikasne kogeneracija. Predviđaju se finansijski i nefinansijski 

podsticaji za visokoefikasnu kombinovanu proizvodnju električne i toplotne energije: 

U finansijske podsticaje spadaju: podsticaji kroz sistem tržišnih premija, podsticaji 

kroz sistem fid-in tarifa i podsticaji koje dodeljuje Uprava. Nefinansijski podsticaji 

obuhvataju: pristup sistemu za visokoefikasnu kogeneraciju i pojedine učesnike na 

tržištu energije, uslove za priključenje visokoefikasne kogeneracije, garancije porekla 

za visokoefikasnu kogeneraciju. Finansijske podsticaje mogu dobiti proizvođači 

električne energije u: mikro-kogeneraciji, maloj kogeneraciji i visokoefikasnoj 

kogeneraciji instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe. Fid-in tarifu imaju 

mogućnost da dobiju proizvođači  električne energije u maloj kogeneraciji i 

proizvođači električne energije u mikro-kogeneracijskoj jedinici, a pravo na tržišnu 

premiju mogu steći proizvođači  električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji 

instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe. Osnovni razlog za promenu modela 

finansijskog podsticaja za  visokoefikasnu kogeneraciju instalisane snage 500 kWe i 

više do 10 MWe u odnosu na trenutno važeću regulativu je konkretniji i 

transparentniji način dodele podsticaja, koji je takođe i u manjem obimu nego u 

prethodnom periodu, što će uticati na nivo naknade za podsticajne mere za 

povlašćene proizvođače električne energije, donet na osnovu zakona kojim se 

uređuje oblast obnovljivih izvora energije.  

Ministarstvo je u prethodnom periodu pripremilo Predlog zakona o izmenama 

i dopunama Zakona o efikasnom korišćenju energije, koji je prošao javnu raspravu 

početkom 2019. godine i na koji su pribavljena pozitivna mišljenja nadležnih organa u 

prvoj polovini 2020. godine. Pomenutim Predlogom zakona popravljena su postojeća 

rešenja ZEKE i izvršeno delimično usklađivanje sa važećim pravnim okvirom EU u 

oblasti energetske efikasnosti, naročito u oblasti eko-dizajna proizvoda koji utiču na 

potrošnju energije. 
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S obzirom na značajne izmene EU regulative u oblasti energetske efikasnosti 

koje su u međuvremenu stupile na snagu, u okviru Projekta IPA14 „Tehnička pomoć 

Ministarstvu rudarstva i energetike za sprovođenje novog Zakona o energetici, 

Nacionalnog akcionog plana za energetsku efikasnost i Direktive o obnovljivim 

izvorima energije”    polazeći od prethodno pripremljenih izmena i dopuna ZEKE, 

urađen je Predlog ovog zakona. 

 

III. OBJAŠNjENjE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA I POJEDINAČNIH 

REŠENjA 

 

Predlog zakona ima ukupno šesnaest glava, i to:  I. Osnovne odredbe, II. 

Politika energetske efikasnosti, III. Sistem energetskog menadžmenta i energetski 

pregled, IV. Energetska efikasnost zgrada, V. Kontrola sistema za grejanje, odnosno 

klimatizaciju zgrade, VI. Energetske usluge, VII. Energetska efikasnost obavljanja 

energetskih delatnosti i kod krajnjih kupaca, VIII. Energetska efikasnost energetskih 

objekata, IX. Obaveze korisnika javnih sredstava, X. Uštede energije u drumskom 

saobraćaju, XI. Energetsko označavanje i zahtevi u pogledu eko-dizajna, XII. 

Finansiranje, podsticajne i druge mere efikasnog korišćenja energije, XIII. Podsticaji 

za visokoefikasnu kogeneraciju i pojedine učesnike na tržištu energije, XIV. 

Administrativne procedure, XV. Nadzor, XVI. Kaznene odredbe i XVII. Prelazne i 

završne odredbe. 

 

Glava I. Predloga zakona pod nazivom: Osnovne odredbe, sastoji se od 

čl. 1-3, koji se odnose na: predmet i cilj Predloga zakona, kao i na definisanje izraza 

koji se koriste u Predlogu zakona.  

Predmet Predloga zakona utvrđen je  u članu 1. i izražen uglavnom kroz 

nazive glava Predloga zakona. 

Cilj Predloga zakona utvrđen članom 2. kao stvaranje uslova efikasno 

korišćenje energije i unapređenje energetske efikasnosti. Na taj način se doprinosi 

ostvarivanju ušteda energije, sigurnosti snabdevanja energijom, smanjenju uticaja 

energetskog sektora na životnu sredinu i klimatske promene, održivom korišćenju 

prirodnih i drugih resursa, povećanju konkurentnosti privrede, poboljšanju uslova za 

ekonomski razvoj i smanjenju energetskog siromaštva. 

U članu 3. Predloga zakona navedeno je značenje 76 izraza koji se koriste u 

Predlogu zakona.  Mnogi od ovih izraza su precizirani i usklađeni sa regulativom EU, 

a pojedini su preuzeti iz drugih zakona.  

Pojedini izrazi pojašnjavaju osnovne pojmove vezane za energiju i 

energetsku efikasnost, kao što su: „energetska efikasnost”, „energija”, „efikasno 

korišćenje energije”, „krajnji kupac”, „neto potrošnja finalne energije”, „specifična 

potrošnja energije”, „toplotna energija”,  „energetsko siromaštvo”,  ili 

instrumente/alate kojima se ostvaruje energetska politika u oblasti energetske 
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efikasnosti, kao što su: „mere politike energetske efikasnosti”, „mere energetske 

efikasnosti”, i „poboljšanje energetske efikasnosti”.  

Grupa izraza kao što su “godišnji izveštaj o ostvarivanju ciljeva uštede 

energije”, „energetski menadžer”, „energetski pregled”, „energetski savetnik”, 

„izveštaj o energetskom pregledu”, „plan energetske efikasnosti” i „program 

energetske efikasnosti” pojašnjavaju pojmove u oblasti sistema energetskog 

menadžmenta.  

Definisani su novi izrazi koji opisuju informativne sisteme kojima se ostvaruje 

praćenje ostvarivanja ušteda energije - „MVP (Monitoring And Verification Platform)” i 

praćenje potrošnje energije: „SEMIS” i „ISEM”.  

Jedan broj izraza odnosi se na  označavanja proizvoda koji utiču na potrošnju 

energije radi određivanja klase energetske efikasnosti i uključivanje aspekata životne 

sredine u projektovanje i konstrukciju proizvoda, kao što su:  „eko-dizajn”, 

„energetska oznaka”, „isporuka proizvoda na tržište”, „isporučilac proizvoda”, 

„zastupnik”, „kupac proizvoda”, „lista sa podacima”, „model”, „prodavac”, „proizvod”, 

„proizvođač”, „puštanje u rad”, „reklasirana oznaka”, i „stavljanje na tržište”. Pojedini 

od ovih izraza su istovremeno i predmet zakona kojim se uređuje oblast tehničkih 

zahteva za proizvode i ocenjivanje usaglašenosti ali su u Predlogu zakona 

prilagođeni za potrebe uređivanja energetskog označavanja i eko-dizajna.  

Energetske usluge, kao jedna od mera politike energetske efikasnosti su 

objašnjene sledećim izrazima: „energetska usluga”, „pružalac energetske usluge”. 

Takođe, jedna od mera politike energetske efikasnosti je podsticanje visokoefikasne 

kogeneracije, iz koje oblasti su sledeći izrazi: „visokoefikasna kogeneracija”, 

„kogeneracijska jedinica”, „kombinovana proizvodnja toplotne i električne energije 

(kogeneracija)” i „mikro-kogeneracijska jedinica”. Podsticanje energetske efikasnosti 

u zgradama, a posebno u javnim zgradama, kao i u tehničkim sistemima zgrada, u 

koje spadaju sistemi za grejanje i klimatizaciju je takođe mera politike energetske 

efikasnosti koja je objašnjena sledećim izrazima: „deo zgrade”, „energetska sanacija 

zgrade”, „zgrada”, „zgrada približno nulte potrošnje energije”, „zgrade centralne 

vlasti”, „javna zgrada”, „korisnici javnih sredstava”, „kotao”, „rekonstrukcija”, „sistem 

za grejanje”, „sistem za klimatizaciju”, „tehnički sistem zgrade”, „ukupna neto 

površina zgrade ili dela zgrade”, „toplotna pumpa”. Većina ovih izraza ima svoj izvor 

u važećem Zakonu, kao i u zakonima kojima se uređuje planiranje i izgradnja, javna 

svojina, budžetski sistem, stanovanje i održavanje zgrada. Blisko povezana sa 

energetskom efikasnošću u zgradarstvu je oblast vezana za potrošnju toplotne 

energije, koja je uređena i zakonom kojim se uređuje oblast energetike a u Predlogu 

zakona je bliže objašnjena izrazima kao što su: „distribucija toplotne energije”, 

„potrošna topla voda”, „sistem daljinskog grejanja/hlađenja, toplotna energija”. 

Potpuno novi izrazi su novi učesnici na tržištu energije kao što su „agregatori”, 

„kupci-proizvođači”, kao i „odziv potrošnje” čije uvođenje je povezano sa 

regulisanjem aktivnosti potrošača energije kojima se povećava energetska efikasnost 

i funkcionisanje energetskih sistema, a najviše sistema za distribuciju električne 

energije. Takođe za ove učesnike na tržištu energije se vezuju i pojmovi koji se 

odnose na sisteme za prenos, transport ili distribuciju električne energije i prirodnog 

gasa, kao što su: „napredni merni sistem („smart metering system”)”  i „napredni 
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merni uređaj („smart measuring device”)”, koji imaju svoj izvor u zakonu kojim se 

uređuje oblast energetike.  

Ostali izrazi koji se koriste u Predlogu zakona imaju značenje određeno 

zakonom kojim se uređuje oblast energetike. 

 

Glava II. Predloga zakona pod nazivom: Politika energetske efikasnosti, 

obuhvata čl. 4-9. Predloga zakona. Član 4. odnosi se na osnovne akte kojima se 

utvrđuje politika energetske efikasnosti u koje spadaju: Strategija razvoja energetike 

Republike Srbije, Program kojim se utvrđuju uslovi, način, dinamika i mere za 

ostvarivanje Strategije) i Integrisani nacionalni energetski i  klimatski plan (NEKP); 

ovi akti uređeni su zakonom kojim se uređuje oblast energetike. Predviđeno je da se 

drugi strateški i planski dokumenti republičkih organa koji doprinose sprovođenju 

politike energetske efikasnosti donose uz saglasnost ministarstva nadležnog za 

poslove energetike. NEKP u delu koji se odnosi na energetsku efikasnost naročito 

sadrži indikativni cilj energetske efikasnosti, cilj kumulativne uštede energije, mere za 

njihovo dostizanje, kao i cilj energetske efikasnosti za zgrade centralne vlasti.  Član 

7. posvećen je ciljevima energetske efikasnosti, član 8. praćenju ostvarivanju ciljeva 

(pored ostalog propisuje se obaveza dostavljanja podataka potrebnih za praćenje 

ostvarivanja ciljeva energetske efikasnosti), a u članu 9. reč je o metodologijama i 

elementima koji se koriste za proračun ušteda energije. Ovim članom propisana je 

obaveza za Republički hidrometeorološki zavod, javna preduzeća i ustanove, koji za 

svoje potrebe mere temperaturu spoljašnjeg vazduha, da podatke o satnim 

očitavanjima temperature sa svojih meteoroloških stanica unose u informacioni 

sistem ISEM za potrebe obračuna broja stepen dana, kako bi se bolje pratili efekti 

mera energetske efikasnosti. 

 

Glava III. Predloga zakona pod nazivom: Sistem energetskog 

menadžmenta i energetski pregled, sadrži čl. 10-34. Predloga zakona. Subjekti 

sistema energetskog menadžmenta, prema članu 10. čine: Vlada, Ministarstvo, 

obveznici sistema energetskog menadžmenta, energetski menadžeri i energetski 

savetnici. Članom 11. utvrđena su ovlašćenja Vlade da donosi propise u oblasti 

efikasnog korišćenja energije. U članu 12. navedena su ovlašćenja ministarstva 

nadležnog za poslove energetike, kao ključnog organa u okviru  funkcionisanja 

sistema, od kojih su najvažnija da: prikuplja i analizira godišnje izveštaje o 

ostvarivanju ciljeva uštede energije obveznika sistema, upravlja informacionim 

sistemima za praćenje ušteda, ovlašćuje organizaciju za obuku  energetskih 

menadžera i savetnika za obavljanje poslova obuke, izdaje licence ovim licima i 

drugo. U članu 13. obveznici sistema  podeljeni su u obveznike koji su privredna 

društva i javna preduzeća i obveznike iz javnog sektora. U članu 14. navedene su 

obaveze obveznika sistema da prate i analiziraju sve vidove svoje potrošnje energije, 

vode o toj potrošnji redovnu i tačnu evidenciju, utvrđuje ciljeve energetske efikasnosti 

u okviru svojih poslova i donosi i na zahtev dostavlja Ministarstvu planska akta 

energetske efikasnosti, imenuje potreban broj energetskih menadžera, donosi interni 

akt kojim će biti uređena struktura zaduženih i odgovornih lica za realizaciju ciljeva 
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energetskog menadžmenta, sprovodi mere energetske efikasnosti navedene u 

programu, odnosno planu, obezbeđuju sprovođenje energetskih pregleda u rokovima 

predviđenim podzakonskim aktom i drugo. Vlada utvrđuje godišnje planirane ciljeve 

ušteda energije za obveznike sistema, a ministar propisuje način proračuna godišnje 

potrošnje energije (član 15.). Obveznici sistema su dužni da dostavljaju Ministarstvu 

godišnji izveštaj o ostvarivanju ciljeva uštede energije (član 16.). 

Planska akta energetske efikasnosti Obveznika uređena su u čl. 17-19. 

Predloga zakona. Program energetske efikasnosti donosi jedinica lokalne 

samouprave na period od tri godine i u njemu utvrđuje konkretne mere energetske 

efikasnosti koje će sprovesti u tom periodu (član 17.). Drugi obveznici sistema (osim 

jedinice lokalne samouprave) takođe donose program energetske efikasnosti na 

period od tri godine (član 18.). Planom energetske efikasnosti  mere energetske 

efikasnosti konkretizuju za period od jedne godine (član 19.). 

Ostale odredbe Poglavlja III. (čl. 20 – 34.) odnose se na energetskog 

menadžera i energetskog savetnika i vršenje energetskog pregleda. Članom 20. 

utvrđeno je ko može biti energetski menadžer i koje poslove obavlja. Član 21.  odnosi 

se na imenovanje energetskog menadžera sa posebnim elementima koji se odnose 

na energetske menadžere koje imenuju jedinice lokalne samouprave. Članom 22. 

utvrđeno je da je energetski savetnik fizičko lice koje ima licencu energetskog 

savetnika i koje može da sprovodi energetski pregled. U članu 23. naveden je i 

pravni osnov prema kojem ministar bliže propisuje minimalne kriterijume sprovođenja 

energetskog pregleda. Predviđene su tri kategorije energetskog pregleda: za oblast 

industrijske energetike, energetike zgrada i javnog sektora; propisano je da 

energetske preglede za obveznike sistema i velika preduzeća vrše pravno lice ili 

preduzetnik koji ispunjavaju uslove koji se odnosi na broj i odgovarajuću licencu 

angažovanih energetskih savetnika koji sprovode pregled. Obveznici sistema dužni 

su da izveštavaju Ministarstvo  o izvršenim energetskim pregledima.   

Sadržina izveštaja o sprovedenom energetskom pregledu utvrđena je u članu 

24; ministar bliže propisuje sadržinu izveštaja o sprovedenom energetskom pregledu, 

prema kategorijama energetskog pregleda. S obzirom na činjenicu da energetski 

savetnik obavlja aktivnost koja je visoko stručna i za koju je potrebna nezavisnost u 

odnosu na korisnika energetskog pregleda kako bi isti pregled bio urađen objektivno, 

članom 25. propisane su odredbe o sukobu interesa energetskog savetnika.  

Da bi kvalifikovano mogli da obavljaju svoje poslove, energetski menadžeri i 

energetski savetnici treba da  budu obučeni i licencirani. Organizacija za obuku 

energetskih menadžera i energetskih savetnika mora da ispunjava uslove koji se 

odnose na kadrovsku osposobljenost, tehničku opremljenost i prostor u kome se 

obavlja obuka i mora da bude ovlašćena od strane ministra za sprovođenje obuke 

(član 26.). Obuka se sprovodi prema kategorijama energetskih menadžera i 

energetskih savetnika na osnovu programa teorijske i praktične obuke koji utvrđuje 

ministar (član 27.). Energetski menadžer i energetski savetnik da bi mogli da 

podnesu zahtev za dobijanje licence treba da polože ispit. U čl. 28 i 29. navedeni su 

uslovi za polaganje ispita. Vrste ispita za energetskog menadžera i energetskog 

savetnika, kao i način sprovođenja ispita regulisani su članom 30. Ispit se polaže 

pred komisijom koju obrazuje Ministar, polaganje ispita organizuje Organizacija za 
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obuku, a Ministarstvo izdaje uverenje o položenom ispitu. Uslovi za izdavanje licence 

energetskom menadžeru i razlozi za oduzimanje licence propisani su u čl. 31. i 32,  a 

uslovi za izdavanje licence energetskom savetniku i razlozi za oduzimanje licence u 

čl. 33. i 34.  

 

Glava IV. Predloga zakona pod nazivom: Energetska efikasnost zgrada, 

kroz čl. 35-37.  usklađena je sa direktivama 2012/27/EU i 2010/31/EU. Članom 35. je 

u skladu sa odredbama Direktive 2010/31/EU propisana obaveza za zgrade u javnoj 

svojini sa ukupnom korisnom površinom većom od 250 m2 koje koriste organi 

državne uprave i drugi organi i organizacije javnog sektora kao i javne službe da 

imaju sertifikat o energetskim svojstvima. Ova obaveza ostvaruje se u skladu sa 

propisima iz oblasti izgradnje i energetske sertifikacije zgrada. U članu 36, u skladu 

sa obavezom iz člana 5. Direktive 2012/27/EU utvrđena je obaveza energetske 

sanacije zgrada centralne vlasti, koja treba da se vrši u određenom procentu svake 

godine. Spisak zgrada centralne vlasti  koje će biti predmet energetske sanacije 

utvrđuje se zaključkom Vlade, kao i plan sanacije. U članu 37. utvrđene su obaveze 

investitora u nove zgrade u pogledu opremljenosti uređajima za regulaciju i merenje 

predate količine toplotne energije, a gde postoji i potrošne tople vode na način da se 

mogućnost regulacije i merenja predate količine toplotne energije meri za svaki deo 

zgrade i na svakom grejnom telu. 

 

Glava V. Predloga zakona, pod nazivom: Kontrola sistema za grejanje, 

odnosno klimatizaciju zgrade, obuhvata čl. 38 – 42.  i predstavlja usklađivanje sa 

odredbama članova 14 i 15. Direktive 2010/31/EU. U članu 38.  je utvrđena obaveza 

da tehnički sistemi nestambenih zgrada, čija je efektivna nominalna snaga sistema 

za grejanje, odnosno klimatizaciju veće od 290 kW, moraju biti opremljeni sistemima 

za automatsku regulaciju i upravljanje, ako je to tehnički izvodljivo i troškovno-

opravdano. Metodološki okvir za procenjivanje troškovne opravdanosti propisuje 

Ministar; ova odredba se primenjuje od 2025. godine, kako je to utvrđeno i za države 

članice EU. Obaveza kontrole rada sistema za grejanje i sistema za klimatizaciju 

zgrade (čl. 39-40.) propisane su za vlasnike, odnosno korisnike objekata u kojima 

postoje ovakvi sistemi toplotne/rashladne snage 70 kW i veće.  Kontrolu rada ovih 

sistema obavlja ovlašćeno lice, s tim što Ministar propisuje sadržaj, način i rokovi 

vršenja kontrole, kao i oblik i sadržaj izveštaja o izvršenoj kontroli. Ministar vodi i 

registar izveštaja o izvršenoj kontroli. Takođe, Ministar izdaje ovlašćenje za 

obavljanje kontrole sistema za grejanje ili klimatizaciju zgrade, ako su ispunjeni 

propisani uslovi. Ministarstvo vodi javni registar lica ovlašćenih za vršenje kontrole 

(član 41.) Članom 42. propisani su rokovi za dostavljanje  izveštaja o izvršenoj 

kontroli.  

 

Glava VI. Predloga zakona, pod nazivom: Energetske usluge, obuhvata čl. 

43 - 47. Članom 43. date su opšte odredbe o ugovoru o energetskoj usluzi: da se 

zaključuje u pisanoj formi, koje su vrste tog ugovora postoje i koje aktivnosti može 
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obuhvatati. Ova mera politike energetske efikasnosti, za koju je u EU postojalo veliko 

očekivanje da će dati značajne rezultate u pogledu primene mera energetske 

efikasnosti koju bi sprovodila stručna lica, nije u svim državama članicama imalo iste 

efekte, te je iz tog razloga u Direktivi 2012/27/EU, u članu kojim se uređuje ovaj 

institut, dat naglasak na podizanju svesti u podsticanju sprovođenja ovih usluga 

obaveštavanjem javnosti o njihovom značaju i o pružaocima usluga. Iz tog razloga je 

članom 44. postavljen osnov za uspostavljanje javne evidencije pružalaca 

energetskih usluga koju vodi Privredna komora Srbije. Ovim članom propisan je 

sadržaj javne evidencije i  uređen postupak upisa. Uspostavljanje ove evidencije ima 

za cilj da učini javno dostupnim informacije o pružaocima energetske usluge i o 

njihovim referencama koje će se pribavljati  od korisnika usluga kod kojih je završena 

faza implementacije konkretne javne usluge. Upis u  evidenciju je na dobrovoljnoj 

bazi. Pružaoci energetske usluge mogu ažurirati podatke koji se o njima nalaze u 

evidenciji. Vrste ugovora (ugovor o energetskom učinku i ugovor o efikasnoj isporuci 

energije) i njihovi bitni elementi navedeni su u čl. 45. i 46.  Članom 47.  utvrđeno je 

da se ugovor o energetskoj usluzi smatra javnim ugovorom u slučaju kada se 

energetska usluga finansira sredstvima Uprave ili su njeni korisnici - korisnici javnih 

sredstava. Ministar bliže propisuje obavezne elemente, oblik i strukturu ugovora kada 

je ugovor o energetskoj usluzi javni ugovor. Ministar propisuje bliže uslove, u pogledu 

energetske efikasnosti zgrade na koju se ugovor o energetskoj usluzi odnosi i druge 

uslove pod kojima se može ugovarati isporuka toplotne energije za korisnike javnih 

sredstava. 

 

Glava VII. Predloga zakona pod nazivom: Energetska efikasnost 

obavljanja energetskih delatnosti i kod krajnjih kupaca, obuhvata čl. 48 – 53. 

Odredbama ove glave propisana je obaveza smanjenja gubitaka energije 

energetskih subjekata koji obavljaju energetske delatnosti prenosa, transporta i 

distribucije električne energije i prirodnog gasa i postupak kontrole smanjenja tih 

gubitaka, te da troškovi gubitaka  iznad opravdanih vrednosti  ne mogu biti uzeti u 

obzir prilikom utvrđivanja cene pristupa ovim sistemima (član 48.).  

Radi tačnijeg merenja potrošnje krajnjih kupaca električne energije i prirodnog 

gasa i utvrđivanja podataka o  gubicima energije u sistemu, operatori sistema za 

prenos, transport i distribuciju električne energije i prirodnog gasa dužni su da 

ugrađuju adekvatne uređaje za merenje električne energije i prirodnog gasa. 

Obaveze ovih operatora sistema u pogledu nabavke i ugradnje uređaja za merenje 

isporučene električne energije i prirodnog gasa na novim i rekonstruisanim 

priključcima, kao i u drugim slučajevima u kojima operator treba da postavi uređaj 

određenog kvaliteta koji bi mogao da pruži potrebne podatke krajnjim kupcima o 

njihovoj potrošnji energije, utvrđene su u članu 49.  

 Da bi se cena pristupa sistemima za prenos, transport i distribuciju električne 

energije i prirodnog gasa mogla smanjiti zbog postignute uštede smanjenjem 

troškova sistema zbog primene mera energetske efikasnosti na strani potrošnje, 

članom 50. se obavezuje Agencija za energetiku da ugradi odgovarajuće mehanizme 

u metodologije za utvrđivanje cena pristupa sistemu. Takođe, ove metodologije treba 

da uvažavaju efekte razvoja distribuirane proizvodnje električne energije u blizini 
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potrošnje i da omoguće svim korisnicima prenosnog i distributivnog sistema za 

električnu energiju, ravnopravno učešće na balansnom tržištu i tržištu  pomoćnih 

usluga, što predstavlja usklađivanje sa odredbama Direktive o EE.  

Obaveze distributera toplotne energije u pogledu povećanja energetske 

efikasnosti koja će se ostvariti na način da se krajnjim kupcima pruže što tačniji 

podaci o utrošku toplotne energije i upravljanje potrošnjom toplotnom energijom, 

uređene su članom 51. Predloga zakona. Ovim članom uspostavljene su razlike 

između postojećih situacija kada su krajnji kupci priključeni na sistem za distribuciju 

toplotne energije ili kada se tek priključuju na ovaj sistem, s obzirom na činjenicu da 

je primena razdvajanja merila isporučene toplotne energije različito troškovno-

opravdana u različitim slučajevima. Zbog toga je u ove odredbe uvedena procena 

troškovne-opravdanosti čiji metodološki okvir će propisati Ministar na osnovu člana 

38. stav 3. Predloga zakona. U istom cilju je i sa istim ograničenjima propisano da 

uređaji za merenje treba da imaju funkciju automatskog očitavanja podataka. Ako je 

isporuka toplotne energije povezana sa isporukom potrošne tople vode, opisane 

obaveze distributera toplotne energije se odnose i na taj slučaj.  

Kao i u oblasti električne energije, u oblasti toplotne energije cena snabdevanja 

toplotnom energijom krajnjih kupaca, treba da bude na određeni način regulisana i 

obračunata u skladu sa metodologijom za određivanje cene snabdevanja krajnjeg 

kupca toplotnom energijom, donetom u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast 

energetike, uz saglasnost nadležnog organa jedinice lokalne samouprave (član 52.).  

Jedan od ključnih elemenata upravljanja potrošnjom krajnjih kupaca je potpuna 

informacija o potrošnji energije, koja može biti uporediva sa potrošnjom u prethodnim 

periodima. Zbog toga je članom 53. Predloga zakona utvrđen sadržaj računa za 

isporučenu energiju za svaki obračunski period, koji snabdevači  električnom 

energijom, prirodnim gasom ili toplotnom energijom, treba da ispostave krajnjim 

kupcima. Ove odredbe se shodno primenjuju i na ispostavljanje računa za vodu, a 

gde postoji i potrošnu toplu vodu. Krajnji kupci imaju pravo i da dobiju račun u 

elektronskom obliku da bi lakše obračunali svoju potrošnju energije i uporedili je sa 

prethodnim periodima. Takođe, ovim članom je, radi praćenja potrošnje energije, 

propisano da su snabdevači električnom energijom, toplotnom energijom, prirodnim 

gasom i lica koja ispostavljaju račun za vodu, dužni  da podatke o merenju, potrošnji i 

troškovima za isporučenu električnu energiju, toplotnu energiju, prirodni gasa i/ili 

vodu u javnim zgradama, odnosno u javnom osvetljenju, unose jednom mesečno u 

ISEM. 

 

Glava VIII. Predloga zakona pod nazivom: Energetska efikasnost 

energetskih objekata, sadrži čl. 54 – 57. Iako svoju sadržinu crpe iz odredaba člana 

14. Direktive 2012/27/EU, ove odredbe Predloga zakona su i samosvojne, jer se 

primenjuju na  širi spektar subjekata, a proširena je i sadržina obaveza. Članom 54. 

propisano je da minimalne zahteve u pogledu energetske efikasnosti moraju 

ispunjavati sledeći energetski objekti: postrojenja za proizvodnju električne energije, 

toplotne energije, za kombinovanu proizvodnju toplotne i električne energije, koja 

imaju snagu 1 MW i više, koja kao gorivo koriste fosilna goriva i/ili biomasu i služe za 
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obavljanje energetske delatnosti ili u industriji, kao i sistemi i delovi sistema za 

prenos i distribuciju električne energije, za distribuciju toplotne energije. Energetska 

efikasnost energetskih objekata dokazuje se na osnovu izrađenog elaborata o 

energetskoj efikasnosti. Članom 55.  propisano je obaveza izrade  elaborata o 

energetskoj efikasnosti, kao i slučajevi kada  pomenuti elaborat mora sadržati tehno-

ekonomsku analize u slučaju kombinovane proizvodnje toplotne i električne energije. 

Prema članu 56, elaborat o energetskoj efikasnosti izrađuje pravno lice ili preduzetnik 

koji izrađuje tehničku dokumentaciju za izgradnju/rekonstrukciju  energetskog 

objekta. Članom 57. utvrđeno je za koje objekte i kada se izrađuje izveštaj o termo-

tehničkim ispitivanjima, koji izrađuje telo za ocenjivanje usaglašenosti akreditovano u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast akreditacije. Ministar propisuje vrstu 

ispitivanja za utvrđivanje stepena korisnosti iz izveštaja o termotehničkim 

ispitivanjima za nova ili rekonstruisana postrojenja. 

 

Glava IX. Predloga zakona pod nazivom: Obaveze korisnika javnih 

sredstava, uređena je u čl. 58 – 60. Članom 58. predviđeno je da su svi korisnici 

javnih sredstava, dužni  da preduzimaju pojedinačne mere energetske efikasnosti u 

objektima koje oni koriste odnosno, u okviru obavljanja svojih nadležnosti i delatnosti, 

sprovodeći pre svega ekonomski opravdane mere energetske efikasnosti koje 

stvaraju najveće energetske uštede u najkraćem vremenskom periodu. Član 59. 

odnosi se na zahteve u pogledu energetske efikasnosti u postupku javne nabavke 

dobara i usluga, tako što  prilikom nabavke proizvoda prednost imaju proizvodi  koji 

imaju najvišu klasu energetske efikasnosti, u meri u kojoj je to troškovno isplativo, 

ekonomski opravdano, održivo u širem smislu, tehnički izvodljivo i obezbeđuje 

dovoljnu konkurentnost. Član 60. na zahteve kada korisnici javnih sredstava kupuju ili 

uzimaju u zakup zgrade ili delove zgrada. 

 

Glava X. Predloga zakona pod nazivom: Uštede energije u drumskom 

saobraćaju, uređena je članom 61. Predloga zakona. U cilju praćenja ušteda 

energije u drumskom saobraćaju od strane Ministarstva, Ministar će propisati 

metodologiju za proračun indikatora potrošnje energije u drumskom saobraćaju. 

Ministarstvo nadležno za unutrašnje poslove u okviru centralnog informacionog 

sistema koji obezbeđuje Agencija za bezbednost saobraćaja treba da omogući 

Ministarstvu pristup podacima koji su potrebni za proračun pomenutih indikatora. 

Ministar uz saglasnost ministra nadležnog za unutrašnje poslove, propisuju vrstu 

pomenutih podataka i način na koji Ministarstvo pristupa tim podacima. 

 

Glava XI. Predloga zakona, pod nazivom: Energetsko označavanje i 

zahtevi u pogledu eko-dizajna sadrži čl. 62.-66. U pomenutim članovima, u skladu 

sa Direktiva 2009/125/EZ o eko-dizajnu,   Uredbom (EU) 2017/1369 o energetskom 

označavanju i Uredbom (EU) 2020/740 o označavanju pneumatika navodi se pravni 

osnov za donošenje tehničkih propisa iz oblasti energetskog označavanja proizvoda 

(čl. 62. i 63.), označavanja pneumatika (član 64.) i eko-dizajna (član 65.). Proizvodi 
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koji utiču na potrošnju energije, kao i pneumatici, za koje su posebnim propisima u 

skladu sa zakonom propisani posebni zahtevi u pogledu energetskog označavanja i 

eko-dizajna mogu se staviti na tržište samo ako ispunjavaju te zahteve. 

 

Glava XII. Predloga zakona, pod nazivom XII. Finansiranje, podsticajne i 

druge mere efikasnog korišćenja energije obuhvata čl. 67-76. i ima dva odeljka i 

to: 1. Finansiranje efikasnog korišćenja energije (č. 67-70.) i 2. Uprava za 

finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti (čl. 71-76.).  

U odeljku 1. Finansiranje, podsticajne i druge mere efikasnog korišćenja 

energije, uređen je predmet finansiranja, sredstva za finansiranje na nivou države, 

kao i na nivou u autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave, kao i poreske, 

carinske i druge olakšice.  

U odeljku 2. Uprava za finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti, 

uređeno je osnivanje, poslovi, sredstva za rad, raspodela sredstava, korišćenje 

sredstava i saradnja sa drugim domaćim i međunarodnim telima Uprave. Čl. 71. i 72. 

odnose se na osnivanje i poslove Uprave. Osnivanje  Uprave predstavlja način da se 

prenese član 20. Direktive o energetskoj efikasnosti, kao opredeljenje Republike 

Srbije za primenu alternativnih mera u odnosu na primenu šeme obaveze energetske 

efikasnosti iz člana 7a pomenute direktive.    Poslovi Uprave su pre svega usmereni 

na finansiranje i s provođenje projekata energetske efikasnosti i na podsticanje 

podizanja svesti o značaju i primeni mera energetske efikasnosti. Pored planiranja i 

finansiranja mera energetske efikasnosti, Uprava prati realizaciju mera za koje je 

dodelila podsticaje, prati ostvarene uštede energije i smanjenje emisija o SO2 iz 

sprovedenih mera, kao i efekte podsticaja i o tome izveštava Vladu. Uprava sprovodi 

i druge aktivnosti koje su joj poverene u vezi sa podsticanjem energetske efikasnosti. 

Član 73. odnosi se na izvore sredstava za rad Uprave, a član 74. na raspodelu, 

odnosno dodelu sredstava korisnicima. U članu 74. definisani su i korisnici koji mogu 

dobiti sredstva koja dodeljuje Uprava. Ministar bliže propisuje uslove za raspodelu i 

korišćenje sredstava Uprave. Korišćenje sredstava mora biti strogo namensko, u 

protivnom korisnik sredstava odgovaran je za nenamensko korišćenje sredstava 

(član 75.) U članu 76. predviđena je mogućnost i način saradnje Uprave sa drugim 

domaćim i međunarodnim telima.     

 

Glava XIII. Predloga zakona, pod nazivom:  Podsticaji za visokoefikasnu 

kogeneraciju i pojedine učesnike na tržištu energije, obuhvata čl. 77-116. koji su 

podeljeni u  cilju implementacije odredaba člana 14. i Priloga 1, 2, 11 i 12 Izmenjene 

direktive 2012/27/EU,  ovom glavom uspostavljeni su nefinansijski podsticaji za 

visokoefikasnu kogeneraciju i nove učesnike na tržištu energije, kako bi bili 

prepoznati od strane operatora energetskih mrežnih sistema i imali povećanu 

sigurnost priključenja i pristupa određenim mrežnim sistemima.  

Sve ove obaveze su uslovljene stvaranjem tržišnih mogućnosti koje treba da 

budu uređene zakonom kojim se uređuje oblast energetike. Članom 81. Predloga 

zakona, propisana je obaveza za operatora distributivnog sistema električne energije 
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da prioritetno preuzima električnu energiju proizvedenu u visokoefikasnoj 

kogeneraciji. Ovaj operator sistema, kao i operator prenosnog sistema električne 

energije treba da omogući svim korisnicima sistema, uključujući i pružaoce usluge 

„odgovor potrošnje” i agregatore, ravnopravno učešće na balansnom tržištu i u 

obezbeđivanju pomoćnih usluga na ravnopravan način, uvažavajući njihove tehničke 

mogućnosti i ograničenja. Navedene obaveze su propisane kako bi se prioritetni 

pristup sistemu obezbedio visokoefikasnoj kogeneraciji i omogućila efikasnija 

kombinovana proizvodnja električne i toplotne energije. Članom 82. Predloga zakona 

je u istom cilju uspostavljena obaveza operatora prenosnog, odnosno transportnog i 

distributivnog sistema električne energije i prirodnog gasa i operatora zatvorenog 

distributivnog sistema električne energije, da u svojim pravilima o radu utvrđuju 

posebne tehničke uslove za priključenje visokoefikasne kogeneracijske jedinice, 

uključujući i mikro kogeneracijske jedinice, na energetske sisteme kojima upravljaju. 

Distributer toplotne energije je dužan da u skladu sa tehničkim i drugim propisima 

izda uslove i u skladu sa njima dozvoli  priključenje visokoefikasne kogeneracijske 

jedinice na distributivni sistem toplotne energije. Kao proizvođač energije od 

posebnog značaja zbog efikasnosti, visokoefikasna kogeneracija ima pravo na 

garancije porekla. Obaveza i postupak izdavanja  ove garancije uređeni su članom 

83 Predloga zakona, uz upućivanje na pravila iz zakona kojim se uređuje oblast 

energetike i utvrđivanje pravnog osnova da Vlada, na predlog Ministarstva, propiše 

sadržinu garancije porekla za visokoefikasnu kogeneraciju, a da Ministar bliže 

propiše opšte principe za proračun električne energije proizvedene u kogeneraciji. 

 Kao osnov za podsticanje visoko efikasne kogeneracije treba da posluži 

analiza potencijala za visokoefikasnu kogeneraciju i mogućnost korišćenja efikasnog 

daljinskog grejanja/hlađenja koju će izraditi Ministarstvo i dostaviti je i ažurirati u 

skladu sa međunarodno preuzetim obavezama, dok jedinica lokalne samouprave 

pruža podršku Ministarstvu u izradi ove analize (član 116. Predloga zakona). 

Finansijski podsticaji obuhvataju čl. 88-115. kroz podsticaje za proizvođači 

električne energije u mikro-kogeneraciji, maloj kogeneraciji i visokoefikasnoj 

kogeneraciji instalisane snage 500 kWe i više do 10 MWe. Pravo na finansijske 

podsticaje kroz sistem fid-in tarifa, imaju proizvođači električne energije u mikro-

kogeneracijskoj jedinici i maloj kogeneraciji, a na finansijske podsticaje kroz sistem 

tržišnih premija, imaju proizvođači električne energije u visokoefikasnoj kogeneraciji 

instalisane snage 500 kWe do 10 MWe Pravo na finansijske podsticaje koje dodeljuje 

Uprava za energetsku efikasnost imaju proizvođači električne energije u mikro-

kogeneracijskoj jedinici. 

 

Glava XIV. Predloga zakona, pod nazivom: Sprovođenje postupka 

aukcija i postupaka u vezi sa statusom privremenog povlašćenog proizvođača 

električne energije i statusom povlašćenog proizvođača: obuhvata čl. 117 - 124. 

Predloga zakona, kojima se propisuje postupak aukcije i postupak u vezi sa statusom 

privremenog povlašćenog proizvođača električne energije i statusom povlašćenog 

proizvođača i koji će se voditi elektronskim putem. 
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Glava XV. Predloga zakona, pod nazivom: Nadzor, obuhvata čl. 125-134 i 

ima dva odeljka i to: 1. Nadzor nad sprovođenjem zakona, 2. Inspekcijski nadzor, 3. 

Ovlašćenja inspektora i 4. Tržišni nadzor. 

U odeljku 1. Nadzor nad sprovođenjem zakona, nalazi se član 125, prema 

kojem nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donetih na osnovu ovog 

zakona vrši Ministarstvo ako ovim zakonom nije drukčije propisano. 

U odeljku 2. Inspekcijski nadzor, nalaze se čl. 126 – 128. Prema članu 126, 

Ministarstvo je ovlašćeno da preko elektroenergetskog inspektora,  energetskog 

inspektora i inspektora opreme pod pritiskom (u daljem tekstu: inspektor) vrši 

inspekcijski nadzor u okviru delokruga utvrđenog Predlogom zakona. Autonomnoj 

pokrajini je povereno da na svojoj teritoriji vrši inspekcijski nadzor. U članu 128. 

navedeno je šta inspektor proverava u vršenju inspekcijskog nadzora nad 

sprovođenjem zakona. 

U odeljku 3. Ovlašćenja inspektora nalaze se čl. 129-131 koji su usklađeni sa 

Zakonom o inspekcijskom nadzoru. 

U odeljku 4. Tržišni nadzor nalaze se čl. 132-134. Prema članu 132,  tržišni 

nadzor  nad sprovođenjem odredaba ovog zakona koje se odnose na energetsko 

označavanje i eko-dizajn proizvoda koji utiču na potrošnju energije, vrši ministarstvo 

nadležno za poslove trgovine preko tržišnih inspektora, odnosno organi nadležni za 

nadzor nad sprovođenjem propisa koji se odnose na tehničke zahteve za proizvode, 

u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni nadzor, ovim zakonom i podzakonskim 

aktima donetim na osnovu ovog zakona. U čl. 133. i 134. opisano je postupanje 

tržišnog inspektora u vršenju tržišnog nadzora u slučajevima iz člana 132. Predloga 

zakona. 

 

Glava XVI. Predloga zakona, pod nazivom: Kaznene odredbe, obuhvata 

čl. 135-152. u kojima su predviđene prekršajne kazne za povredu obaveza 

propisanih Predlogom zakona. 

 

Glava XVII. Predloga zakona, pod nazivom: Prelazne i završne odredbe, 

sadrži čl. 151-167. Predloga zakona. 

Članom 151. Predviđeno je da će se postupci koji su započeti do dana 

stupanja na snagu ovog zakona nastaviti po propisima po kojima su započeti. Čl. 

152-154. odnose se na status privremeno povlašćenog proizvođača i povlašćenog 

proizvođača električne energije. Donošenje podzakonskih akata na osnovu ovog 

zakona treba da se završi u roku od 18 meseci od stupanja na snagu Predloga 

zakona (član 155. stav 2.), a donošenje tehničkih propisa treba da se završi u roku 

do 24 meseci od stupanja na snagu Predloga zakona (član 155. stav 3.), uz 

napomenu da se do stupanja na snagu novih podzakonskih  propisa primenjuju 

podzakonski koji su doneti radi primene Zakona o efikasnom korišćenju energije  

(„Službeni glasnik RS” broj 25/13), ako nisu u suprotnosti sa odredbama Predloga 
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zakona (član 155. stav 1.). Jedini podzakonski akt koji treba da se donese u kraćem 

roku je propis koji uređuje uslove za raspodelu i korišćenje sredstava kojima će 

raspolagati Uprava za energetsku efikasnost, način raspodele tih sredstava, način 

praćenja namenskog korišćenja sredstava i izvršavanja ugovorenih prava i obaveza, 

kao i kriterijumi pod kojima korisnici sredstava mogu biti izuzeti od obaveze vršenja 

energetskog pregleda. Ovaj propis treba da donese Ministar u roku od šest meseci 

od dana uspostavljanja Uprave (član 155. stav 4.). 

U članu 158. propisane su obaveze povlašćenih proizvođača električne 

energije koji su stekli taj status na osnovu zahteva podnetog pre stupanja na snagu 

ovog zakona, kao i obaveze utvrđene Zakonom o energetici („Službeni glasnik 

Republike Srbije” br. 145/2014 i 95/2018 – i dr. zakon) i propisima donetim na 

osnovu njega. Privredna komora će elektronsku platformu za vođenje javne 

evidencije pružalaca energetskih usluga i akt kojima se omogućava realizacija 

funkcionisanja ove javne evidencije doneti u roku od 9 meseci od dana stupanja na 

snagu Predloga zakona (član 160.). Pored toga, analiza potencijala za 

visokoefikasnu kogeneraciju i mogućnost korišćenja efikasnog daljinskog 

grejanja/hlađenja treba da bude izrađena od strane Ministarstva uz podršku jedinica 

lokalne samouprave, najkasnije u roku od 24 meseci od dana stupanja na snagu 

zakona (član 162). 

Funkcionisanje Uprave za energetsku efikasnost će biti uspostavljeno u roku 

od dvanaest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona (član 163. stav 1.), pri 

čemu će aktivnosti na realizaciji ugovora finansiranih sredstvima Budžetskog fonda, 

preuzeti Uprava danom osnivanja. 

Članom 157. Predloga zakona uređen je prelazni period za sprovođenje 

obaveza zakona iz oblasti sistema energetskog menadžmenta.  

S obzirom na činjenicu da se očekuje da u narednom periodu Republika 

Srbija postane članica EU, predviđeno je da da će se odredbe koje sadrže pojam 

„tržište Republike Srbije”, nakon pristupanja Republike Srbije Evropskoj uniji, tumačiti 

kao „tržište Evropske unije” (član 164.). 

Predlogom zakona je predviđena i odložena primena do 2025. godine 

odredbe kojom se uređuje obaveza da tehnički sistemi nestambenih zgrada, sa 

efektivnom nominalnom snagom  za grejanje, odnosno klimatizaciju, većom od 290 

kW,  moraju biti opremljeni sistemima za automatsku regulaciju i upravljanje, na isti 

način kao što je to regulisano u Evropskoj uniji (član 161. stav 3.). 

Završnom odredbom je utvrđeno da zakon stupa na snagu osmog dana od 

dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije” (član 167.) 

 

IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA 

SPROVOĐENjE AKTA 
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 U članu 35. Predloga zakona predviđena je obaveza da zgrade u javnoj 

svojini sa ukupnom korisnom površinom većom od 250 m2  moraju da imaju sertifikat 

o energetskim svojstvima zgrade, u skladu sa propisima kojima se uređuje izgradnja 

objekata i energetska sertifikacija zgrada Ne raspolaže se u ovom momentu sa 

tačnim brojem objekata u javnoj svojini, tako da nije moguće dati precizniju procenu 

finansijskih sredstava za sprovođenje ove odredbe. Procena je da je potrebno 60 

dinara po m2 korisne, odnosno grejane površine za izradu energetskog sertifikata 

Ova odredba ima odloženo dejstvo, odnosno stupiće na snagu 2025. godine. 

Predlogom zakona digitalizacija izveštavanja o sprovedenim merama 

energetske efikasnosti kroz tri baze podataka – MVP koja služi za izveštavanje u 

okviru NEKP, kao i a baza podataka  SEMIS i ISEM koje služe za izveštavanje u 

okviru sistema energetskog menadžmenta. Na godišnjem nivou procena troškova za 

ove namene iznosi 10.640.000 dinara. Ova sredstva obezbeđena su Zakonom o 

Budžetu Republike Srbije za 2021. godinu („Službeni glasnik RSˮ, broj 149/20) na 

Programu 0501-Planiranje i sprovođenje energetske politike, funkcija 430-Gorivo i 

energija, Programska aktivnost 0001-Uređenje sistema u oblasti energetske 

efikasnosti obnovljivih izvora energije i zaštita životne sredine u energetici, 

ekonomska klasifikacija 423-Usluge po ugovoru, izvor 01-Opšti prihodi i primanja 

budžeta, za održavanje softvera. 

 U članu 36. Predloga zakona uvodi obavezna energetska sanacija u 

zgradama centralne vlasti. Za ovu namenu obezbeđen je zajam od Razvojne banke 

Saveta Evrope kroz projekat „Energetska efikasnost u zgradama centralne vlasti” 

(Programski zajam za realizaciju projekta „Energetska efikasnost u zgradama 

centralne Vlasti” je ratifikovan od strane Skupštine 26.11.2020. godine i objavljen u 

"Službeni Glasnik RS - Međunarodni sporazumi" 6/2020 od 30. novembra 2020 a 

stupio je na snagu 8. decembra 2020). Projekat će obuhvatiti unapređenje 

energetske efikasnost do 28 od ukupno 56 zgrada centralne vlasti.. Ova sredstva 

obezbeđena su Zakonom o Budžetu Republike Srbije za 2021. godinu na Programu 

0502-Energetska efikasnost, funkcija 430-Gorivo i energija, Projekat 4009- 

Energetska efikasnost u zgradama centralne vlasti, ekonomska klasifikacija 462- 

Dotacije međunarodnim organizacijama, u iznosu od 30.600.000 dinara, izvor 06-

Donacije od međunarodnih organizacija i ekonomska klasifikacija 621-Nabavaka 

domaće finansijske imovine, u iznosu od  100.000.000 dinara, izvor 11-Primanja od 

inostranih zaduživanja. 

 Za finansiranje podsticanja energetske efikasnosti predviđeno je osnivanje 

Uprave za finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti (član 71.) koja će biti 

osnovana kao pravno lice – organ u sastavu Ministarstva rudarstva i energetike. Za 

realizaciju aktivnosti na podsticanju energetske efikasnosti potrebno je godišnje 

500.240.000 dinara. Ova sredstva obezbeđena su Zakonom o Budžetu Republike 

Srbije za 2021. godinu na Programu 0502-Energetska efikasnost, funkcija 430-

Gorivo i energija, Programska aktivnost 0001- Podsticaji za unapređenje energetske 

efikasnosti, ekonomska klasifikacija 463- Tekući transferi ostalim nivoima vlasti, 

sredstva u iznosu od 500.240.000 dinara, izvor 01- Opšti prihodi i primanja budžeta 

Sredstva za ove namene u narednim godinama biće obezbeđena u skladu sa 

bilansnim mogućnostima budžetima RS u okviru utvrđenih limita na razdelu 

ministarstva nadležnog poslove energetike. 
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 Za rad Uprave procenjuje se da je potrebno oko dvadeset zaposlenih, s tim 

što bi u prvoj godini rada, 2021. godini,  minimalno bila potrebna dva zaposlena, a 

narednih godina broj zaposlenih bi se povećavao u skladu skladu sa bilansnim 

mogućnostima budžetima RS u okviru utvrđenih limita na razdelu ministarstva 

nadležnog poslove energetike. Za zarade i troškove zaposlenih potrebno je u 2021. 

godini 5.600.000 dinara, u 2022. godini 12.000.000 dinara, a u 2023. godini 

18.000.000 dinara. 

 Analiza potencijala za visokoefikasnu kogeneraciju i mogućnost korišćenja 

efikasnog daljinskog grejanja/hlađenja (član 116.) očekuje se da će biti finansirana 

sredstvima donatora, a ukoliko ne budu obezbeđena, biće planirana u budžetu za 

narednu godinu. Procenjuje sa da je potrebno 5.000.000 dinara za izradu analize.  
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V. IZVEŠTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI EFEKATA PREDLOGA ZAKONA 
O ENERGETSKOJ EFIKASNOSTI I RACIONALNOJ UPOTREBI ENERGIJE 

 
PRILOG 2 

Ključna pitanja za analizu postojećeg stanja i pravilno definisanje 
promene koja se predlaže 

 
1) Koji pokazatelji se prate u oblasti, koji su razlozi zbog kojih se ovi 
pokazatelji prate i koje su njihove vrednosti?  
 

Sa aspekta energetske efikasnosti, relevantan pokazatelj jesu uštede 
energije koje se mogu iskazati kao uštede primarne ili finalne energije.  

Zakon o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (u 
daljem tekstu: zakon) definisao je određene ciljeve, ali za pojedine ciljeve nije 
moguće kvantifikovati uticaj energetske efikasnosti na njihovu realizaciju, jer 
energetska efikasnost nije jedini element koji utiče na njihovo ostvarivanje već 
ona samo doprinosi njihovom ostvarenju.  

 
1) povećanje sigurnosti snabdevanja energijom i njeno efikasnije korišćenje;  
 Povećanje sigurnosti snabdevanja energijom se realizuje i kroz 
smanjenje potreba za potrošnjom energije i energenata.  

Prema izveštaju datom u okviru 3. APEE, objavljenog u „Službenom 
glasniku RS”, broj 1/17 od 6.1.2017. godine, merama energetske efikasnosti 
je realizovana ušteda energije za periodu od 2010. do 2015. godine 
procenjena na 0,31 Mtoe. Prema preliminarnim procenama urađenim u okviru 
Predloga 4. APEE,  ušteda finalne energije za period 2010 - 2018. godine 
procenjena je na 0,66 Mtoe, što predstavlja 88% vrednosti zadatog cilja. 
 
2) povećanje konkurentnosti privrede; 

Ministarstvo rudarstva i energetike ne raspolaže podacima niti 
metodologijom na osnovu kojih se može kvantifikovati povećanje 
konkurentnosti kao rezultat unapređenja energetske efikasnosti. Međutim, 
evidentno je da se sa smanjenjem potrošnje energije, koje je rezultat 
povećanja energetske efikasnosti, za isti obim proizvodnje povećava 
konkurentnost privrede.  
 
3) smanjenje negativnih uticaja energetskog sektora na životnu sredinu; 

Smanjenje potrošnje energije i energenata je u direktnoj vezi sa 
smanjenjem emisije štetnih gasova i gasova sa efektom staklene bašte 
(naročito CO2). Smanjenja emisije CO2, na osnovu ušteda energije, zavisno 
od energenta, kreću se od 0,0098 kg/kWh do 1,099 kg/kWh. Ministarstvo 
prilikom izveštavanja o sprovođenju APEE ne prati uštede energije prema 
vrstama energije i energenata, pa na osnovu tih podataka nije moguće 
odrediti ostvareno smanjenje emisija CO2. Međutim, u Programu ostvarivanja 
Strategije razvoja energetike Republike Srbije do 2025. godine sa 
projekcijama do 2030. godine za period od 2017. do 2023. godine, proračun 
projektovanog neto smanjenja emisije gasova sa efektom staklene bašte zbog 
povećanja energetske efikasnosti u sektoru potrošnje energije, izvršen je na 
osnovu razlike u potrošnji za dva scenarija iz Strategije energetike: referentni i 
scenario sa primenama mera energetske efikasnosti. Projektovano neto 
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smanjenje emisije gasova sa efektom staklene bašte zbog primena mera 
energetske efikasnosti u 2030. godini iznosi 6.669,548 Gg CO2eq. To čini oko 
81% nameravanog nacionalno određenog doprinosa za 2030. godinu.  

Realizacijom 53 projekta unapređenja energetske efikasnosti u 
jedinicama lokalnih samouprava, za koje je podsticaje obezbedio Budžetski 
fond za unapređenje energetske efikasnosti u periodu 2014-2018. godine, 
ostvareno je smanjenje potrošnje energije za oko 11,5 miliona kWh godišnje i 
smanjenje emisija CO2 od oko 5,5 hiljada tona godišnje.  
 
4) podsticanje odgovornog ponašanja prema energiji, na osnovu sprovođenja 
politike efikasnog korišćenja energije i mera energetske efikasnosti u 
sektorima proizvodnje, prenosa, distribucije i potrošnje energije;  

Mere EE u sektorima proizvodnje, prenosa i distribucije energije 
realizuju se u skladu sa planovima i programima javnih preduzeća koja 
posluju u toj oblasti (JP EPS, toplane). Podsticanje odgovornog ponašanja je 
ostvareno implementacijom sistema energetskog menadžmenta (SEM) u tim 
javnim preduzećima, merom iz Zakona koja se odnosi na minimalne zahteve 
za nova i rekonstruisana postrojenja, kao i kroz planiranje mera u samim JP o 
kojima izveštavaju za APEE. U okviru meri Rekonstrukcija i modernizacija 
proizvodnih sistema daljinskog grejanja, finansirano je 32,4 M€ i ostvarena je 
ušteda od 11,44 ktoe. Merom kontrola distribucije toplotne energije,  
ostvarena je ušteda od 0,8 ktoe. EPS merom Unapređenje efikasnosti 
kotlova, koja podrazumeva tekuće održavanje, godišnje remonte, adaptacije i 
sanacije, postiže se povećanje stepena korisnosti kotlovskih postrojenja za 
1,5%  u odnosu na stanje pre remonta i prikazuje uštedu u 2018. godini u 
vrednosti od 69 ktoe. Sprovođenjem mere Unapređenje efikasnosti parnih 
turbina, koja se ostvaruje godišnjim remontima, a kojom se postiže povećanje 
stepena korisnosti turbinskih postrojenja za 1% u odnosu na stanje pre 
remonta, ostvarena je ušteda od 75ktoe za 2018. godinu. U distribuciji je 
merama Rekonfiguracija distributivne mreže i Regulacija napona distributivne 
mreže ostvarena ušteda 1,95 ktoe.  
 
2) Da li se u predmetnoj oblasti sprovodi ili se sprovodio dokument 
javne politike ili propis? Predstaviti rezultate sprovođenja tog 
dokumenta javne politike ili propisa i obrazložiti zbog čega dobijeni 
rezultati nisu u skladu sa planiranim vrednostima.  

 
U periodu od marta 2013. godine u primeni je bio Zakon o efikasnom 

korišćenju energije („Službeni glasnik RS“ br. 25/2013) i brojni podzakonski 
akti koji su doneti na osnovu njega.  

Na osnovu zakona, u prethodnom periodu donesena su tri Akciona 
plana za unapređenje energetske efikasnosti. Na osnovu zakona, doneta je 
metodologija koja omogućava praćenje ušteda nastalih kao rezultat 
sprovođenja akcionih planova. Međutim, prikupljanje podataka metodologijom 
odozdo na gore, veoma je otežano zbog slabog odziva institucija koje 
realizuju projekte unapređenja energetske efikasnosti da o ostvarenim 
uštedama izveštavaju Ministarstvo rudarstva i energetike. U cilju lakšeg 
procesa prikupljanja podataka, Predlogom zakona je predviđeno unošenje 
podataka kroz MVP informacioni sistem.  
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Od početka primene zakona u oblasti SEM do sada, licencirano je 332 
energetska menadžera. Obuku iz oblasti industrije energetike je prošlo 264 
lica, a ispit položilo 202 lica od kojih je 171 lice dobilo licencu energetskog 
menadžera. Obuku iz oblasti energetike zgrada je prošlo 71 lice, a ispit su 
položila 52 lica od kojih je 48 lica dobilo licencu energetskog menadžera. 
Obuku iz oblasti opštinske energetike je prošlo 125 lica, a ispit položilo 121 
lice od kojih je 113 lica steklo licencu energetskog menadžera.  

Do sada je identifikovano 138 obveznika SEM od kojih 51 obveznik iz 
sektora industrije, 80 obveznika iz jedinica lokalnih samouprava sa preko 
20.000 stanovnika i sedam obveznika iz sektora usluga. Od toga je 56 
obveznika u javnom sektoru imenovalo 48 EM, 37 obveznika u proizvodnom 
sektoru imenovalo 51 EM i sedam obveznika u sektoru usluga je imenovalo 7 
EM. Oko 32 obveznika iz javnog sektora je dostavilo godišnji izveštaj o 
ostvarivanju ciljeva uštede energije za 2018. godinu, dok su obveznici iz 
sektora privrede za 2018. godinu dostavili 76 godišnjih izveštaja. Na osnovu 
analize 44 godišnja izveštaja obveznika SEM iz industrije, u kojima je 
prikazano smanjenje potrošnje primarne energije od 1% do 23%, dobijeno je 
smanjenje potrošnje primarne energije od 289.456,83 toe.  Na 5 lokacija kod 
obveznika energetike zgrada je došlo do smanjenja potrošnje primarne 
energije od 1 do 4,5% u količini od 375,1 toe primarne energije. Kod 8 
obveznika- jedinica lokalne samouprave, došlo je do smanjenja potrošnje od 1 
do 14% u količini od 2.520,48 toe. Izveštavanje u javnom sektoru je prilično 
zahtevno, jer je potrebno prikupiti i obraditi veliki broj podataka. Kako bi se u 
narednom periodu omogućilo lakše prikupljanje podataka, njihova obrada i 
izveštavanje od strane obveznika, ali i bolja analiza dostavljenih podataka, 
kroz Predlog zakona su uvedena dva informaciona sistema SEMIS i ISEM.  
SEMIS je namenjen izveštavanju u skladu sa zahtevima SEM, dok ISEM 
omogućava korisnicima iz javnog sektora da bolje sagledaju i prioritizuju 
aktivnosti u oblasti energetske efikasnosti u objektima u njihovoj nadležnosti. 
Predlogom zakona je predviđena obaveza unošenja podataka od strane 
snabdevača energijom o potrošnji energije u javnim objektima u ISEM, što će 
značajno umanjiti posao unošenja podataka od strane energetskih 
menadžera i omogućiti im da više vremena posvete identifikaciji prioritetnih 
mera i njihovom sprovođenju. Podaci se iz ISEM mogu povući u SEMIS i 
iskoristiti za izveštavanje.   

Licenciranje energetskih savetnika nije sprovedeno iz razloga što je 
sagledano da je za sprovođenje energetskih pregleda potrebno predvideti 
različite licence energetskih savetnika spram stručne spreme i prethodnog 
iskustva, kao i da energetske preglede u zavisnosti od vrste objekata koji su 
predmet energetskog pregleda treba da obavljaju stručnjaci iz različitih 
oblasti. Shodno tome, Predlogom zakona definišu se novi uslovi za 
licenciranje energetskih savetnika, tako što se predviđaju tri vrste energetskih 
savetnika. U skladu s tim, predviđeno je da se donesu podzakonska akta koja 
se odnose na obuku energetskih savetnika, kao i na minimalne kriterijume, 
obim i način sprovođenja svake kategorije energetskog pregleda.  

Na osnovu zakona i podzakonske regulative, do sada je od strane 
Komisije za javno-privatno partnerstvo odobreno 49 projekata unapređenja 
energetske efikasnosti u javnom osvetljenju po osnovu ugovora o energetskoj 
usluzi. Međutim, u praksi se pojavila potreba za uvođenjem još jedne vrste 
ugovora, ugovora o efikasnoj isporuci toplotne energije, sličnog karaktera, ali 
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koji ne obuhvata mere energetske efikasnosti na celom objektu već je 
ograničen na toplotni izvor. Iz tog razloga, u Predlog zakona je uvedena i ova 
vrsta ugovora kao i uslovi pod kojima se ovakvi ugovori mogu primenjivati u 
javnom sektoru.  

U prethodnom periodu nije počelo ni sprovođenje odredbi eko-dizajna 
iz razloga što formulacije u važećem zakonu nisu dovoljno precizno 
navedene, pa je na bazi preporuka PLAC projekta izvršena izmena članova 
koji se odnose na pravni osnov za donošenje odgovarajućih podzakonskih 
akata iz ove oblasti.  

Umesto novih i revitalizovanih postrojenja, Predlog zakona definiše 
nove i rekonstruisane energetske objekte. Investitori u nove i rekonstruisane 
energetske objekte, prilikom podnošenja zahteva za dobijanje energetske 
dozvole, podnose elaborat o energetskoj efikasnosti u skladu sa važećim 
zakonom, a Predlogom zakona se preciziraju zakonska rešenja u pogledu 
snage tih objekata, u pogledu izrade elaborata i načina dokazivanja 
ispunjenosti minimalnih zahteva, u pogledu energetske efikasnosti u 
eksploataciji pojedinih objekata, što je značajna izmena u odnosu na 
dosadašnje rešenje u zakonu, jer se do sada nisu dokazivali minimalni zahtevi 
prilikom rada postrojenja, već su samo davani u vidu projektnih vrednosti u 
elaboratu energetske efikasnosti.  
 U prethodnom periodu nije počelo praćenje indikatora energetske 
efikasnosti u sektoru saobraćaja, jer odredbe zakona nisu bile dovoljno 
usklađene sa regulativom iz bezbednosti saobraćaja koja je usvojena u 
prethodnih nekoliko godina. S tim u vezi, izvršeno je usaglašavanje i 
preformulacija odredbi koje će omogućiti praćenje stanja sa aspekta 
energetske efikasnosti u sektoru drumskog saobraćaja.  
 Energetsko označavanje proizvoda primenjuje se od 2013. godine s 

tim da su postepeno uvođeni zahtevi za pojedine vrste proizvoda. Uređaji za 

koje je uvedeno označavanje su : mašine za pranje veša, mašine za pranje 

sudova, električne sijalice i svetiljke, rashladni uređaji, televizori, uređaji za 

klimatizaciju, pećnice i nape, mašine za sušenje veša, grejači prostora i 

grejači vode. 

 
3) Koji su važeći propisi i dokumenti javnih politika od značaja za 
promenu koja se predlaže i u čemu se taj značaj ogleda? 
 

Važeći propisi od značaja za promenu koja se predlaže su:  
- Zakon o energetici u vezi sa izmenama koje se odnose na elaborat o 

energetskoj efikasnosti koji se izrađuje u postupku pribavljanja energetske 
dozvole za nove i rekonstruisane energetske objekte (čl. 55-56. Predloga 
zakona - sva dalja navođenja članova data su iz pregleda odredaba Predloga 
zakona), informisanje kupaca prilikom izdavanja računa za električnu energiju 
i prirodni gas  (člana 53.) i statusa povlašćenog proizvođača za elektranu, 
odnosno deo elektrane koja proizvodi energiju iz visokoefikasne kombinovane 
proizvodnje električne i toplotne energije (član 70.), garancija porekla za 
električnu energiju proizvedenu u elektranama sa visokoefikasnom 
kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne energije (član 85.) Odredbe 
koje se odnose na visokoefikasnu kombinovanu proizvodnju električne i 
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toplotne energije prenose se u  Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i 
racionalnoj upotrebi energije,  

- Zakon o planiranju i izgradnji u vezi sa izmenama koje se odnose na 
sertifikat o energetskim svojstvima zgrade (član 35.) i elaborat o energetskoj 
efikasnosti energetskog objekta (čl. 55. i 56.),  

- Zakon o stanovanju i održavanju zgrada u vezi sa novom definicijom 
izraza energetska sanacija zgrade (nova definicija ovog izraza u članu 3 
preuzeta je iz pomenutog zakona), 

- Zakon o tehničkim zahtevima za proizvode i ocenjivanju usaglašenosti 
u vezi sa 

izmenama koje se odnose na zahteve za eko-dizajn proizvoda koji utiču na 
potrošnju energije (član 70.),  

- Zakon o budžetskom sistemu u vezi sa izmenama koje se odnose na 
izvršavanje obaveza od strane obveznika sistema energetskog menadžmenta 
u javnom sektoru (čl. 14-19.), 

- Zakon o bezbednosti saobraćaja na putevima u vezi sa izmenama koje 
se odnose na praćenje ušteda energije u drumskom saobraćaju (član 66.), 

- Zakon o upravnom postupku – predloženim izmenama se između 
ostalog vrši  usklađivanje sa novim Zakonom o upravnom postupku, 

- Zakon o inspekcijskom nadzoru – predloženim izmenama vrši se 
usklađivanje sa  najnovijim izmenama Zakona o inspekcijskom nadzoru 

- Zakon o tržišnom nadzoru – predloženim izmenama utvrđuje se 
predmet tržišnog nadzora, tj. da se on vrši nad primenom odredaba Predloga 
zakona u delu koji se odnose na energetsko označavanje i eko-dizajn 
proizvoda koji utiču na potrošnju energije, kao i da ovaj nadzor vrši 
ministarstvo nadležno za poslove trgovine preko tržišnih inspektora, odnosno 
organi nadležni za nadzor nad sprovođenjem propisa koji se odnose na 
tehničke zahteve za proizvode, u skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni 
nadzor.  
 Važeći dokumenti javnih politika od značaja za promenu koja se 
predlaže su: Strategija razvoja energetike Republike Srbije, Program 
ostvarivanja Strategije razvoja energetike Republike Srbije i Akcioni plan za 
energetsku efikasnost u Republici Srbiji.  
 
4) Da li su uočeni problemi u oblasti i na koga se oni odnose? 
Predstaviti uzroke i posledice problema. 
5) Koja promena se predlaže? 
6) Da li je promena zaista neophodna i u kom obimu? 
 

U skladu sa zahtevima revidirane Direktive 2012/27/EU o energetskoj 
efikasnosti ( u daljem tekstu EED) i u skladu sa sugestijama Sekretarijata 
Energetske zajednice u strateškim aktima, umesto Akcionog plana za 
energetsku efikasnost predviđen je Integrisani nacionalni energetski i  
klimatski plan (NEKP) koji se donosi u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
oblast energetike.  Ovaj akt donosi se u skladu sa međunarodno prihvaćenim 
obavezama, a sadrži objedinjene ciljeve za energetsku efikasnost, obnovljive 
izvore energije i smanjenje emisija sa efektom staklene bašte. Propisano je i 
da u oblasti energetske efikasnosti NEKP naročito sadrži indikativni cilj 
energetske efikasnosti, cilj kumulativne uštede energije, mere za njihovo 
dostizanje, kao i cilj energetske efikasnosti za zgrade centralne vlasti. Sistem 
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za praćenje ušteda energije u okviru APEE zadržan je u cilju praćenja ciljeva 
ušteda iz  NEKP i drugih strateških dokumenta. 

S obzirom na značaj energetske efikasnosti u pogledu energetske 
sigurnosti, borbe protiv klimatskih promena i smanjenja negativnog uticaja 
sektora energetike na životnu sredinu i očekivane značajne ciljeve koji će 
proisteći iz međunarodnih obaveza, energetska efikasnost i racionalna 
upotreba energije je u javnom interesu Republike Srbije i od posebnog 
značaja za Republiku Srbiju. 
 U pogledu praćenja efekata ušteda energije u prethodnom periodu, 
ukazalo se da je metodologiju za proračun ušteda energije kao i faktore 
konverzije primarne u finalnu energiju potrebno jasno istaći kao bitne 
elemente sa aspekta praćenja celog zakona, a ne samo pojedinih segmenata. 
Osim toga, pokazalo se potrebnim da se uredi metodologija za proračun broja 
stepen dana grejanja i hlađenja i obaveza Republičkog hidrometeorološkog 
zavoda, javnih preduzeća i ustanova da dostave podatke potrebne za ove 
proračune. 

U periodu implementacije važećeg zakona, utvrđeno je da na osnovu 
izveštaja koji se dostavljaju u papirnoj formi nije moguće kvalitetno pratiti 
efekte aktivnosti koje u cilju sprovođenja Akcionog plana energetske 
efikasnosti sprovodi javni sektor,  kao ni kod obveznika SEM. Osim toga, takvi 
izveštaji nisu u dovoljnoj meri omogućili ni samim obveznicima SEM da 
prepoznaju efekte sprovedenih mera, zbog čega se pojavila potreba za 
uvođenjem informacionih sistema MVP, SEMIS i ISEM. Osim toga, 
predviđena je i obaveza snabdevača energijom da podatke sa računa unose 
u ISEM elektronskim putem čime će značajno biti skraćeno vreme potrebno 
za unos podataka u ISEM od strane obveznika sistema i omogućiti više 
vremena energetskim menadžerima za analitičke poslove i sprovođenje mera 
energetske efikasnosti. Uređenje korišćenja ovih informacionih sistema je 
istaknuto i u Izveštaju o svrsishodnosti  poslovanja „Efikasnost sistema 
energetskog menadžmenta u javnom sektoru“ državne revizorske institucije. 
Na osnovu istog izveštaja, uvedena je i nova obaveza obveznika SEM da 
donosi interni akt kojim će biti uređena struktura zaduženih i odgovornih lica 
za realizaciju ciljeva energetskog menadžmenta, kao i odgovornosti, 
koordinaciju i procedure za upravljanje potrošnjom energije.  

Za puno sprovođenje SEM, neophodno je da se počne sa 
licenciranjem energetskih savetnika koji će vršiti energetske preglede za 
obveznike sistema. Licenciranje energetskih savetnika u prethodnom periodu 
nije sprovedeno iz razloga što je sagledano da je za sprovođenje energetskih 
pregleda potrebno predvideti različite licence energetskih savetnika spram 
stručne spreme i prethodnog radnog iskustva kao i da energetske preglede, u 
zavisnosti od vrste objekata koji su predmet energetskog pregleda, treba da 
obavljaju stručnjaci iz različitih oblasti. Shodno tome, Predlogom zakona 
definišu se novi uslovi za licenciranje energetskih savetnika, tako što se 
predviđaju tri vrste energetskih savetnika (za oblast mašinske tehnike, za 
oblast elektrotehnike i za oblast arhitekture) i obuke prilagođene takvim 
licencama. Takođe je sagledano da je, spram očekivane visoke stručnosti 
energetskih savetnika, potrebno dati veću težinu prethodnom iskustvu 
energetskih savetnika, što je reflektovano zahtevanjem posedovanja 
odgovarajućih licenci u skladu sa regulativom planiranja i izgradnje.  
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Zakon više ne uređuje sprovođenje energetskih pregleda kod svih 
pravnih i fizičkih lica, već samo kod obveznika SEM i kod velikih preduzeća 
koja nisu obveznici SEM (zahtev EED). Na osnovu zahteva EED za sve 
energetske preglede ministar propisuje minimalne kriterijume sprovođenja 
energetskog pregleda. 

U cilju usaglašavanja sa zahtevima EED u pogledu sprovođenja 
energetskih pregleda, Predlogom zakona je, umesto kako je do sada bilo 
predviđeno na 5 odnosno 10  godina, predviđeno da se pregledi vrše u skladu 
sa dinamikom definisanom podzakonskim aktom a za velika preduzeća 
najmanje jednom u 4 godine, kako zahteva direktiva. Ova izmena će 
omogućiti i bolje praćenje sprovođenja SEM od strane Ministarstva, ali će 
omogućiti i obveznicima i velikim preduzećima da bolje sagledaju koje mere 
treba da preduzmu radi unapređenje energetske efikasnosti.  

Da bi počelo uvođenje i primena zahteva za eko-dizajn proizvoda koji 
utiču na potrošnju energije, neophodno je bilo da se izmeni pravni osnov u 
zakonu za donošenje podzakonskih akata iz ove oblasti. Zakonom je uveden i 
osnov za primenu Uredbe  2017/1369 Evropskog parlamenta i Saveta od 4. 
jula 2017. godine kojom se utvrđuje okvir za označavanje energetske 
efikasnosti i ukida Direktiva 2010/30/EU Evropskog parlamenta i Saveta o 
navođenju potrošnje energije i drugih resursa kod proizvoda koji utiču na 
potrošnju energije, pomoću označavanja i standardnih informacija o 
proizvodu. U cilju usaglašavanja sa Uredbom (EU) 2020/740 o označavanju 
guma u pogledu efikasnosti potrošnje goriva i drugih parametara, uveden je 
poseban član s obzirom da se označavanje guma i u EU vodi kao poseban 
akt, a ne kao akt u okviru označavanja energetske efikasnosti proizvoda. 

U skladu sa zahtevima Direktive Evropskog parlamenta i Saveta 
2010/31/EU o energetskoj efikasnosti zgrada (dalje EPBD) u članu 35. 
predviđena je obaveza da se na zgrade u javnoj svojini sa ukupnom korisnom 
površinom većom od 250 m2, koje koriste organi državne uprave i drugi 
organi i organizacije Republike Srbije, organi i organizacije autonomne 
pokrajine, organi jedinica lokalne samouprave i javne ustanove, kao i druge 
javne službe, moraju da imaju sertifikat o energetskim svojstvima zgrade, u 
skladu sa propisima kojima se uređuje izgradnja objekata i energetska 
sertifikacija zgrada, kao i obaveza da se prva strana sertifikata o energetskim 
svojstvima zgrade, koja sadrži energetski razred zgrade, izloži na uočljivom i 
za javnost jasno vidljivom mestu. Članom 36 prenose se obaveze iz člana 5 
EED u pogledu sanacije zgrada centralne vlasti. 

U praksi se pojavila potreba da se, kao energetska usluga, prepozna i 
isporuka energije pa je u novom zakonu predviđena i ova vrsta ugovora o 
energetskoj usluzi. Osim toga, radi praćenja energetskih usluga predviđeno je 
da Privredna komora Srbije vodi javnu evidenciju pružalaca energetskih 
usluga.  

Kao i u važećem zakonu, definišu se zahtevi u postupku javne 
nabavke, s tim što su odredbe neznatno korigovane u cilju usklađivanja sa 
EED. 

Predlogom zakona se predlaže da sistemi za grejanje u zgradama čiji 
je jedan od elemenata kotao, podležu obaveznoj kontroli ako je sistem 
nazivne toplotne snage 70 kW i više (do sada je prag bio 20 kW), kao i da 
sistemi za klimatizaciju zgrada podležu obaveznoj kontroli u slučaju 
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nominalne rashladne snage 70 kW i više (do sada veće od 12 kW). Na ovaj 
način će propisana obaveza biti u skladu sa realnom potrebom i mogućnošću 
da se kontrola vrši. Prilikom izrade podzakonske regulative, sagledana je 
nemogućnost sprovođenja ovakvih pregleda kod individualnih korisnika i 
procenjeno da nije moguće sprovesti ovakve kontrole za postrojenja ispod 
50kW. I na nivou EU je uočen sličan problem, pa su snage postrojenja za koja 
se vrši kontrola podignute na 70 kW Direktivom (EU) 2018/844 kojom se 
menja Direktiva 2010/31/EU o energetskim svojstvima zgrada. U Predlogu 
zakona je primenjena granična vrednost kao u pomenutoj direktivi. Novina u 
skladu sa EPBD je i da tehnički sistemi nestambenih zgrada, sa efektivnom 
nominalnom snagom za grejanje, odnosno klimatizaciju, većom od 290 kW, 
treba da budu opremljeni sistemima za automatsku regulaciju i upravljanje, 
ako je to tehnički izvodljivo i troškovno-opravdano, u kom slučaju se izuzimaju 
od obavezne kontrole sistema za grejanje i klimatizaciju. 

 
S obzirom da je Zakonom o energetici propisano da se energetska 

dozvola pribavlja samo za postrojenja za proizvodnju električne energije koja 
imaju snagu 1 MW i više, novim zakonom je propisano da se za nove i 
rekonstruisane energetske objekte, ako imaju pomenutu snagu, izrađuje 
elaborat o energetskoj efikasnosti. Predviđeno je i da elaborat priprema 
subjekat koji izrađuje tehničku dokumentaciju za izgradnju objekta, kao i da se 
u slučaju novih ili rekonstruisanih energetskih objekata za proizvodnju 
toplotne ili električne energije ili kombinovane proizvodnje toplotne i električne 
energije koja imaju snagu 5 MW i više, izveštaj o termotehničkim ispitivanjima 
iz stava 1. ovog člana podnosi uz zahtev za dobijanje upotrebne dozvole,  što 
je značajna izmena u odnosu na dosadašnje rešenje u zakonu, jer se do sada 
nisu dokazivali minimalni zahtevi prilikom rada postrojenja, već su samo 
davani u vidu projektnih vrednosti u elaboratu energetske efikasnosti. Zahtev 
se odnosi na nove i rekonstruisane energetske objekte, koji kao gorivo koriste 
fosilna goriva i/ili biomasu. Biomasa predstavlja ograničeni resurs na 
godišnjem nivou i neophodno je da se koristi na racionalan način. Prema 
poslednjim pokazateljima, od 2012. godine je evidentan porast korišćenja 
biomase u energetske svrhe u Republici Srbiji, tako da je naša država 
trenutno najveći potrošač i proizvođač biomase u okruženju, što pokazuje i 
podatak da se 80% raspoložive drvne biomase koristi, a samo 20% izvozi, 
dok je 2012. godine bilo obrnuto. 

Zakonom o energetici je propisano sticanje statusa povlašćenog 
proizvođača za elektranu, odnosno deo elektrane koja proizvodi energiju iz 
visokoefikasne kombinovane proizvodnje električne i toplotne energije (član 
70.), kao i garancija porekla za električnu energiju proizvedenu u elektranama 
sa visokoefikasnom kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne 
energije (član 85.). U cilju razdvajanja oblasti u energetici na više zakona, radi 
preciznijeg razgraničenja uloga i obaveza u primeni zakonskih propisa, kao i 
detaljnije razrade propisanih odredaba, pomenute odredbe koje se odnose na 
visokoefikasnu kombinovanu proizvodnju električne i toplotne energije 
prenose se u  Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi 
energije. Predviđaju se finansijski i nefinansijski podsticaji za visokoefikasnu 
kombinovanu proizvodnju električne i toplotne energije: U finansijske 
podsticaje spadaju: podsticaji kroz sistem tržišnih premija, podsticaji kroz 
sistem fid-in tarifa i podsticaje koje dodeljuje Uprava za energetsku 
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efikasnost. Nefinansijski podsticaji obuhvataju: prioritetni pristup sistemu za 
visokoefikasnu kogeneraciju i pojedine učesnike na tržištu energije, uslove za 
priključenje visokoefikasne kogeneracije, garancije porekla za visokoefikasnu 
kogeneraciju.  

Na osnovu zakona koji je na snazi od 2014. godine, počeo je sa radom 
Budžetski fond za unapređenje energetske efikasnosti. Ovaj fond predstavlja 
samo Budžetsku liniju na razdelu Ministarstva rudarstva i energetike, pa za 
realizaciju ovih aktivnosti nisu obezbeđeni posebni ljudski kapaciteti u 
Ministarstvu. Od 2019. godine, počelo je prikupljanje naknade za energetsku 
efikasnost, pa su sredstva za rad Budžetskog fonda povećana sa oko 160 
miliona dinara godišnje na  oko 500 miliona, a očekuju se i veći prihodi (do 9 
miliona evra). Zbog toga je prepoznata potreba da se finansiranje energetske 
efikasnosti uredi na jedan održiviji način, pa je u Predlogu Zakona uvedena 
Uprava za finansiranje i promovisanje energetske efikasnosti (Uprava) 
umesto Budžetskog fonda, koja će biti osnovana kao pravno lice u okviru 
Ministarstva rudarstva i energetike. Očekuje se da ovakvo rešenje omogući 
privlačenje većih bespovratnih sredstava iz EU i bilateralnih donatora i 
multilateralnih fondova za borbu protiv klimatskih promena, ali i razvojne 
kredite međunarodnih finansijskih institucija. 

 
7) Na koje ciljne grupe će uticati predložena promena? Utvrditi i 
predstaviti ciljne grupe na koje će promena imati neposredan odnosno 
posredan uticaj.  
 

Ciljne grupe na koje će uticati predložena promena su: obveznici SEM 
(privredna društva - veliki potrošači energije, kao i veliki potrošači u javnom 
sektoru uključujući JLS i gradske opštine sa više od 20.000 stanovnika); 
velika preduzeća, lica koja su zainteresovana da dobiju licencu energetskog 
savetnika i pravna lica koja imaju nameru da se bave sprovođenjem 
energetskih pregleda ili pružanjem energetskih usluga; proizvođači, njihovi 
zastupnici i uvoznici proizvoda za koje će biti propisani zahtevi eko-dizajna 
kao i građani koji će koristiti efikasnije uređaje za domaćinstva; investitori u 
nove i rekonstruisane energetske objekte snage 1 MW i više i investitori u 
energetske sisteme za prenos i distribuciju električne energije, odnosno 
distribuciju toplotne energije, a u vezi sa izradom elaborata o energetskoj 
efikasnosti u postupku pribavljanja energetske/građevinske dozvole; vlasnici 
ili korisnici sistema za grejanje zgrade čiji je jedan od elemenata kotao 
nazivne toplotne snage 70 kW i više kao i vlasnici ili korisnici sistema za 
klimatizaciju zgrade nominalne rashladne snage 70 kW i više; snabdevači i 
krajnji kupci električne energije, prirodnog gasa i vode, u vezi sa obavezom 
snabdevača da na zahtev kupca dostavljaju račune i u elektronskom obliku; 
građani, javni i privatni sektor koji će moći da aplicira za podsticajna sredstva 
Uprave. 
 
8) Kakvo je iskustvo u ostvarivanju ovakvih promena u poređenju sa 
iskustvom drugih država, odnosno lokalnih samouprava (ako je reč o 
javnoj politici ili aktu lokalne samouprave)? 

 
Izmenom odredaba koje se odnose na akcioni plan za energetsku 

efikasnost,  sistem energetskog menadžmenta, energetsku uslugu i 
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informisanje kupaca preuzimaju se rešenja iz Direktive Evropskog parlamenta 
i Saveta 2012/27/EU od 25. oktobra 2012. godine o energetskoj efikasnosti. 
Slična rešenja se u Evropskoj uniji primenjuju još od 2006. godine na osnovu 
Direktive 2006/32/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 5. aprila 2006. 
godine o energetskoj efikasnosti u krajnjoj potrošnji i energetskim uslugama, 
koja je ukinuta Direktivom 2012/27/EU o energetskoj efikasnosti. 

U odredbi člana 70. (zahtevi eko-dizajna za proizvode koji utiču na 
potrošnju energije) preuzeta su rešenja iz Direktiva 2009/125/EZ Evropskog 
parlamenta i Saveta od 21. oktobra 2009. godine, kojom se uspostavlja opšti 
okvir za utvrđivanje zahteva eko-dizajna za proizvode koji utiču na potrošnju 
energije, koje se sprovode od 2009. godine. Ovom merom su ukinuti na tržištu 
EU proizvodi koji ne zadovoljavaju propisane zahteve koji se odnose na 
ekološke karakteristike dizajna proizvoda. Preuzimanjem tih evropskih propisa 
biće realizovano dalje usaglašavanje domaće regulative sa EU u oblasti 
energetike i slobodnog kretanja roba.  

U skladu sa Uredbom 2017/1369 Evropskog parlamenta i Saveta od 4. 
jula 2017. godine kojim se utvrđuje okvir za označavanje energetske 
efikasnosti i ukida Direktiva 2010/30/EU, sa kojim je usklađen važeći zakon, 
definisan je pravni osnov za novi način označavanja energetske efikasnosti 
proizvoda koji utiču na potrošnju energije. Usaglašavanje je izvršeno i sa 
Uredbom (EU) 2020/740 Evropskog parlamenta i Saveta od 25. maja 2020. 
godine o označavanju guma u pogledu efikasnosti potrošnje goriva i drugih 
parametara. 

Prag za vršenje obaveznih pregleda sistema za grejanje i sistema za 
klimatizaciju je usklađen sa Direktivom (EU)2018/844 kojom se menja 
Direktiva 2010/31/EU o energetskim svojstvima zgrada.  

U čl. 35, 36, 38-42 preuzeta su rešenja iz Direktive Evropskog 
parlamenta i Saveta 2010/31/EU od 19. maja 2010. godine o energetskoj 
efikasnosti zgrada koja se sprovodi od 2010. godine.  

 
PRILOG 3:  

Ključna pitanja za utvrđivanje ciljeva 
 

1) Zbog čega je neophodno postići željenu promenu na nivou društva? 
(odgovorom na ovo pitanje definiše se opšti cilj). 
2) Šta se predmetnom promenom želi postići? (odgovorom na ovo 
pitanje definišu se posebni ciljevi, čije postizanje treba da dovode do 
ostvarenja opšteg cilja. U odnosu na posebne ciljeve, formulišu se mere 
za njihovo postizanje). 
 
 Predmetnim Predlogom zakona želi se omogućiti bolje ostvarivanje 
ciljeva koji su definisani u članu 2. Predloga zakona.  
  
3) Da li su opšti i posebni ciljevi usklađeni sa važećim dokumentima 
javnih politika i postojećim pravnim okvirom, a pre svega sa prioritetnim 
ciljevima Vlade? 
 
 Predlog zakona je usklađen sa dokumentima javnih politika – 
Strategijom razvoja energetike, Programom ostvarivanja Strategije razvoja 
energetike. Novi, četvrti, Akcioni plan za energetsku efikasnost je pripremljen. 
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Predlog zakona je u skladu sa postojećim pravnim okvirom i sa prioritetnim 
ciljevima Vlade. 
 
4) Na osnovu kojih pokazatelja učinka će biti moguće utvrditi da li je 
došlo do ostvarivanja opštih odnosno posebnih ciljeva?  
 

Programom ostvarivanja strategije Republike Srbije do 2025. godine sa 
projekcijama do 2030. godine, za period od 2017. do 2023. godine, definisan 
je cilj u pogledu povećanja energetske efikasnost zaključno sa 2020. godinom 
tako što je predviđeno da potrošnja primarne energije ne sme da pređe 
17,981 miliona ten primarne energije, a potrošnja finalne energije ne sme da 
pređe 13,103 miliona ten finalne energije za energetske svrhe. Prema 
energetskom bilansu Republike Srbije za 2019. godinu („Službeni  glasnik 
RS” broj 105/18), a prema realizaciji bilansa u 2018. godini, potrošnja 
primarne energije iznosila je 15.509 mten a finalne energije 8.470 mten. U 
narednom periodu ciljevi do 2030. godine u pogledu energetske efikasnosti 
biće utvrđeni kroz NEKP.  
 

PRILOG 4: 
 

Ključna pitanja za identifikovanje opcija javnih politika 
 

1) Koje relevantne opcije (alternativne mere, odnosno grupe mera) za 
ostvarenje cilja su uzete u razmatranje? Da li je razmatrana „status quo” 
opcija? 

 
Kada bi izostala nova zakonska rešenja, ne bi mogli da se donesu 

podzakonski akti iz oblasti eko-dizajna proizvoda koji utiču na potrošnju 
energije, a samim tim ni da počne uvođenje ovih zahteva, odnosno 
sprovođenje propisa iz ove oblasti; ne bi mogli da se donesu podzakonski akti 
koji se odnose na licenciranje energetskih savetnika i način sprovođenja 
energetskog pregleda, a samim tim ni da počne sprovođenje energetskih 
pregleda i da se poboljša sprovođenje SEM. Takođe, bez izmena zakona ne 
bi mogli da se donesu podzakonski akti iz oblasti praćenja ušteda energije u 
drumskom saobraćaju; da se unaprede postojeća zakonska rešenja koja se 
odnose na: obavljanje kontrole sistema za grejanje i sistema za klimatizaciju 
zgrada, izradu elaborata o energetskoj efikasnosti za nove i rekonstruisane 
energetske objekte; kao ni da se poboljša inspekcijski nadzor nad 
sprovođenjem zakona. Sve to bi umanjilo rezultate u ostvarivanju ciljeva 
Predloga zakona koji su navedeni u članu 2. Predloga zakona.  Osim 
navedenog, ne bi bilo moguće da se izvrši usaglašavanje sa zahtevima 
najnovije EU regulative u oblasti energetske efikasnosti i ispune zahtevi 
proistekli iz Ugovora o Energetskoj zajednici. 
 

 
 
 

PRILOG 5: 
Ključna pitanja za analizu finansijskih efekata 
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1) Kakve će efekte izabrana opcija imati na javne prihode i rashode u 
srednjem i dugom roku? 
 

Efekat Predloga zakona na javne prihode i rashode objašnjen je u glavi 
IV Obrazloženja Predloga zakona.  

 
PRILOG 6: 

 
Ključna pitanja za analizu ekonomskih efekata 

 
1) Koje troškove i koristi (materijalne i nematerijalne) će izabrana opcija 
prouzrokovati privredi, pojedinoj grani, odnosno određenoj kategoriji 
privrednih subjekata?  
 

Privredni subjekti koji su obveznici SEM će sprovođenjem propisanih 
obaveza ostvariti veće uštede energije, smanjiće troškove poslovanja, a 
samim tim će biti konkurentniji na tržištu. Oni će imati povećane troškove 
zbog toga što se sprovođenje energetskih pregleda predviđa najmanje 
jednom u četiri godine, umesto jednom u pet godina. Visina ovih troškova se 
sada ne može proceniti, ali će češće obavljanje energetskih pregleda 
omogućiti obveznicima bolji uvid u stanje potrošnje energije, u  mere 
energetske efikasnosti koje mogu da preduzmu i njihove efekte, čijim 
sprovođenjem se mogu ostvariti pozitivni efekti na poslovanje, odnosno na 
uštede u budžetu (za obveznike iz javnog sektora). Dodatne troškove, ali i 
koristi za sprovođenje energetskih pregleda, imaće i velika preduzeća koja 
nisu obveznici SEM, a koji imaju obavezu sprovođenja energetskih pregleda. 

Za privredna društva koja pružaju energetske usluge, Predlogom 
zakona se bolje i preciznije definišu vrste energetskih usluga koje mogu da 
pružaju. Novim rešenjima se ne stvaraju dodatni troškovi za ove subjekte, već 
se otvara mogućnost pružanja novih usluga kroz ugovor o efikasnoj isporuci 
toplotne energije. Ova usluga je najčešće primenjivana vrsta energetske 
usluge u EU.  

Javnu evidenciju pružalaca energetskih usluga vodiće i objavljivati 
Privredna komora Srbije, čime će podaci o pružaocima ovakvih usluga biti 
dostupni javnosti i zainteresovanim stranama. 

Privredna društva koja će vršiti energetske preglede, moraće da za 
vršenje energetskog pregleda imaju zaposlen potreban broj licenciranih lica 
odgovarajuće struke. Lica koja žele da steknu licence za vršenje energetskih 
pregleda imaće troškove u vezi sa pohađanjem obuke, polaganjem ispita i 
licenciranjem za energetske savetnike. Visina naknade za pohađanje obuke 
se za sada ne može precizno proceniti  s obzirom da program obuke nije još 
utvrđen. Visina troškova za polaganja ispita može se okvirno proceniti na oko 
3.000,00 dinara (u rangu cene polaganja ispita za energetske menadžere), 
dok su ostali troškovi definisani prema tarifnom broju 142. Zakona o 
republičkim administrativnim taksama: za izdavanje uverenja o položenom 
ispitu (410,00 dinara – opciono jer uverenje nije neophodno za izdavanje 
licence) i za izdavanje licence energetskog savetnika (820,00 dinara).  

Privatna lica,  privredna društva, kao i javni sektor koji koriste manje 
zgrade,  biće rasterećeni troškova za obavljanje kontrole sistema za grejanje i 
sistema za klimatizaciju, jer su iz ove obaveze isključena postrojenja 
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nominalne snage manje od 70 kW, koja jesu obveznici prema trenutno 
važećem zakonu.  

Uvođenjem zahteva eko-dizajna, na tržište Republike Srbije neće moći 
da se stavljaju energetski neefikasni proizvodi, čime će svi korisnici uređaja 
koji utiču na potrošnju energije ostvariti uštede prilikom njihovog korišćenja, a 
time i finansijske uštede. Smanjenjem potrošnje energije smanjiće se i emisije 
gasova sa efektom staklene bašte. Iskustva drugih država pokazala su da se 
kao rezultat uvođenja zahteva eko-dizajna na tržištu pojavljuju uređaji veće 
energetske efikasnosti sa nižim cenama. Tako se u Republici Srbiji u ovom 
trenutku na tržištu mogu naći četiri do pet modela frižidera sa najvećim 
stepenom energetske efikasnosti, sa pojedinačnom cenom preko 700 evra, 
dok se u SR Nemačkoj može naći preko 30 modela sa cenama već iznad 400 
evra.  

Primena ISEM i SEMIS informacionih sistema i obavezno dostavljanje  
podataka od snabdevača energijom i vodom, smanjiće obaveze energetskih 
menadžera u pogledu unošenja podataka i izveštavanja i omogućiće im da se 
više bave kvalitativnom analizom mogućnosti ušteda i njihovim sprovođenjem, 
umesto da se bave prikupljanjem i ručnom obradom podataka.  

Što se tiče podsticanja visokoefikasne kogerneracije, novine koje su 
predviđene Predlogom zakona u odnosu na trenutno važeću regulativu iz 
oblasti energetike, postojeće regulative iz oblasti energetike u ovoj oblasti 
omogućiće da se podsticaji za postrojenja od 500kW do 10MW dodeljuju na 
konkretniji i transparentniji način i u manjem obimu nego u prethodnom 
periodu.  

 
2) Da li izabrane opcije utiču na uslove konkurencije i na koji način? 
 

Izabrane opcije utiču na veću konkurentnost privrednih društava koji su 
obveznici SEM, zbog toga što će boljim sprovođenjem obaveza po ovom 
osnovu (uključujući sprovođenje energetskih pregleda) biti unapređena 
njihova energetska efikasnost i smanjeni troškovi u poslovanju. Očekuje se i 
da sprovođenje energetskih pregleda kod velikih preduzeća dovede do 
sprovođenja mera energetske efikasnosti u tim preduzećima, što će takođe 
doprineti njihovoj većoj konkurentnosti. 

Privredna društva koja nameravaju da sprovode energetske preglede 
će morati da, kroz obuku i licenciranje energetskih savetnika, dobiju kadrove 
koji su stručni za sprovođenje kvalitetnih energetskih pregleda, ali će na taj 
način dobiti mogućnost da obavljaju ove usluge kod obveznika SEM i velikih 
preduzeća. Troškovi obuke i licenciranja energetskih savetnika se sada ne 
mogu predvideti, ali će biti jednokratni i relativno mali u poređenju sa 
prihodima koji se mogu ostvariti pružanjem usluge energetskih pregleda. 

 
3) Kakve će efekte izabrana opcija imati na kvalitet i status radne snage 
(prava, obaveze i odgovornosti), kao i prava, obaveze i odgovornosti 
poslodavaca? 
 
 Predloženim Predlogom zakona predviđeno je licenciranje i obuka tri 
vrste energetskih savetnika i to energetskih savetnika za oblast mašinske 
tehnike, elektrotehnike i arhitekture. Predviđene izmene u pogledu načina 
obuke i licenciranja različitih struka energetskih savetnika, omogućiće da se 
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obuke prilagode svakoj struci posebno, kako bi se na najbolji način 
obezbedila specifična znanja koja su potrebna za obavljanje različitih vrsta 
energetskih pregleda i istovremeno najbolje iskoristilo prethodno obrazovanje 
i radno iskustvo energetskih savetnika. Ovo će obezbediti i veći kvalitet 
energetskih pregleda za obveznike SEM.  

 
PRILOG 7: 

Ključna pitanja za analizu efekata na društvo 
 

1) Kolike troškove i koristi (materijalne i nematerijalne) će izabrana 
opcija prouzrokovati građanima? 
2) Da li bi izabrana opcija mogla da utiče na cene roba i usluga i životni 
standard stanovništva, na koji način i u kojem obimu? 

 
S obzirom da Predlog zakona omogućuje primenu zahteva za eko-

dizajn proizvoda, ovo će imati efekte i na tržište proizvoda koji utiču na 
potrošnju energije tako što na tržište više neće moći da se stavljaju proizvodi 
koji imaju nedovoljnu energetsku efikasnost, što bi, usled konkurencije, 
trebalo da dovede do sniženja cena energetski efikasnijih proizvoda i da 
pozitivno utiče i na smanjenje potrošnje energije kod građana. Takođe, 
potpunija informacija koju će građani i drugi krajnji kupci dobijati na računima 
za isporučenu električnu energiju i prirodni gas, kao i mogućnost dobijanja 
računa u elektronskom obliku (član 53.) omogućiće bolji uvid u potrošnju 
električne energije i prirodnog gasa, bolje praćenje potrošnje, što će podići 
motivaciju za ostvarivanje većih ušteda.  

 
 

PRILOG 8: 
Ključna pitanja za analizu efekata na životnu sredinu 

 
1) Da li izabrana opcija utiče i u kojem obimu utiče na životnu sredinu, 
uključujući efekte na kvalitet vode, vazduha i zemljišta, kvalitet hrane, 
urbanu ekologiju i upravljanje otpadom, sirovine, energetsku efikasnost 
i obnovljive izvore energije? 

 
Unapređenje zakonskih rešenja kroz Predlog zakona doprineće 

ukupnom poboljšanju energetske efikasnosti, a samim tim i smanjenju uticaja 
energetskog sektora na životnu sredinu i klimatske promene, što je jedan od 
ciljeva iz člana 2. Predloga zakona.  

 
PRILOG 9: 

 
Ključna pitanja za analizu upravljačkih efekata 

 
1) Da li se izabranom opcijom uvode organizacione, upravljačke ili 
institucionalne promene i koje su to promene? 
 

Predlogom zakona se predlaže osnivanje Uprave za energetsku 
efikasnost u cilju finansiranja i podsticanja poslova efikasnog korišćenja 
energije i primene mera energetske efikasnosti. Poslovi Uprave bi bili pre 



99 

 

svega usmereni na finansiranje energetske efikasnosti i na podsticanje 
podizanja svesti o značaju i primeni mera energetske efikasnosti u svim 
relevantnim oblicima od informisanja do obrazovanja, i praćenje realizacije 
podsticanih aktivnosti i ostvarenih ušteda energije i smanjenje emisija SO2, 
kao i efekata podsticaja, ali i na učestvovanje i u drugim aktivnostima 
Ministarstva vezanim za unapređenje energetske efikasnosti.  
 
2) Da li postojeća javna uprava ima kapacitet za sprovođenje izabrane 
opcije (uključujući i kvalitet i kvantitet raspoloživih kapaciteta) i da li je 
potrebno preduzeti određene mere za poboljšanje tih kapaciteta? 
 

Predlog zakona ne zahteva dodatne kapacitete u odnosu na važeća 
zakonska rešenja, međutim postojeći kapaciteti nisu dovoljni ni za 
sprovođenje odredbi zakona koje su već na snazi, kako u Sektoru za 
energetsku efikasnost i toplane tako ni u inspekcijskim službama. Predlogom 
zakona predviđeno je proširenje delokruga energetske inspekcije na poslove 
nadzora nad sprovođenjem odredbi ovog zakona, međutim ta inspekcija, koja 
se osniva u skladu sa Zakonom o energetici tek je u procesu uspostavljanja.  

 
3) Da li je za realizaciju izabrane opcije bilo potrebno izvršiti 
restrukturiranje postojećeg državnog organa, odnosno drugog subjekta 
javnog sektora (npr. proširenje, ukidanje, promene funkcija/hijerarhije, 
unapređenje tehničkih i ljudskih kapaciteta i sl.) i u kojem vremenskom 
periodu je to potrebno sprovesti?  
 

Radi obezbeđivanja boljeg inspekcijskog nadzora nad sprovođenjem 
zakona, potrebno je pojačati kapacitete inspekcija u ministarstvu nadležnom 
za poslove energetike, kao i kapacitete tržišne inspekcije. Predlogom 
Predloga zakona predviđeno je proširenje delokruga energetske inspekcije na 
poslove nadzora nad sprovođenjem odredbi ovog zakona.  

Predlogom zakona predviđeno je osnivanje Uprave za finansiranje 
energetske efikasnosti (Uprave), kao pravno lice u sastavu Ministarstva, 
umesto Budžetskog fonda za unapređenje energetske efikasnosti. Ovo će 
zahtevati i drugačiju organizaciju ministarstva nadležnog za poslove 
energetike na način da će deo poslova Sektora nadležnog za energetsku 
efikasnost biti organizovan u okviru Uprave. Biće potrebno da se Uprava 
uspostavi a u okviru Uprave treba uspostaviti odgovarajuću organizacionu 
strukturu za šta će biti neophodno da se izmeni akt o unutrašnjoj organizaciji 
Ministarstva i sprovedu druge aktivnosti u pogledu uspostavljanja Uprave kao 
pravnog lica u okviru Ministarstva. 
 
7) Koje dodatne mere treba sprovesti i koliko vremena će biti potrebno 
da se sprovede izabrana opcija i obezbedi njeno kasnije dosledno 
sprovođenje, odnosno njena održivost? 
 

Informacioni sistemi koji se uvode kroz zakon, osim MVP, već su neko 
vreme u primeni; međutim, potrebno je da se konstantno vrše unapređenja 
koja se identifikuju tokom njihovog rada. Kako energetski pregledi do sada 
nisu vršeni, do sada nije izvršena provera funkcionisanja baze SEMIS u delu 
koji se odnosi na izveštavanje o sprovedenim energetskim pregledima, gde će 
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sigurno biti potrebna unapređenja i prilagođavanja, pa se očekuje da će u 
narednom periodu u tom delu biti dosta aktivnosti.  

Procenjuje se da će za uspostavljanje Uprave u okviru Ministarstva biti 
potrebno 6 meseci do godinu dana. 

 
 
 

 
PRILOG 10: 

Ključna pitanja za analizu rizika 
 
3) Da li postoji još neki rizik za sprovođenje izabrane opcije? 
 

Rizik za sprovođenje zakona postoji u slučaju da se ne povećaju 
kapaciteti koji omogućavaju češći i kvalitetniji inspekcijski nadzor, ali i ako se 
ne povećaju ljudski kapaciteti u Odseku za unapređenje energetske 
efikasnosti odnosno u Upravi za finansiranje energetske efikasnosti.  

Takođe, za sprovođenje poslova energetskih menadžera u JLS rizik je, 
zbog ograničenih kapaciteta, što oni najčešće ne obavljaju samo poslove 
energetskog menadžera, već im je to jedan od zadataka koji često ne dobija 
rang prioriteta.  
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OBRAZAC IZJAVE O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA 

 EVROPSKE UNIJE 
 

 
 
1. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa - 
Vlada 
 
     Obrađivač - Ministarstvo rudarstva i energetike (isključiva nadležnost) 
 
2. Naziv propisa 
 
Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije  
 
Draft Law on Energy Efficiency and Rational Use of Energy 
 
3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i 
pridruživanju između Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa 
jedne strane, i Republike Srbije sa druge strane („Službeni glasnik RS”, 
broj 83/08) (u daljem tekstu: Sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma koja se odnosi na normativnu sadržinu propisa 
 
Naslov VIII - Politike saradnje,  član 109 – Energetika 
 
b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama 
Sporazuma 
 
-  čl. 72 u vezi sa čl. 8 Sporazuma  
 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe 
Sporazuma 
 
- Delimično ispunjava   
 
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza 
koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma 
 
Potpuna usklađenost sa navedenim odredbama Sporazuma ostvariće se 
nakon donošenja planiranih zakonskih  i podzakonskih akata.  
 
d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina 
Evropske unije 
 
Sposobnost preuzimanja obaveze iz članstva u EU, 3.15 Energetika, 3.15.2 
Energetska efikasnost i obnovljivi izvori energije; šifra iz NPAA 2021-1 – 487 
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Rok za donošenje zakona prema inicijalnom planu u NPAA je prvi kvartal 
2018. godine, odnosno drugi kvartal 2019. godine. Do kašnjenja je došlo iz 
sledećeg razloga:  
U januaru 2016. godine pripremljen je predlog projektnog zadatka za projekat 
IPA 2014 u okviru kojeg je predviđena izrada Nacrta zakona o efikasnom 
korišćenju energije u cilju usaglašavanja sa Direktivom 2012/27/EU ali i svim 
drugim pravnim tekovinama EU iz domena energetske efikasnosti za koji se 
ustanovi da su potrebna dodatna usklađivanja. Realizacija pomenutog IPA 
projekta počela je tek u martu 2019. godine. S obzirom da se kasnilo sa 
realizacijom projekta, pristupili smo pripremi izmena i dopuna zakona u delu 
koji se odnosi na otklanjanja nedostataka uočenih u dosadašnjoj primeni i 
izmenu pravnog osnova za donošenja podzakonskih akata iz oblasti eko-
dizajna proizvoda koji utiču na potrošnju energije (radi usklađivanja sa 
Direktivom 2009/125/EZ). Potom je  u okviru projekta IPA 2014, izrađen Nacrt 
zakona kojim su obuhvaćene prethodno pripremljene izmene i dopune i 
izvršeno usklađivanje sa Direktivom 2012/27/EU, kao  i sa ostalim pravnim 
tekovinama Evropske unije u oblasti energetske efikasnosti.  
 
4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene 
usklađenosti sa njima 
 
Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, Deo 3, Politike zajednice i unutrašnje 
mere Naslov XXI – Energetika, član 194. stav 1 – potpuno usklađeno  
 
2. Ugovor o osnivanju Energetske zajednice između Evropske zajednice i 
Republike Albanije, Republike Bugarske, Bosne i Hercegovine, Republike 
Hrvatske, Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Crne Gore, 
Rumunije, Republike Srbije i Privremene misije UN na Kosovu u skladu sa  
Rezolucijom 1244 Saveta  bezbednosti UN, Naslov III – Mehanizam za 
funkcionisanje tržišta mrežne energije, Glava VI – Obnovljivi izvori energije i 
energetska efikasnost, član 35. –delimično usklađen  
 
b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene 
usklađenosti sa njima 
 
Direktiva Evropskog parlamenta i Saveta 2012/27/EU od 25. oktobra 2012. 
godine o energetskoj efikasnosti, izmenama i dopunama direktiva 
2009/125/EZ i 2010/30/EU, te o prestanku važenja direktiva 2004/8/EZ i 
2006/32/EZ 
Directive 2012/27/EU of the European Parliament and of the Council of 25 
October 2012 on energy efficiency, amending Directives 2009/125/EC and 
2010/30/EU and repealing Directives 2004/8/EC and 2006/32/EC 
(OJ L 315, 14.11.2012, p. 1–56) 
32012L0027 sa svim izmenama i dopunama: 
32013L0012 
32018L0844 
32018L2002 
32018R1999 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32013L0012&qid=1613743269255
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32019R0826 
32019L0944 
Potpuno usklađeno 
 
Direktiva 2009/125/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 21. oktobra 2009. 
godine kojom se uspostavlja opšti okvir za utvrđivanje zahteva eko-dizajna za 
proizvode koji utiču na potrošnju energije 
Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council of 21 
October 2009 establishing a framework for the setting of ecodesign 
requirements for energy-related products 
(OJ L 285, 31.10.2009, p. 10–35) 
32009L0125 sa svim izmenama i dopunama: 
32012L0027 
Delimično usklađeno 
 
Uredba 2017/1369 Evropskog parlamenta i Saveta od 4. jula 2017. godine 
kojim se utvrđuje okvir za označavanje energetske efikasnosti i ukida 
Direktiva 2010/30/EU Evropskog parlamenta i Saveta o navođenju potrošnje 
energije i drugih resursa kod proizvoda koji utiču na potrošnju energije 
pomoću označavanja i standardnih informacija o proizvodu   
Regulation (EU) 2017/1369 of the European Parliament and of the Council of 
4 July 2017 setting a framework for energy labelling and repealing Directive 
2010/30/EU of the European Parliament and of the Council on the indication 
by labelling and standard product information of the consumption of energy 
and other resources by energy-related products 
(OJ L 198, 28.7.2017, p. 1–23) 
32017R1369 
32020R0740 
Delimično usklađeno 
 
Direktiva Evropskog parlamenta i Saveta 2010/31/EU od 19. maja 2010. 
godine o energetskoj efikasnosti zgrada 
Directive 2010/31/EU of the European Parliament and of the Council of 19 
May 2010 on the energy performance of buildings 
(OJ L 153, 18.6.2010, p. 13–35) 
32010L0031 sa svim izmenama i dopunama: 
32018L0844 
32018R1999 
Delimično usklađeno 
 
Uredba (EU) 2020/740 Evropskog parlamenta i Saveta od 25. maja 2020. 
godine o označavanju guma u pogledu efikasnosti potrošnje goriva i drugih 
parametara, izmeni Uredbe (EU) 2017/1369 i stavljanju van snage Uredbe 
(EZ) broj 1222/2009 
Regulation (EU) 2020/740 of the European Parliament and of the Council of 
25 May 2020 on the labelling of tyres with respect to fuel efficiency and other 
parameters, amending Regulation (EU) 2017/1369 and repealing Regulation 
(EC) No 1222/2009 
(OJ L 177, 5.6.2020, p. 1–31) 
32020R0740 
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Delimično usklađeno 
 
v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima 
/ 
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost 
 
Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije je 
delimično usklađen sa navedenim sekundarnim izvorima prava EU zbog toga 
što je potpunu usklađenost moguće postići ili ulaskom Republike Srbije u 
Evropsku uniju, donošenjem podzakonskih akata ili tehničkih propisa ili 
potpuna usklađenost zavisi od  pripreme propisa iz nadležnosti drugog 
ministarstva.  
 
d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa 
sa propisima Evropske unije 
 
Potpuna usklađenost sa Direktivom 2009/125/EZ biće postignuta ulaskom 
Republike Srbije u Evropsku uniju ili potpisivanjem ACCA sporazuma 
(Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial 
Products). 
 
Potpuna usklađenost sa Uredbom 2017/1369 biće postignuta ulaskom 
Republike Srbije u Evropsku uniju. 
 
Predlogom zakona postignuta je potpuna usklađenost sa Direktivom 
2010/31/EU u delu koji se odnosi na kontrolu rada sistema za grejanje i 
sistema za klimatizaciju. U ostalom delu usklađivanje sa ovom Direktivom 
treba da bude sprovedeno donošenjem podzakonskih akata Ministarstva 
građevinarstva, saobraćaja i infrastrukture do kraja 2022. godine. 
 
Potpuna usklađenost sa Uredbom (EU) 2020/740 biće postignuta donošenjem 
podzakonskog akta. 
 
5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u 
materiji koju reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni 
izvori prava Evropske unije sa kojima je potrebno obezbediti 
usklađenost, potrebno je obrazložiti tu činjenicu. U ovom slučaju, nije 
potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti propisa. Tabelu usklađenosti 
nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim propisom ne vrši prenos 
odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već se isključivo vrši 
primena ili sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz odredbe 
sekundarnog izvora prava (npr. Predlogom odluke o izradi strateške 
procene uticaja biće sprovedena obaveza iz člana 4. Direktive 
2001/42/EZ, ali se ne vrši i prenos te odredbe direktive).  
/ 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na 
srpski jezik? 
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Navedeni propisi su prevedeni na srpski jezik osim Uredba (EU) 2020/740 
Evropskog parlamenta i Saveta od 25. maja 2020. godine o označavanju 
guma u pogledu efikasnosti potrošnje goriva i drugih parametara. 
 
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije? 
 
Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije 
preveden je na engleski jezik. 
 
8. Saradnja sa Evropskom unijom i učešće konsultanata u izradi propisa 
i njihovo mišljenje o usklađenosti. 
 
Za izradu Predloga zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi 
energije obezbeđena je tehnička pomoć kroz ugovor o uslugama „Tehnička 
pomoć Ministarstvu rudarstva i energetike za sprovođenje novog Zakona o 
energetici, Nacionalnog Akcionog plana za energetsku efikasnost i Direktive o 
obnovljivim izvorima energije” (EUROPEAID/138041/IH/SER/RS) u okviru 
rezultata „Poboljšan regulatorni okvir za energetsku efikasnost i usklađen sa 
zahtevima Energetske zajednice i pravnim tekovinama EU” (TAEERES). 
Projekat je finansiran iz sredstava EU (IPA 2014) i su finansiran sredstvima 
Republike Srbije. Konsultanti TAEERES pripremili su analizu pravnih praznina 
u smislu usaglašenosti regulative u Srbiji sa EU regulativom u oblasti 
energetske efikasnosti na osnovu čega su u narednoj fazi projekata, a u 
saradnji sa Ministarstvo rudarstva i energetike i međuresornom radnom 
grupom pripremili Predlog zakona. Konsultanti su uzeli učešće i u 
konsultacijama sa Sekretarijatom Energetske zajednica i javnoj raspravi, 
odnosno u razmatranju pristiglih komentara i korekciji Predloga zakona u 
skladu sa komentarima. Konsultanti su pripremili i tabele usklađenosti sa gore 
navedenom regulativom EU iz oblasti energetske efikasnosti. 
 
U okviru izrade ovog zakona, obavljene su i konsultacije sa Sekretarijatom 
Energetske zajednice (SEZ) u vezi sa njihovim komentarima i sugestijama na 
osnovu čega su: 
 

- Prihvaćene su primedbe i predlozi: 
1) U Značenju izraza uveden je pojam efikasnog daljinskog grejanja i 

hlađenja; 
2) U Osnovnim aktima umesto termina efikasnog korišćenja energije 

uveden termin politike energetske efikasnosti; 
3) Osnovni akti više ne definišu kao osnovni dokument politike 

energetske efikasnosti Akcioni plana za energetsku efikasnost već 
Integrisani nacionalni energetski i  klimatski plan; 

4)  Ovlašćenja Ministarstva (u pogledu Sistema Energetskog 
Menadžmenta) su jasnije definisana u odnosu na prvobitan predlog; 

5) U okviru Ciljeva uštede energije i granične vrednosti potrošnje (u 
Sistemu Energetskog Menadžmenta) primedba da nije prenet smisao 
člana 7 EED direktive je uvažena, i formulisani su novi članovi, van 
sistema energetskog menadžmenta, koji bliže uređuju navedenu 
odredbu EED direktive s obzirom da se član 7 sprovodi kroz više mera; 
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6) U članu koji se odnosi na Energetsku sanaciju zgrada centralne 
vlasti, je usvojena korekcija da zgrade koje su renovirane, a koje mogu 
biti zamena za zgrade centralne vlasti, moraju ispunjavati propisane 
minimalne kriterijume; 

7) Kod Obaveza investitora nove zgrade u pogledu opremanja 
instalacija uređajima za merenje i regulaciju predaje toplotne energije 
dodata je i obaveza za  zgrade koje se temeljno obnavljaju,   

8) U članu koji se odnosio na Ugovor o efikasnoj isporuci toplotne 
energije usvojena je izmena tako da se ta vrsta ugovora sada odnosi 
uopšte na isporuku energije, a ne isključivo na isporuku toplotne 
energije; 

9) U članu koji se odnosio na Ugovor o efikasnoj isporuci toplotne 
energije traženo je da se definiše šta je to efikasna isporuka toplote. S 
obzirom da je prihvaćena i prethodna sugestija, u termine je dodata i 
definicija efikasne isporuke energije.  

10) Razjašnjeno je, u članu koji se odnosi na Ugovor o energetskoj 
usluzi kao javni ugovor, da je Zakon na koji se referiše u članu zakon 
kojim se uređuje oblast javno-privatnog partnerstva; 

11) U članu Smanjenje gubitaka energije u prenosnom, transportnom, 
distributivnom sistem zatvorenom distributivnom sistemu, 
precizirano je da je pun naziv Agencije koja se pominje Agencija za 
energetiku Republike Srbije; 

12) U okviru Uređaja za merenje električne energije ili prirodnog gasa 
u cilju dodatnog pojašnjenja koje je tražio  SEZ dodata su još dva stava 
koji bliže uređuju šta sve podrazumeva napredni merni uređaji;  

13) U okviru Uređaja za merenje toplotne energije u vezi komentara SEZ 
u pogledu ugradnje individualnih merača toplotne energije i delitelja 
toplote a koji se odnosi na potrebu usklađivanja sa članom 9  EED 
direktive, član je preformulisan; 

14) Primedba koja se odnosi na Elemente za obračun isporučene 
toplotne energije da su potrebna transparentna pravila o alokaciji 
troškova za toplotu naročito kod višenamenskih zgrada već je 
ugrađena u Metodologiju o obračunu cena toplotne energije, koja je 
definisana na osnovu Zakona o energetici i važećeg Zakona o 
efikasnom korišćenju energije. Međutim, na zahtev SEZ u članu je 
dodatno precizirano da je potrebno da metodologija za određivanje 
cene snabdevanja krajnjeg kupca toplotnom energijom mora da sadrži i 
način raspodele troškova; 

15) Predlog da se član Proizvodnja iz OIE kao mera energetske 
efikasnosti unese u definicije je prihvaćena; 

16)  U okviru prekršaja i novčanih kazni sugerisano je na više mesta da je 
potrebno detaljnije urediti prekršaje što je urađeno u finalnoj verziji 
Predloga; 

 
- Primedbe koje nisu prihvaćene: 
1) U Značenju izraza nije uneto da se ostali izrazi koriste u skladu sa 

zakonom koji reguliše oblast obnovljivih izvora energije, s obzirom da 
je pre svega krovni zakon Zakon o energetici; 

2) U članu koji se odnosi na Energetsku sanaciju zgrada centralne 
vlasti, nije definisan procenat renovacije zgrada. Zakonom je 
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definisano da će procenat biti definisan Uredbom koju donosi Vlada, 
zbog mogućnosti jednostavnije izmene zadate vrednosti; 

3) Sugestija da se u okviru Ugovora o energetskoj usluzi unese tekst, 
kojim će se objasniti da ovaj Ugovor ima za rezultat poboljšanje 
energetske efikasnosti kako na strani proizvodnje energije tako i u 
finalnoj potrošnji, nije prihvaćena jer slična odrednica već postoji u 
istom članu u stavu 2; 

4) Sugestija da se u okviru člana Javna evidencija pružalaca 
energetskih usluga izbriše deo teksta koji se odnosi na Javnu 
evidenciju, i propiše aktom Privredne Komore Srbije, nije prihvaćeno 
zato što je takvo propisivanje urađeno u skladu sa našim pravnim 
sistemom; 

5) U okviru poglavlja koje se odnosi na energetsku efikasnost 
obavljanja energetskih delatnosti i kod krajnjih kupaca nije 
prihvaćeno uvođenje termina energetske aktivnosti, niti primedba da 
oblast nije usklađena sa članom 15 EED direktive, s obzirom da je sve 
već definisano Zakonom o energetici; 

6) Sugestija koja se odnosi na Elemente za obračun isporučene 
toplotne energije da je potrebno da se u mesečnom obračunu uzme u 
obzir predata količina toplotne energije zgradi kada ne postoje merači 
za pojedine delove zgrade,  o nije prihvaćena s obzirom da je ova 
materija uređena Metodologijom o obračunu cena toplotne energije, 
koja je definisana na osnovu Zakona o energetici i važećeg Zakona o 
efikasnom korišćenju energije. Osim toga stavom 3 člana kojim se 
uređuje ova materija već je predviđeno da se prilikom utvrđivanja 
mesečnog obračuna za isporučenu toplotnu energiju obračuna 
izmerena isporučena količina toplotne energije zgradi ili krajnjem kupcu 
a spram prethodnog komentara SEZ na ovaj član dodat je stav 4 koji 
će omogućiti da se način raspodele troškova detaljnije uredi; 

7) Sugestije u vezi Informisanja krajnjih kupaca o njihovoj potrošnji 
da je potrebno definisati poseban član koji reguliše pitanja izdavanja 
računa i obaveznog sadržaja računa nije prihvatljiva jer član detaljno 
razrađuje tu sadržaj računa koji je značajan u delu energetske 
efikasnosti. Materija izdavanja računa regulisana je zakonom o 
energetici; 

8) Primedba da račun u okviru Informisanja krajnjih kupaca o njihovoj 
potrošnji treba da sadrži reč „potrošenu energiju” nije prihvatljiva jer 
se meri „isporučena energija” a ne potrošena energija; 

9) Primedba da račun u okviru Informisanja krajnjih kupaca o njihovoj 
potrošnji treba da sadrži istorijske i kumulativne podatke za poslednje 
3 godine je neprihvatljiva jer EED zahteva istorijsku potrošnju od 2 
godine. U skladu sa regulativom račun već sadrži istorijsku potrošnju 
za godinu dana a prema regulativi AERS-a istorijska potrošnja može se 
na zahtev dobiti za 24 meseca.  Osim toga tu materiju reguliše i Zakon 
o energetici; 

10) Primedba, da račun u okviru Informisanja krajnjih kupaca o njihovoj 
potrošnji koji se odnosi na toplotnu energiju kod višenamenskih 
zgrada treba da bude usklađen sa Metodologijom, nije prihvatljiva s 
obzirom da je navedenim stavom u okviru člana već izvršeno 
usklađivanje sa direktivom EED, Aneksom 7; 
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11) Primedba da član koji se odnosi na Minimalne zahteve energetske 
efikasnosti energetskih objekat treba da bude usklađen sa članom 
14 EED direktive u vezi sa procenom potencijala visokoefikasne 
kogeneracije nije prihvatljiva jer je to već propisano samo ne u ovde 
navedenom članu. U delu komentara koji se odnosi na potrebu da se 
analiza troškova i koristi uvede za postrojenja preko 20 MW a ne za 
postrojenja iznad 5 MW nije prihvaćena iz razloga što mi imamo pravo 
da propišemo strože kriterijume. Do visine instalisanog kapaciteta od 5 
MW došlo se na osnovu prosečne veličine postrojenja za proizvodnju 
toplotne energije u sistemima daljinskog grejanja; 

12)  Primedba da uslovi dati u okviru Uslova za priključenje 
visokoefikasne kogeneracije treba da budu usklađeni sa Zakonom o 
obnovljivim izvorima energije nije prihvatljiva jer su odredbe člana 
usklađene sa tekstom Predloga zakona o izmenama i dopunama 
zakona o energetici koji je januaru i februaru 2021 bio na javnoj 
raspravi; 

13) Primedba da Analizu potencijala za visokoefikasnu kogeneraciju 
treba uskladiti sa članom 14 EED direktive nije prihvatljiva jer je 
usklađivanje već urađeno samo u okviru pravnog okvira koji postoji u 
Republici Srbiji. Osim toga, nije precizirano da se studija donosi na 
svakih 5 godina jer se prema EED ova studija izrađuje na zahtev 
Komisije, pa je u članu navedeno da će se ova studija dostavljati i 
ažurirati u skladu sa obavezama Republike Srbije u skladu sa 
preuzetim potvrđenim međunarodnim sporazumima; 

14) Sugestija da u okviru Zahtevi u postupku javne nabavke dobara i 
usluga treba referisati na termin „Najviša klasa energetske efikasnosti” 
nije prihvatljiva jer EED direktiva član 6 navodi samo „visoku klasu”. 
Osim toga, prevod zakona nije adekvatno reflektovao formulaciju na 
srpskom jeziku. 

15) Primedba da je potrebna podzakonska regulativa za uređenje člana 
Poreske, carinske i druge olakšice nije prihvatljiva jer je materija koju 
treba regulisati u domenu rada Ministarstva finansija. Ova odredba 
samo daje mogućnost da se takvi podsticaji mogu uvesti propisima iz 
delokruga ministarstva finansija. 

16) Primedba da je potrebno dodatno regulisati i razjasniti članove kod 
Uprave za finansiranje i podsticanje energetske efikasnosti nije 
prihvatljiva jer je definisana u skladu sa statusom uprave u pravnom 
sistemu Republike Srbije. 

 
Ostali komentari i primedbe se tiču ili neodgovarajućeg prevoda na 
engleski jezik, ili su u vidu pitanja koja su razjašnjena tokom sastanka sa 
predstavnicima Energetske zajednice. 

 



 

 

1. Naziv propisa Evropske unije :  

Directive 2012/27/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on energy efficiency, amending 

Directives 2009/125/EC and 2010/30/EU and repealing Directives 2004/8/EC and 2006/32/EC (Text with EEA relevance)( OJ L 

315, 14.11.2012, p.1-56) 
 

Direktiva 2012/27/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 25. oktobra 2012. o energetskoj efikasnosti, izmenama i dopunama 

direktiva 2009/125/EZ i 2010/30/EU te o prestanku važenja direktiva 2004/8/EZ i 2006/32/EZ (tekst od značaja za EEP) (Sl. list br. 

L 315, 14.11.2012, stp. 1-56) sa poslednjim izmenama i dopunama u Direktivi (EU) 2019/944 od 5. juna 2019. godine o zajedničkim 

pravilima za unutrašnje tržište električne energije i izmeni Direktive 2012/27/EU 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32012L0027 

32013L0012 

32018L0844 

32018L2002 

32018R1999 

32019D0504 

32019L0944 

32019R0826 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo rudarstva i energetike 

4. Datum izrade tabele:  

19.02.2021. 

5. Naziv (nacrt, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

01. Predlog Zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (Predlog) 

02. Zakon o enregetici („Službeni glasnik RS”, br. 145/2014 i 95/2018 – drugi zakon), 

03. Strategija razvoja energetike Republike Srbije do 2025. godine sa projekcijama do 2013. godine („Službeni glasnik RS”, broj 101/15), 

04. Program ostvarivanja strategije Republike Srbije do 2025. godine sa projekcijama do 2030. godine za period od 2017. do 2023. godine 

(„Službeni glasnik RS”, broj 104/17), 

05. Zakon o standardizaciji („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 46/15), 

06. Zakon o stanovanju i održavanju zgrada („Službeni glasnik RS”, br. 104/16), 

07. Zakon o računovodstvu („Službeni glasnik RS”, br. 62/13 i 30/18), 

08. Pravilnik o minimalnim kriterijumima u pogledu energetske efikasnosti u postupku javne nabavke dobara („Službeni glasnik RS”, broj 111/15), 

09. Odluka o postupku ostvarivanja prava krajnjeg kupca na pristup podacima o sopstvenoj potrošnji električne energije i prirodnog gasa Saveta 

Agencije za energetiku Republike Srbije, broj 499/2016-D-I od 27. jula 2016. godine, 

10. Zaključak Vlade 05 Broj 337-6889/18 od 9. avgusta 2018. godine kojim se utvrđuje spisak zgrada centralne vlasti sa površinom preko 250 m2 

koje će biti predmet energetske sanacije, 

11. Pravilnik o uslovima za raspodelu i korišćenje sredstava Budžetskog fonda za unapređenje energetske efikasnosti Republike Srbije i 

kriterijumima o izuzimanju od obaveze vršenja energetskog pregleda („Službeni glasnik RS”, broj 12/19), 

12. Zakon o zaštiti potrošača („Službeni glasnik RS”, br. 62/14, 6/2016 - drugi zakon i 44/18 - drugi zakon), 

13. Pravilnik o utvrđivanju modela ugovora o energetskim uslugama za primenu mera poboljšanja energetske efikasnosti kada su korisnici iz javnog 

sektora („Službeni glasnik RS”, broj 41/15), 

14. Uredba o minimalnim zahtevima energetske efikasnosti koje moraju da ispunjavaju nova i revitalizovana postrojenja („Službeni glasnik RS”, 

broj 112/17), 

6. Brojčane oznake (šifre) planiranih 

propisa iz baze NPAA: 

2021-1 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
javascript:void(0)
javascript:void(0)
javascript:void(0)
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15. Pravilnik o sadržini elaborata o energetskoj efikasnosti postrojenja za proizvodnju električne i toplotne energije, postrojenja za kombinovanu 

proizvodnju električne i toplotne energije, sistema za prenos i distribuciju električne energije, postrojenja za proizvodnju i distribuciju toplotne 

energije („Službeni glasnik RS”, broj 30/18), 

16. Zakon o javnim nabavkama („Službeni glasnik RS”, broj 91/19), 

17. Pravilnik o obrascu godišnjeg izveštaja o ostvarivanju ciljeva uštede energije („Službeni glasnik RS”, br. 32/16 i 65/18), 

18. Uredba o pravilima za dodelu državne pomoći („Službeni glasnik RS”, br. 13/2010, 100/2011, 91/2012  37/2013, 97/2013 i 119/2014), 

19. Zakon o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađivanja životne sredine ("Sl. glasnik RS", br. 135/2004 i 25/2015). 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 
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1. Naziv propisa Evropske unije:  

Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 establishing a 

framework for the setting of eco design requirements for energy - related products (recast) (Text with EEA 

relevance) (OJ L285, 31.10.2009, p. 10-35) (Consolidated version, 2012-12-04)  

Direktiva 2009/125/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 21. oktobra 2009. godine kojom se uspostavlja opšti okvir 

za utvrđivanje zahteva eko-dizajna za proizvode koji utiču na potrošnju energije (tekst od značaja za EEP) (Sl. list 

br. L 285, 31.10.2009, stp. 10-35) (prečišćena verzija, 2012-12-04)  

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32009L0125 

32012L0027 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo rudarstva i energetike 

4. Datum izrade tabele:  

21. februar 2021.  

 

5. Naziv (nacrt, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

1. Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (Predlog ZEERUE) 

2. Zakon o tržišnom nadzoru (Sl. glasnik RS, br. 92/11) 

3. Zakon o tehničkim zahtevima za proizvode i ocenjivanju usaglašenosti (Sl. glasnik RS, br. 36/09) 

4. Uredba o vrstama proizvoda koji utiču na potrošnju energije za koje je neophodno označavanje potrošnje energije i 

drugih resursa (Sl. glasnik RS, br. 92/13 i 80/16) 

5. Pravilnik o bližim uslovima, kriterijumima i postupku za dobijanje prava na korišćenje ekološkog znaka, elementima, 

izgledi i načinu upotrebe ekološkog znaka za proizvode i usluge (Sl. glasnik RS, br. 49/16) 

6. Zakon o upravljanju otpadom (Sl. glasnik RS, br. 36/09, 88/10, 14-16, 95/18 - dr. zakon) 

7. Zakon o standardizaciji (Sl. glasnik RS, br. 36/09 i 46/15)  

 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2021-1 

 

Usklađenost (Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP) 

 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1.1 

SUBJECT MATTER AND SCOPE 

 

This Directive establishes a framework for the setting 

of Community eco-design requirements for energy-

related products with the aim of ensuring the free 

movement of such products within the internal market. 

1.1. 

Predmet 

 

Ovim zakonom uređuju se uslovi i 

način efikasnog korišćenja energije i 

energenata (u daljem tekstu: energije); 

politika efikasnog korišćenja energije; 

sistem energetskog menadžmenta; mere 

politike energetske efikasnosti: u 

zgradarstvu, kod energetskih delatnosti i 

krajnjih kupaca, za energetske objekte i 

energetske usluge; energetsko 

označavanje i zahtevi u pogledu eko-

dizajna; finansiranje, podsticajne i druge 

mere u ovoj oblasti; osnivanje i poslovi 

Uprave za energetsku efikasnost (u 

daljem tekstu: Uprava); kao i druga 

pitanja od značaja za prava i obaveze 

fizičkih i pravnih lica u vezi sa 

efikasnim korišćenjem energije. 

PU   

1.2 

This Directive provides for the setting of requirements 

which the energy-related products covered by 

implementing measures must fulfil in order to be 

placed on the market and/or put into service. It 

contributes to sustainable development by increasing 

energy efficiency and the level of protection of the 

environment, while at the same time increasing the 

security of the energy supply. 

 

 

1.65.1. 

 

 

 

 

 

Eko-dizajn 
 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani opšti i/ili 

posebni zahtevi u pogledu eko-dizajna 

mogu se staviti na tržište i/ili pustiti u 

rad samo ako ispunjavaju propisane 

zahteve. 

DU  

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Član 65. ZEERUE je 

pravni osnov za 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

 

1.65.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.65.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.2. 

 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise 

(mere za sprovođenje) kojima se 

propisuju opšti i/ili posebni zahtevi eko-

dizajna, vrsta proizvoda na koji se 

zahtevi odnose, način ocenjivanja 

usaglašenosti, kao i postupak provere 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna u svrhu tržišnog nadzora, za 

pojedine vrste proizvoda. 

 

Cilj 

Cilj ovog zakona je stvaranje 

uslova za efikasno korišćenje energije i 

unapređenje energetske efikasnosti, čime 

se doprinosi: 

1) ostvarivanju ušteda energije; 

2) sigurnosti snabdevanja energijom; 

donošenje 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

za tehničke propise 

od stupanja na snagu 

ovog zakona u 

skladu sa članom 

150.  
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

3) smanjenju uticaja energetskog sektora 

na životnu sredinu i klimatske promene; 

4) održivom korišćenju prirodnih i 

drugih resursa; 

5) povećanje konkurentnosti privrede; 

6) poboljšanju uslova za ekonomski 

razvoj; 

7) smanjenje energetskog siromaštva. 

1.3 
This Directive shall not apply to means of transport for 

persons or goods. 
1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

1.4 

This Directive and the implementing measures adopted 

pursuant thereto shall be without prejudice to 

Community waste management legislation and 

Community chemicals legislation, including 

Community legislation on fluorinated greenhouse 

gases. 

  PU 

Propis ni na koji način 

ne utiče na 

zakonodavstvo u oblasti 

životne sredine koje se 

tiče upravljanja 

otpadom, hemikalijama i 

fluornim GHG 

gasovima 

 

DEFINITIONS Značenje izraza 

2.1 

‘Energy-related product’, (a ‘product’), means any 

good that has an impact on energy consumption during 

use which is placed on the market and/or put into 

service, and includes parts intended to be incorporated 

into energy-related products covered by this Directive 

which are placed on the market and/or put into service 

as individual parts for end-users and of which the 

environmental performance can be assessed 

independently; 

1.3.1.58) 

proizvod koji utiče na potrošnju energije 

(proizvod) je roba ili sistem čija upotreba 

utiče na potrošnju energije, koja se 

stavlja na tržište i/ili pušta u rad, 

uključujući delove koji utiču na 

potrošnju energije tokom korišćenja, koji 

su stavljeni na tržište ili pušteni u rad za 

kupca, a koji su namenjene za ugradnju 

u proizvod; 

PU  

Potpuna usklađenost 

termina će biti 

postignuta Uredbom 

1.65.2. 

Terminologija u 

predlogu Zakona je 

usklađena sa novijim 

propisima u ovoj 

oblasti 

2.2 

‘Components and sub-assemblies’ means parts intended 

to be incorporated into products which are not placed 

on the market and/or put into service as individual parts 

for end-users or the environmental performance of 

which cannot be assessed independently; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Usklađenost će biti 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.3 

‘Implementing measures’ means measures adopted 

pursuant to this Directive laying down eco-design 

requirements for defined products or for environmental 

aspects thereof; 

1.65.3 

Ministar donosi tehničke propise (mere 

za sprovođenje) kojima se propisuju 

opšti i/ili posebni zahtevi eko-dizajna, 

vrsta proizvoda na koji se zahtevi 

odnose, način ocenjivanja usaglašenosti, 

kao i postupak provere usaglašenosti 

proizvoda sa zahtevima eko-dizajna u 

svrhu tržišnog nadzora, za pojedine vrste 

proizvoda. 

DU  

Usklađenost će biti 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

za tehničke propise, 

od dana stupanja na 

snagu ovog zakona u 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

skladu sa odredbom 

člana 150. 

2.4 

‘Placing on the market’ means making a product 

available for the first time on the Community market 

with a view to its distribution or use within the 

Community, whether for reward or free of charge and 

irrespective of the selling technique; 

1.3.1.72) 

 

stavljanje na tržište je prva isporuka 

proizvoda na tržište Republike Srbije sa 

ciljem njegove distribucije ili upotrebe 

uz naplatu ili besplatno, bez obzira na 

način prodaje; 

PU  

U prelaznim i 

završnim odredbama 

biće uređeno da će se 

nakon što Republika 

Srbija postane 

članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

2.5 

‘Putting into service’ means the first use of a product 

for its intended purpose by an end-user in the 

Community; 

 

 

1.3.1.61) 

 

 

 

4.4.13) 

puštanje u rad je prvo korišćenje nekog 

proizvoda u Republici Srbiji u skladu sa 

njegovom namenom; 

 

„stavljanje u upotrebu” jeste prvo 

korišćenje nekog proizvoda u Republici 

Srbiji u skladu sa njegovom namenom; 

PU  

Potpuna usklađenost 

termina će biti 

postignuta Uredbom 

1.65.2. 

Terminologija u 

predlogu Zakona je 

usklađena sa novijim 

propisima u ovoj 

oblasti 

2.6 

‘Manufacturer’ means the natural or legal person who 

manufactures products covered by this Directive and is 

responsible for their conformity with this Directive in 

view of their being placed on the market and/or put into 

service under the manufacturer’s own name or 

trademark or for the manufacturer’s own use. In the 

absence of a manufacturer as defined in the first 

sentence of this point or of an importer as defined in 

1.3.1.59) 

proizvođač je fizičko ili pravno lice ili 

preduzetnik koji proizvodi proizvod ili 

za kog se proizvod projektuje ili 

proizvodi, a koje taj proizvod stavlja na 

tržište pod svojim imenom ili žigom; 

PU 

 Potpuna usklađenost 

termina će biti 

postignuta Uredbom 

1.65.2. 

Terminologija u 

predlogu Zakona je 

usklađena sa novijim 

propisima u ovoj 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

point 8, any natural or legal person who places on the 

market and/or puts into service products covered by 

this Directive shall be considered a manufacturer; 

oblasti 

2.7 

‘Authorised representative’ means any natural or legal 

person established in the Community who has received 

a written mandate from the manufacturer to perform on 

his behalf all or part of the obligations and formalities 

connected with this Directive; 

1.3.1.22) 

zastupnik je pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, kojeg je 

proizvođač pismeno ovlastio da za 

njegov račun preduzima radnje u vezi sa 

stavljanjem proizvoda na tržište 

Republike Srbije; 

PU  

U prelaznim i 

završnim odredbama 

biće uređeno da će se 

nakon što Republika 

Srbija postane 

članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. (član 156 

Predloga zakona) 

2.8 

‘Importer’ means any natural or legal person 

established in the Community who places a product 

from a third country on the Community market in the 

course of his business; 

4.4.11) 

„uvoznik” jeste pravno lice ili 

preduzetnik registrovan u Republici 

Srbiji, odnosno fizičko lice sa 

prebivalištem u Republici Srbiji koje 

stavlja na tržište proizvod iz drugih 

zemalja; 

PU   

2.9 
‘Materials’ means all materials used during the life 

cycle of a product; 
1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

 



119 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.10 

‘Product design’ means the set of processes that 

transform legal, technical, safety, functional, market or 

other requirements to be met by a product into the 

technical specification for that product; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.11 

‘Environmental aspect’ means an element or function 

of a product that can interact with the environment 

during its life cycle; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.12 

‘Environmental impact’ means any change to the 

environment wholly or partially resulting from a 

product during its life cycle; 

5.2.12) 

uticaj na životnu sredinu jeste svaka 

promena koja se odnosi na životnu 

sredinu, bez obzira na to da li je korisna 

ili štetna po životnu sredinu, a koja je u 

potpunosti ili delimično posledica uticaja 

proizvoda na životnu sredinu tokom 

njegovog životnog ciklusa; 

PU 

 

 

2.13 

‘Life cycle’ means the consecutive and interlinked 

stages of a product from raw material use to final 

disposal; 

5.2.3) 

životni ciklus proizvoda predstavlja 

uzastopne i međusobno povezane faze 

proizvoda, od nabavke sirovina do 

njegovog konačnog odlaganja; 

PU 

 

 

2.14 

‘Reuse’ means any operation by which a product or its 

components, having reached the end of their first use, 

are used for the same purpose for which they were 

conceived, including the continued use of a product 

which is returned to a collection point, distributor, 

recycler or manufacturer, as well as reuse of a product 

following refurbishment; 

6.5.21a) 

ponovna upotreba jeste svaka operacija 

kojom se proizvodi ili njihovi delovi koji 

nisu otpad, ponovo koriste za istu svrhu 

za koju su namenjeni. 

DU 

 

Potpuna usklađenost 

termina će biti 

postignuta Uredbom 

1.65.2.  

2.15 

‘Recycling’ means the reprocessing in a production 

process of waste materials for the original purpose or 

for other purposes but excluding energy recovery; 

6.5.27) 

reciklaža jeste svaka operacija ponovnog 

iskorišćenja kojom se otpad prerađuje u 

proizvod, materijale ili supstance bez 

obzira da li se koriste za prvobitnu ili 

drugu namenu, uključujući ponovnu 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

proizvodnju organskih materijala, osim 

ponovnog iskorišćenja u energetske 

svrhe i ponovne prerade u materijale koji 

su namenjeni za korišćenje kao gorivo ili 

za prekrivanje deponija. 

2.16 

‘Energy recovery’ means the use of combustible waste 

as a means to generate energy through direct 

incineration with or without other waste but with 

recovery of the heat; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

2.17 

‘Recovery’ means any of the applicable operations 

provided for in Annex II B to Directive 2006/12/EC of 

the European Parliament and of the Council of 5 April 

2006 on waste (
21

); 

6.5.21) 

ponovno iskorišćenje otpada je svaka 

operacija čiji je glavni rezultat upotreba 

otpada u korisne svrhe kada otpad 

zamenjuje druge materijale koje bi inače 

trebalo upotrebiti za tu svrhu ili otpad 

koji se priprema kako bi ispunio tu 

svrhu, u postrojenju ili šire u privrednim 

delatnostima (R lista predstavlja 

neiscrpnu listu operacija ponovnog 

iskorišćenja). 

PU 

 

 

2.18 

‘Waste’ means any substance or object in the categories 

set out in Annex I to Directive 2006/12/EC which the 

holder discards or intends, or is required, to discard; 

6.5.17) 

otpad jeste svaka materija ili predmet 

koji držalac odbacuje, namerava ili je 

neophodno da odbaci. 

 

PU 

 

 

2.19 

‘Hazardous waste’ means any waste which is covered 

by Article 1(4) of Council Directive 91/689/EEC of 12 

December 1991 on hazardous waste (
22

); 

6.5.18) 

opasan otpad jeste otpad koji po svom 

poreklu, sastavu ili koncentraciji opasnih 

materija može prouzrokovati opasnost 

po životnu sredinu i zdravlje ljudi i ima 

najmanje jednu od opasnih karakteristika 

utvrđenih posebnim propisima, 

uključujući i ambalažu u koju je opasan 

otpad bio ili jeste upakovan. 

PU 

 

 

2.20 

‘Ecological profile’ means a description, in accordance 

with the implementing measure applicable to the 

product, of the inputs and outputs (such as materials, 

emissions and waste) associated with a product 

throughout its life cycle which are significant from the 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Usklađenost će biti 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0021
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0022
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

point of view of its environmental impact and are 

expressed in physical quantities that can be measured; 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.21 

‘Environmental performance’ of a product means the 

results of the manufacturer’s management of the 

environmental aspects of the product, as reflected in its 

technical documentation file; 

4.2.7) 

performansa životne sredine je rezultat 

upravljanja onim karakteristikama 

proizvoda koje imaju uticaja na životnu 

sredinu, a koje sprovodi proizvođač. 

DU 

 Potpuna usklađenost 

termina će biti 

postignuta Uredbom 

1.65.2.  

2.22 

‘Improvement of the environmental performance’ 

means the process of enhancing the environmental 

performance of a product over successive generations, 

although not necessarily in respect of all environmental 

aspects of the product simultaneously; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.23 

‘Eco-design’ means the integration of environmental 

aspects into product design with the aim of improving 

the environmental performance of the product 

throughout its whole life cycle; 

1.3.1.6) 

eko-dizajn je uključivanje aspekata 

životne sredine u projektovanje i 

konstrukcija proizvoda koji utiču na 

potrošnju energije, radi poboljšanja 

učinka proizvoda na životnu sredinu 

tokom njegovog celokupnog životnog 

ciklusa; 

PU   

2.24 

‘Eco-design requirement’ means any requirement in 

relation to a product, or the design of a product, 

intended to improve its environmental performance, or 

any requirement for the supply of information with 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

regard to the environmental aspects of a product; usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.25 

‘Generic eco-design requirement’ means any eco-

design requirement based on the ecological profile as a 

whole of a product without set limit values for 

particular environmental aspects; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.26 

‘Specific eco-design requirement’ means a quantified 

and measurable eco-design requirement relating to a 

particular environmental aspect of a product, such as 

energy consumption during use, calculated for a given 

unit of output performance; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 
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a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

2.27 

‘Harmonised standard’ means a technical specification 

adopted by a recognised standards body under a 

mandate from the Commission, in accordance with the 

procedure laid down in Directive 98/34/EC of the 

European Parliament and of the Council of 22 June 

1998 laying down a procedure for the provision of 

information in the field of technical standards and 

regulations (
23

), for the purpose of establishing a 

European requirement, compliance with which is not 

compulsory. 

7.3.1.5) 

harmonizovani standard je evropski 

standard koji je donet na osnovu zahteva 

Evropske komisije za primenu u 

harmonizovanom zakonodavstvu 

Evropske unije; 

 

PU 

 

 

3.1 

 

PLACING ON THE MARKET AND/OR 

PUTTING INTO SERVICE 
 

Member States shall take all appropriate measures to 

ensure that products covered by implementing 

measures may be placed on the market and/or put into 

service only if they comply with those measures and 

1.65.1 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani opšti i/ili 

posebni zahtevi u pogledu eko-dizajna 

mogu se staviti na tržište i/ili pustiti u 

rad samo ako ispunjavaju propisane 

zahteve. 

DU  

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65. u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0023
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usklađenosti 

bear the CE marking in accordance with Article 5.  za tehničke propise, 

od dana stupanja na 

snagu ovog zakona u 

skladu sa članom 

150.   

3.2 

Member States shall designate the authorities 

responsible for market surveillance. They shall arrange 

for such authorities to have and use the necessary 

powers to take the appropriate measures incumbent 

upon them under this Directive. Member States shall 

define the tasks, powers and organisational 

arrangements of the competent authorities which shall 

be entitled to:  

1.125. 

Tržišni nadzor 

 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba 

ovog zakona koje se odnose na 

energetsko označavanje i eko-dizajn 

proizvoda koji utiču na potrošnju 

energije vrši ministarstvo nadležno za 

poslove trgovine preko tržišnih 

inspektora, odnosno organi nadležni za 

nadzor nad sprovođenjem propisa koji se 

odnose na tehničke zahteve za 

proizvode, u skladu sa zakonom kojim 

se uređuje tržišni nadzor, ovim zakonom 

i podzakonskim aktima donetim na 

osnovu ovog zakona.  

Organi iz stava 1. ovog člana 

postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 

programom tržišnog nadzora i 

preduzimaju potrebne mere tržišnog 

nadzora. 

PU 

 

 

3.2.a 
organise appropriate checks on product compliance, on 

an adequate scale, and oblige the manufacturer or its 
2.10.1. 

Organi tržišnog nadzora vrše 

odgovarajuće provere karakteristika 
DU 

 Usklađenost će biti 

postignuta 
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authorised representative to recall non-compliant 

products from the market in accordance with Article 7; 

proizvoda u odgovarajućem obimu, 

proverom dokumenata, a kada je to 

potrebno vrše, odnosno zahtevaju fizičke 

i laboratorijske provere, na osnovu 

adekvatnih uzoraka, uzimajući u obzir 

uspostavljena načela ocenjivanja rizika, 

pritužbe i druge informacije. 

donošenjem Uredbe iz 

1.65.2. 

3.2.b 

require the parties concerned to provide all necessary 

information, as specified in the implementing 

measures; 

 

2.10.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.10.4. 

Organi tržišnog nadzora imaju pravo da 

zahtevaju od privrednih subjekata da im 

učine dostupnom dokumentaciju i 

informacije koje su im potrebne radi 

izvršenja aktivnosti, a kada i gde je to 

opravdano, ulazak u poslovne prostorije 

privrednih subjekata i uzimanje 

potrebnih uzoraka proizvoda.  

 

Organi tržišnog nadzora imaju pravo da 

od privrednog subjekta zahtevaju da im 

stavi na uvid izveštaj o ispitivanju, 

odnosno ispravu o usaglašenosti izdatu 

od strane imenovanog, ovlašćenog, 

akreditovanog ili drugog tela za 

ocenjivanje usaglašenosti, u skladu sa 

posebnim propisom, kojom se potvrđuje 

usaglašenost, a u slučaju kada privredni 

subjekt ima izveštaj o ispitivanju ili 

ispravu o usaglašenosti koju je izdalo 

DU 

 Usklađenost će biti 

postignuta 

donošenjem Uredbe iz 

1.65.2. 
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imenovano, ovlašćeno, akreditovano ili 

drugo telo za ocenjivanje usaglašenosti 

gde se posebnim propisima ne zahteva 

taj izveštaj ili ta isprava, organ tržišnog 

nadzora će to uzeti u obzir prilikom 

provere karakteristika proizvoda.  

3.2.c 
take samples of products and subject them to 

compliance checks. 
2.10.1. 

Organi tržišnog nadzora vrše 

odgovarajuće provere karakteristika 

proizvoda u odgovarajućem obimu, 

proverom dokumenata, a kada je to 

potrebno vrše, odnosno zahtevaju fizičke 

i laboratorijske provere, na osnovu 

adekvatnih uzoraka, uzimajući u obzir 

uspostavljena načela ocenjivanja rizika, 

pritužbe i druge informacije. 

PU 

 

 

3.3. 

Member States shall keep the Commission informed 

about the results of the market surveillance, and where 

appropriate, the Commission shall pass on such 

information to the other Member States. 

 

2.13.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Organi tržišnog nadzora su dužni da 

sprovedu aktivnosti i preduzmu mere u 

skladu sa zakonom da bi obezbedili da 

proizvodi koji predstavljaju ozbiljan 

rizik, uključujući ozbiljan rizik čije 

posledice nisu trenutne i koje zahtevaju 

hitno postupanje, budu opozvani od 

korisnika, povučeni sa tržišta, odnosno 

da se zabrani njihova isporuka na tržište 

i da o tome, bez odlaganja, bude 

obavešteno Ministarstvo sistemom brze 

PU 
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2.13.2. 

 

 

 

2.30.1 

razmene informacija, u skladu sa članom 

15. ovog zakona.  

 

O merama iz stava 1. ovog člana 

Ministarstvo obaveštava Evropsku 

komisiju.  

 

Odredbe člana 10. stav 7, člana 13. stav 

2, člana 17. st. 1 - 3. ovog zakona 

primenjuju se od dana pristupanja 

Republike Srbije Evropskoj uniji.  

3.4 

Member States shall ensure that consumers and other 

interested parties are given an opportunity to submit 

observations on product compliance to the competent 

authorities. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65.  
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73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

4. 

 

RESPONBILITIES OF THE IMPORTER 
 

Where the manufacturer is not established within the 

Community and in the absence of an authorised 

representative, the importer shall have the following 

obligations: 

4.1.a) to ensure that the product placed on the market 

and/or put into service complies with this Directive and 

the applicable implementing measure; and 

4.1.b) to keep and make available the EC declaration of 

conformity and the technical documentation. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

5.1 

 

MARKING AND THE EC DECLARATION OF 

CONFORMITY 
 

Before a product covered by implementing measures is 

placed on the market and/or put into service, a CE 

marking shall be affixed, and an EC declaration of 

conformity issued whereby the manufacturer, or its 

authorised representative ensures and declares that the 

product complies with all relevant provisions of the 

applicable implementing measure. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

 

5.2 
The CE marking consists of the initials ‘CE’ as shown 

in Annex III.   NU 

U slučaju Srbije 

koristiće se Srpski 

znak usaglašenosti 
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5.3 

The EC declaration of conformity shall contain the 

elements specified in Annex VI and shall refer to the 

appropriate implementing measure. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Deklaracija neće biti 

EC već prilagođena 

srpskom tržištu.. 

5.4 

The affixing of markings on a product which are likely 

to mislead users as to the meaning or form of the CE 

marking shall be prohibited. 

3.24. 

Proizvođač stavlja znak usaglašenosti na 

proizvod koji je usaglašen sa tehničkim 

propisom ako je to utvrđeno tehničkim 

propisom. 

PU 
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Na proizvod koji nije usaglašen sa 

propisanim zahtevima, odnosno na 

proizvod za koji nije propisano 

stavljanje znaka usaglašenosti, 

zabranjeno je stavljati znak 

usaglašenosti.  

Zabranjeno je na proizvod stavljati drugi 

znak koji nije znak usaglašenosti već na 

njega samo podseća svojim sadržajem ili 

oblikom čime bi kod potrošača ili 

drugog korisnika mogao da stvori 

zabludu da se radi o znaku usaglašenosti 

ili ako bi se stavljanjem drugog znaka na 

proizvod smanjila vidljivost, odnosno 

čitljivost znaka usaglašenosti. 

Oblik, izgled i sadržaj znaka 

usaglašenosti uređuje se propisom koji 

donosi Vlada.  

5.5 

Member States may require the information to be 

supplied pursuant to Annex I, Part 2 to be in their 

official language(s) when the product reaches the end-

user. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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usklađenosti 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

5.6 

Member States shall also authorise the provision of this 

information in one or more other official languages of 

the institutions of the European Union. 

When applying the first subparagraph, Member States 

shall take into account in particular: 

(a) whether the information can be supplied by 

harmonised symbols or recognised codes or other 

measures; and 

(b) the type of user anticipated for the product and the 

nature of the information which is to be provided. 

  NP 

Odnosi se na članice 

EU 

 

6.1 

 

FREE MOVEMENT 

 
1.65.1. 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani opšti i/ili 

posebni zahtevi u pogledu eko-dizajna 

PU  

Domaći propisi ne 

ograničavaju 

plasman robe na 



138 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

Member States shall not prohibit, restrict or impede the 

placing on the market and/or putting into service, 

within their territories, of a product that complies with 

all the relevant provisions of the applicable 

implementing measure and bears the CE marking in 

accordance with Article 5 on grounds of eco-design 

requirements relating to those eco-design parameters 

referred to in Annex I, Part 1 which are covered by the 

applicable implementing measure. 

This shall be without prejudice to the energy 

performance requirements and system requirements set 

by Member States in accordance with Article 4(1) and 

Article 8 of Directive 2010/31/EU. 

mogu se staviti na tržište i/ili pustiti u 

rad samo ako ispunjavaju propisane 

zahteve. 

tržište ukoliko 

ispunjava zahetve 

eko-dizajna 

6.2 

Member States shall not prohibit, restrict or impede the 

placing on the market and/or putting into service, 

within their territories, of a product bearing the CE 

marking in accordance with Article 5 on grounds of 

ecodesign requirements relating to those ecodesign 

parameters referred to in Annex I, Part 1 for which the 

applicable implementing measure provides that no 

ecodesign requirement is necessary. 

1.65.1. 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani opšti i/ili 

posebni zahtevi u pogledu eko-dizajna 

mogu se staviti na tržište i/ili pustiti u 

rad samo ako ispunjavaju propisane 

zahteve. 

DU 

Za proizvode koji 

zadovoljavaju zahteve 

iz 1.65.1. nema 

nikakvih ograničenja u 

pogledu stavljanja na 

tržište. 

 

6.3 

Member States shall not prevent the display, for 

example at trade fairs, exhibitions and demonstrations, 

of products which are not in conformity with the 

provisions of the applicable implementing measure, 

provided that there is a visible indication that they may 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2.  
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not be placed on the market and/or put into service until 

brought into conformity. 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9., čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

7.1 

 

SAFEGUARD CLAUSE 

 

Where a Member State ascertains that a product 

bearing the CE marking referred to in Article 5 and 

used in accordance with its intended use does not 

comply with all the relevant provisions of the 

applicable implementing measure, the manufacturer or 

its authorised representative shall be obliged to make 

the product comply with the provisions of the 

1.125. 

Ako se utvrdi da proizvod koji 

ima znak usaglašenosti iz člana 62. stav 

1. ovog zakona i koji se koristi u skladu 

sa namenom, ne zadovoljava propisane 

zahteve eko-dizajna, proizvođač ili 

njegov zastupnik imaju obavezu da 

usklade proizvod sa tim zahtevima. 

Ako neusaglašenost ne bude 

otklonjena na način opisan u stavu 1. 

ovog člana, organ iz člana 124. stava 1. 

PU 
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applicable implementing measure and/or with the CE 

marking and to end the infringement under conditions 

imposed by the Member State. 

Where there is sufficient evidence that a product might 

be non-compliant, the Member State shall take the 

necessary measures which, depending on the gravity of 

the non-compliance, can go as far as the prohibition of 

the placing on the market of the product until 

compliance is established. 

Where non-compliance continues, the Member State 

shall take a decision restricting or prohibiting the 

placing on the market and/or putting into service of the 

product in question or ensure that it is withdrawn from 

the market. 

In cases of prohibition or withdrawal from the market, 

the Commission and the other Member States shall be 

immediately informed thereof. 

ovog zakona donosi odluku kojom 

ograničava ili zabranjuje stavljanje na 

tržište i/ili u upotrebu proizvoda, ili na 

drugi način osigurava da se proizvod 

povuče sa tržišta. 

Odluka iz stava 2. ovog člana 

mora biti obrazložena i odmah se 

saopštava stranki na koju se odnosi, uz 

obaveštenje o pravnom leku koji stranki 

stoji na raspolaganju, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor. 

Razmena informacija i 

obaveštenja o merama iz stava 2. ovog 

člana vrši se u skladu sa zakonom kojim 

se uređuje tržišni nadzor. 

7.2 

Any decision by a Member State pursuant to this 

Directive which restricts or prohibits the placing on the 

market and/or the putting into service of a product shall 

state the grounds on which it is based. 

Such decision shall be notified forthwith to the party 

concerned, who shall at the same time be informed of 

the legal remedies available under the laws in force in 

the Member State concerned and of the time limits to 

which such remedies are subject. 

1.125.3. 

Odluka iz stava 2. ovog člana 

mora biti obrazložena i odmah se 

saopštava stranki na koju se odnosi, uz 

obaveštenje o pravnom leku koji stranki 

stoji na raspolaganju, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor. 

PU 

 

 

7.3 – 3. The Member State shall immediately inform the   NP Obaveza članica EU.  
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7.8. Commission and the other Member States of any 

decision taken pursuant to paragraph 1, indicating the 

reasons therefor, and, in particular, whether non-

compliance is due to: 

a) failure to satisfy the requirements of the applicable 

implementing measure; 

b) the incorrect application of harmonised standards as 

referred to in Article 10(2); 

c) shortcomings in harmonised standards as referred to 

in Article 10(2). 

4. The Commission shall enter into consultation with 

the parties concerned without delay and may draw upon 

technical advice from independent external experts. 

Following that consultation, the Commission shall 

immediately inform the Member State that took the 

decision and the other Member States of its views. 

Where the Commission considers that the decision is 

unjustified, it shall immediately inform the Member 

States to that effect. 

5. Where the decision referred to in paragraph 1 of this 

Article is based on a shortcoming in a harmonised 

standard, the Commission shall immediately initiate the 

procedure set out in Article 10(2), (3) and (4). The 

Commission shall at the same time inform the 

Committee referred to in Article 19(1). 

6. The Member States and the Commission shall take 

the necessary measures to guarantee confidentiality 
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with regard to information provided during that 

procedure, where justified. 

7. The decisions taken by Member States pursuant to 

this Article shall be made public in a transparent way. 

8. The Commission’s opinion on those decisions shall 

be published in the Official Journal of the European 

Union. 

8. 

 

CONFORMITY ASSESSMENT 

 

1. Before placing a product covered by implementing 

measures on the market and/or putting such a product 

into service, the manufacturer or its authorised 

representative shall ensure that an assessment of the 

product’s conformity with all the relevant requirements 

of the applicable implementing measure is carried out.  

 

2.1. The conformity assessment procedures shall be 

specified by the implementing measures and shall leave 

to manufacturers the choice between the internal design 

control set out in Annex IV to this Directive and the 

management system set out in Annex V to this 

Directive. Where duly justified and proportionate to the 

risk, the conformity assessment procedure shall be 

specified among relevant modules as described in 

Annex II to Decision No 768/2008/EC. 

2.2. Where a Member State has strong indications of 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9., čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65 u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

za tehničke propise, 

od dana stupanja na 

snagu ovog zakona. 
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probable non-compliance of a product, that Member 

State shall as soon as possible publish a substantiated 

assessment of the product’s compliance which may be 

conducted by a competent body in order to allow, if 

appropriate, for timely corrective action.  

2.3. Where a product covered by implementing 

measures is designed by an organisation registered in 

accordance with Regulation (EC) No 761/2001 of the 

European Parliament and of the Council of 19 March 

2001 allowing voluntary participation by organisations 

in a Community eco-management and audit scheme 

(EMAS) (
24 

) and the design function is included within 

the scope of that registration, the management system 

of that organisation shall be presumed to comply with 

the requirements of Annex V to this Directive. 

2.4. If a product covered by implementing measures is 

designed by an organisation having a management 

system which includes the product design function and 

which is implemented in accordance with harmonised 

standards, the reference numbers of which have been 

published in the Official Journal of the European 

Union, that management system shall be presumed to 

comply with the corresponding requirements of Annex 

V. 

 

3.1. After placing a product covered by implementing 

measures on the market and/or putting it into service, 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0024
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the manufacturer or its authorised representative shall 

keep relevant documents relating to the conformity 

assessment performed and declarations of conformity 

issued available for inspection by Member States for a 

period of 10 years after the last of that product has been 

manufactured. 

3.2. The relevant documents shall be made available 

within 10 days of receipt of a request by the competent 

authority of a Member State. 

 

4. Documents relating to the conformity assessment 

and the EC declaration of conformity referred to in 

Article 5 shall be drawn up in one of the official 

languages of the institutions of the European Union. 

9. 

 

PRESUMPTION OF CONFORMITY 

 

1. Member States shall regard a product bearing the CE 

marking referred to in Article 5 as conforming to the 

relevant provisions of the applicable implementing 

measure. 

 

2. Member States shall regard a product for which 

harmonised standards have been applied, the reference 

numbers of which have been published in the Official 

Journal of the European Union, as conforming to all the 

relevant requirements of the applicable implementing 

1.65.2. 

1.66. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Ministar sastavlja spisak srpskih 

standarda ili tehničkih specifikacija za 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65 u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

za tehničke propise, 

od dana stupanja na 

snagu ovog zakona. 
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measure to which such standards relate. 

 

3. Products which have been awarded the Community 

Ecolabel pursuant to Regulation (EC) No 1980/2000 

shall be presumed to comply with the eco-design 

requirements of the applicable implementing measure 

in so far as those requirements are met by the ecolabel. 

 

4. For the purposes of the presumption of conformity in 

the context of this Directive, the Commission, acting in 

accordance with the regulatory procedure referred to in 

Article 19(2), may decide that other ecolabels fulfil 

equivalent conditions to the Community Ecolabel 

pursuant to Regulation (EC) No 1980/2000. Products 

which have been awarded such other ecolabels shall be 

presumed to comply with the eco-design requirements 

of the applicable implementing measure, in so far as 

those requirements are met by that ecolabel. 

proizvode na koje se odnose čl. 62., 64. i 

65. ovog zakona. 

Spisak iz stava 1. ovog člana objavljuje 

se u „Službenom glasniku Republike 

Srbije“ 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9., čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

10. 

 

HARMONISED STANDARDS 

 

1. Member States shall, as far as possible, ensure that 

appropriate measures are taken to enable interested 

parties to be consulted at national level on the process 

of preparing and monitoring harmonised standards. 

 

2. Where a Member State or the Commission considers 

1.66. 

Harmonizovani Standardi koji se 

koriste u propisima o energetskom 

označavanju proizvoda i eko-dizajnu 

 

Ministar sastavlja spisak srpskih 

standarda ili tehničkih specifikacija za 

proizvode na koje se odnose čl. 62, 64. i 

65. ovog zakona. 

Spisak iz stava 1. ovog člana 

DU 

Osnovni pojam postoji 

u propisima Republike 

Srbije u Zakonu o 

standardizaciji.  

Na osnovu ZEERUE 

će se donositi 

tehnički propisi 

kojima 

harmonizovani 

standardi dobijaju 

adekvatno 

obavezujući karakter 

u roku od 18 meseci 



146 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

that harmonised standards the application of which is 

presumed to satisfy specific provisions of an applicable 

implementing measure do not entirely satisfy those 

provisions, the Member State concerned or the 

Commission shall inform the Standing Committee set 

up under Article 5 of Directive 98/34/EC to that effect, 

indicating the reasons therefor. The Committee shall 

issue an opinion as a matter of urgency. 

 

3. In the light of that Committee’s opinion, the 

Commission shall decide whether to publish, not to 

publish, to publish with restriction, to maintain or to 

withdraw the references to the harmonised standards 

concerned in the Official Journal of the European 

Union. 

 

4. The Commission shall inform the European 

standardisation body concerned and, if necessary, issue 

a new mandate with a view to revising the harmonised 

standards concerned. 

objavljuje se u „Službenom glasniku 

Republike Srbije“.  

 

od dana stupanja na 

snagu ovog zakona.  

11. 

 

REQUIREMENTS FOR COMPONENTS AND 

SUB-ASSEMBLIES 

 

Implementing measures may require a manufacturer or 

its authorised representative placing components and 

sub-assemblies on the market and/or putting them into 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65 u 

roku od 18 meseci od 
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service to provide the manufacturer of a product 

covered by implementing measures with relevant 

information on the material composition and the 

consumption of energy, materials and/or resources of 

the components or sub-assemblies.  

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

dana stupanja na 

snagu ovog zakona. . 

12. 

 

Administrative cooperation and exchange of 

information 

 

1.1. Member States shall ensure that appropriate 

measures are taken in order to encourage the authorities 

responsible for implementing this Directive to 

cooperate with each other and provide each other and 

the Commission with information in order to assist the 

operation of this Directive and, in particular, to assist in 

the implementation of Article 7. 

  NP 

Kod nas već postoji 

uređen sistem kako se 

vrši nacionalna 

standardizacija i 

usklađivanje standarda 

sa standardima EU.  
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1.2. The administrative cooperation and exchange of 

information shall take utmost advantage of electronic 

means of communication and may be supported by 

relevant Community programmes. 

1.3. Member States shall inform the Commission of the 

authorities responsible for applying this Directive.  

2. The precise nature and structure of the exchange of 

information between the Commission and Member 

States shall be decided in accordance with the 

regulatory procedure referred to in Article 19(2). 

3. The Commission shall take appropriate measures in 

order to encourage and contribute to the cooperation 

between Member States, referred to in this Article.  

13. 

 

Small and medium-sized enterprises 

 

1. In the context of programmes from which small and 

medium-sized enterprises (SMEs) and very small firms 

can benefit, the Commission shall take into account 

initiatives which help SMEs and very small firms to 

integrate environmental aspects including energy 

efficiency when designing their products.  

2. Guidelines covering specificities of SMEs active in 

the product sector affected may accompany an 

implementing measure. If necessary, and in accordance 

with paragraph 1, further specialised material may be 

produced by the Commission for facilitating the 

  NP 

Odredbe koje se 

odnose na Evropsku 

komisiju 
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application of this Directive by SMEs.  

3. Member States shall ensure, in particular by 

strengthening support networks and structures, that they 

encourage SMEs and very small firms to adopt an 

environmentally sound approach as early as at the 

product design stage and to adapt to future European 

legislation. 

14. 

 

CONSUMER INFORMATION 

 

In accordance with the applicable implementing 

measure, manufacturers shall ensure, in the form they 

deem appropriate, that consumers of products are 

provided with: 

a) the requisite information on the role that they can 

play in the sustainable use of the product; and 

b) when required by the implementing measures, the 

ecological profile of the product and the benefits of 

eco-design. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 

Potpunija 

usklađenost biće 

postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 65 u 

roku od 18 meseci, 

odnosno 24 meseca 

za tehničke propise, 

od dana stupanja 

ovog zakona na 

snagu. 
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18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

15.1 – 

15.10. 

 

Implementing measures 

 

1. Where a product meets the criteria listed under 

paragraph 2 of this Article, it shall be covered by an 

implementing measure or by a self-regulation measure 

in accordance with paragraph 3(b) of this Article. Such 

implementing measures, designed to amend non-

essential elements of this Directive by supplementing 

it, shall be adopted in accordance with the regulatory 

procedure with scrutiny referred to in Article 19(3). 

 

2. The criteria referred to in paragraph 1 are as follows: 

a) the product shall represent a significant volume of 

sales and trade, indicatively more than 200 000 units a 

year within the Community according to the most 

recently available figures; 

b) the product shall, considering the quantities placed 

on the market and/or put into service, have a significant 

environmental impact within the Community, as 

specified in the Community strategic priorities as set 

out in Decision No 1600/2002/EC; and 

c) the product shall present significant potential for 

improvement in terms of its environmental impact 

  NP 

Radi se o 

proceduralnom članu 

propisa koji se 

primenjuje u okviru 

EU.  
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without entailing excessive costs, taking into account in 

particular: 

(i) the absence of other relevant Community legislation 

or failure of market forces to address the issue properly; 

and 

(ii) a wide disparity in the environmental performance 

of products available on the market with equivalent 

functionality. 

 

3. In preparing a draft implementing measure, the 

Commission shall take into account any views 

expressed by the Committee referred to in Article 19(1) 

and shall further take into account: 

(a) Community environmental priorities, such as those 

set out in Decision No 1600/2002/EC or in the 

Commission’s European Climate Change Programme 

(ECCP); and 

(b) relevant Community legislation and self-regulation, 

such as voluntary agreements, which, following an 

assessment in accordance with Article 17, are expected 

to achieve the policy objectives more quickly or at 

lesser expense than mandatory requirements. 

 

4. In preparing a draft implementing measure the 

Commission shall: 

(a) consider the life cycle of the product and all its 

significant environmental aspects, inter alia, energy 
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efficiency. The depth of analysis of the environmental 

aspects and of the feasibility of their improvement shall 

be proportionate to their significance. The adoption of 

ecodesign requirements on the significant 

environmental aspects of a product shall not be unduly 

delayed by uncertainties regarding the other aspects; 

(b) carry out an assessment, which shall consider the 

impact on the environment, consumers and 

manufacturers, including SMEs, in terms of 

competitiveness - including in relation to markets 

outside the Community - innovation, market access and 

costs and benefits; 

(c) take into account existing national environmental 

legislation that Member States consider relevant; 

(d) carry out appropriate consultation with 

stakeholders; 

(e) prepare an explanatory memorandum of the draft 

implementing measure based on the assessment 

referred to in point (b); and 

(f) set implementing date(s), any staged or transitional 

measure or periods, taking into account, in particular, 

possible impacts on SMEs or on specific product 

groups manufactured primarily by SMEs. 

 

5. Implementing measures shall meet all the following 

criteria: 

(a) there shall be no significant negative impact on the 
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functionality of the product, from the perspective of the 

user; 

(b) health, safety and the environment shall not be 

adversely affected; 

(c) there shall be no significant negative impact on 

consumers in particular as regards the affordability and 

the life cycle cost of the product;  

(d) there shall be no significant negative impact on 

industry’s competitiveness;  

(e) in principle, the setting of an ecodesign requirement 

shall not have the consequence of imposing proprietary 

technology on manufacturers; and 

(f) no excessive administrative burden shall be imposed 

on manufacturers. 

 

6. Implementing measures shall lay down ecodesign 

requirements in accordance with Annex I and/or Annex 

II. 

Specific ecodesign requirements shall be introduced for 

selected environmental aspects which have a significant 

environmental impact. 

Implementing measures may also provide that no 

ecodesign requirement is necessary for certain specified 

ecodesign parameters referred to in Annex I, Part 1.  

 

7. The requirements shall be formulated so as to ensure 

that market surveillance authorities can verify the 
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conformity of the product with the requirements of the 

implementing measure. The implementing measure 

shall specify whether verification can be achieved 

directly on the product or on the basis of the technical 

documentation. 

 

8. Implementing measures shall include the elements 

listed in Annex VII. 

 

9. Relevant studies and analyses used by the 

Commission in preparing implementing measures 

should be made publicly available, taking into account 

in particular easy access and use by interested SMEs. 

 

Where appropriate, an implementing measure laying 

down ecodesign requirements shall include provisions 

on the balancing of various environmental aspects. 

Those measures, designed to amend non-essential 

elements of this Directive by supplementing it, shall be 

adopted in accordance with the regulatory procedure 

with scrutiny referred to in Article 19(3).  

16. 

 

Working plan 

 

1.1. In accordance with the criteria set out in Article 15 

and having consulted the Consultation Forum referred 

to in Article 18, the Commission shall, not later than 21 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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October 2011 establish a working plan which shall be 

made publicly available. 

1.2. The working plan shall set out for the following 

three years an indicative list of product groups which 

are considered as priorities for the adoption of 

implementing measures. 

1.3. The working plan shall be amended periodically by 

the Commission after consultation with the 

Consultation Forum. 

2. However, during the transitional period, while the 

first working plan referred to in paragraph 1 of this 

Article is being established, and, in accordance with the 

criteria set out in Article 15, and after consulting the 

Consultation Forum, the Commission shall, as 

appropriate, introduce by anticipation: 

a) implementing measures starting with those products 

which have been identified by the ECCP as offering a 

high potential for cost-effective reduction of 

greenhouse gas emissions, such as heating and water 

heating equipment, electric motor systems, lighting in 

both the domestic and tertiary sectors, domestic 

appliances, office equipment in both the domestic and 

tertiary sectors, consumer electronics and HVAC 

(heating ventilating air conditioning) systems; and 

(b) a separate implementing measure reducing stand-by 

losses for a group of products. 

17.    NP Mehanizam koji nije  
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Self-regulation 

 

Voluntary agreements or other self-regulation measures 

presented as alternatives to implementing measures in 

the context of this Directive shall be assessed at least 

on the basis of Annex VIII. 

prepoznat u našem 

zakonodavstvu 

18. 

 

Consultation Forum 

 

The Commission shall ensure that, in the conduct of its 

activities, it observes, in respect of each implementing 

measure, a balanced participation of Member States’ 

representatives and all interested parties concerned with 

the product or product group in question, such as 

industry, including SMEs and craft industry, trade 

unions, traders, retailers, importers, environmental 

protection groups and consumer organisations. These 

parties shall contribute, in particular, to defining and 

reviewing implementing measures, to examining the 

effectiveness of the established market surveillance 

mechanisms and to assessing voluntary agreements and 

other self-regulation measures. These parties shall meet 

in a Consultation Forum. The rules of procedure of the 

Forum shall be established by the Commission. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

19. 

 

Committee procedure 

 

  NP 

Postupak je vezan za 

funkcionisanje 

Evropske komisije. 
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1. The Commission shall be assisted by a Committee. 

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 

and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having 

regard to the provisions of Article 8 thereof. The period 

laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC 

shall be set at three months. 

3. Where reference is made to this paragraph, Article 

5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC 

shall apply, having regard to the provisions of Article 8 

thereof. 

20. 

 

PENALTIES 

 

The Member States shall lay down the rules applicable 

to infringements of the national provisions adopted 

pursuant to this Directive and shall take all measures 

necessary to ensure that they are implemented. The 

penalties provided for shall be effective, proportionate 

and dissuasive, taking into account the extent of non-

compliance and the number of units of non-complying 

products placed on the Community market. The 

Member States shall notify those provisions to the 

Commission by 20 November 2010 and shall notify it 

without delay of any subsequent amendment affecting 

them. 

1..134.1 

4) 

Član 134. 

Novčanom kaznom od 500.000 do 

1.000.000 dinara kazniće se za prekršaj 

javno preduzeće, privredno društvo ili 

drugo pravno lice koje: 

1) kao obveznik sistema 

energetskog menadžmenta ne izvršava 

obaveze iz člana 14. i člana 16. stav 

1.ovog zakona; 

2) na zahtev Ministarstva ne 

dostavi proračun godišnje potrošnje 

energije urađen na propisan način (član 

15. stav 3.); 

3) stavi na tržište proizvode koji 

utiču na potrošnju energije koji nemaju 

energetsku oznaku, ili ne ispunjavaju 

druge propisane zahteve u pogledu 

DU 

 

Materija uređena i 

Zakonom o tržišnom 

nadzoru i 

usklađenost sa 

zahtevom zavisi i od 

usklađenosti ovog 

Zakona 
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energetskog označavanja (čl. 62. i 64.); 

4) stavi na tržište proizvode koji 

utiču na potrošnju energije koji ne 

ispunjavaju zahteve eko-dizajna 

propisane za tu vrstu proizvoda (član 

65.); 

5) ne informiše krajnjeg kupca o 

isporučenoj količini električne energije, 

prirodnog gasa, toplotne energije, vode 

ili potrošne tople vode na propisan način 

(član 53. st. 1-4.); 

6) na zahtev krajnjeg kupca ne 

dostavi račune za isporučenu električnu 

energiju, prirodni gas, toplotnu energiju, 

potrošnu toplu vodu i/ili vodu i u 

elektronskom obliku (član 53. stav 5.); 

7) ne unosi redovno u ISEM 

podatke o merenju, potrošnji i 

troškovima za električnu energiju, 

toplotnu energiju, prirodni gas i/ili vodu 

u javnim zgradama (član 53. stav 7.); 

Za prekršaj iz stava 1. tač. 1) - 5 ) 

ovog člana kazniće se i odgovorno lice u 

privrednom društvu ili drugom pravnom 

licu novčanom kaznom u iznosu od 

50.000 do 150.000 dinara.  

Za prekršaj iz stava 1. tač. 3) i 4) 
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ovog člana kazniće se preduzetnik 

novčanom kaznom u iznosu od 250.000 

do 500.000 dinara. 

Vlasnik ili korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za grejanje 

zgrade koji ne obezbedi sprovođenje 

kontrole sistema za grejanje u 

propisanom roku (član 39. stav 1.), 

kazniće se za prekršaj novčanom 

kaznom u iznosu: 

- od 100.000 do 300.000 dinara 

ako je pravno lice,  

- od 10.000 do 100.000 dinara ako 

je preduzetnik i  

- od 5.000 do 70.000 dinara ako je 

fizičko lice. 

Vlasnik ili korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za 

klimatizaciju zgrade koji ne obezbedi 

sprovođenje kontrole sistema za 

klimatizaciju u propisanom roku (član 

40. stav 1.), kazniće za prekršaj se 

novčanom kaznom u iznosu: 

- od 100.000 do 300.000 dinara 

ako je pravno lice,  

- od 10.000 do 100.000 dinara ako 

je preduzetnik i  
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- od 5.000 do 70.000 dinara ako je 

fizičko lice.  

Ovlašćeno pravno lice koje ne 

obavlja na propisan način kontrolu rada 

sistema za grejanje (član 39. stav7), 

kazniće se za prekršaj novčanom 

kaznom u iznosu od 300.000 do 500.000 

dinara. 

Ovlašćeno pravno lice koje ne 

obavlja na propisan način kontrolu rada 

sistema za klimatizaciju (člana 40. stav 

7. tačka 1)), kazniće se za prekršaj 

novčanom kaznom u iznosu od 300.000 

do 500.000 dinara. 

. 

21. 

 

Review 

 

Not later than 2012, the Commission shall review the 

effectiveness of this Directive and of its implementing 

measures, including, inter alia: 

(a) the methodology for the identification and 

coverage of significant environmental 

parameters, such as resource efficiency, 

considering the whole life cycle of products; 

(b) the threshold for implementing measures; 

(c) market surveillance mechanisms; and 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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(d) any relevant self-regulation stimulated. 

Following this review, and considering, in particular, 

the experience related to the extended scope of this 

Directive, the Commission shall assess, notably, the 

appropriateness of extending the scope of the Directive 

to non-energy-related products, in order to significantly 

reduce environmental impacts throughout such 

products’ whole life cycle, after consultation of the 

Consultation Forum referred to in Article 18, and shall, 

as appropriate, present proposals to the European 

Parliament and the Council for amending this 

Directive. 

22. 

 

Confidentiality 

 

Requirements relating to the supply of information 

referred to in Article 11 and Annex I, Part 2, by the 

manufacturer and/or its authorised representative shall 

be proportionate and shall take into account the 

legitimate confidentiality of commercially sensitive 

information. 

  NU 

 

Materija regulisana i 

drugim zakonima 

23. 

 

Transposition 

 

1. Member States shall bring into force the laws, 

regulations and administrative provisions necessary to 

comply with Articles 1 to 9, 11, 14, 15 and 20 and 

  NP 

Odredba je po svojoj 

prirodi takva da je 

mogu implementirati 

samo zemlje članice 

EU, pošto je 

proceduralnog 
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Annexes I to V, VII and VIII by 20 November 2010. 

They shall forthwith communicate to the Commission 

the text of those provisions. 

When Member States adopt these measures, they shall 

contain a reference to this Directive or shall be 

accompanied by such reference on the occasion of their 

official publication. They shall also include a statement 

that references in existing laws, regulations and 

administrative provisions to the Directive repealed by 

this Directive shall be construed as references to this 

Directive. Member States shall determine how such 

reference is to be made and how that statement is to be 

formulated. 

2. Member States shall communicate to the 

Commission the text of the main provisions of national 

law which they adopt in the field covered by this 

Directive. 

karaktera za 

funkcionisanje 

pravnog sistema EU. 

24. 

 

Repeal 

 

Directive 2005/32/EC, as amended by the Directive 

listed in Annex IX, Part A, is hereby repealed, without 

prejudice to the obligations of the Member States 

relating to the time limits for transposition into national 

law of the Directives set out in Annex IX, Part B. 

References to the repealed Directive shall be construed 

as references to this Directive and shall be read in 

  NP 

Odredba je po svojoj 

prirodi takva da je 

mogu implementirati 

samo zemlje članice 

EU, jer se radi o 

proceduralnoj odredbi 

koja uređuje pravni 

sistem EU. 
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accordance with the correlation table in Annex X. 

25. 

 

Entry into force 

 

This Directive shall enter into force on the 20th day 

following its publication in the Official Journal of the 

European Union. 

 

  NP 

Odredba je po svojoj 

prirodi takva da je 

mogu implementirati 

samo zemlje članice 

EU, jer se radi o 

proceduralnoj odredbi 

koja uređuje pravno 

sistem EU. 

 

26. 

Addressees 

 

This Directive is addressed to the Member States. 

 

  NP 

Odredba je po svojoj 

prirodi takva da je 

mogu implementirati 

samo zemlje članice 

EU. 

 

Annex I 
Method for setting generic eco-design requirements 

(referred to in Article 15(6))   NP 
 

 

Annex 

II 

Method for setting specific eco-design requirements 

(referred to in Article 15(6))   NP 
 

 

Annex 

III 

CE marking 

(referred to in Article 5(2))   NU 
 Objašnjeno pod 5 

Annex 

IV 

Internal design control 

(referred to in Article 8(2) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2.  
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

Annex 

V 

Management system for assessing conformity 

(referred to in Article 8(2)) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

Annex 

VI 

EC declaration of conformity 

(referred to in Article 5(3)) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

proizvođača, njegovog zastupnika, 

odnosno uvoznika u pogledu eko-

dizajna, postupak ocenjivanja 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

eko-dizajna, pretpostavku usaglašenosti, 

deklaraciju usaglašenosti, znak 

usaglašenosti i druge uslove kojima se 

obezbeđuje primena zahteva eko-dizajna 

za proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.65.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa  

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-24., 

čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 37-

40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. člana 

57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-66., člana 

73., člana 80., člana 83., člana 90., čl. 

93-94., čl. 96-98., člana 100., i čl. 107-

109. ovog zakona biće doneti u roku od 

18 meseci od dana stupanja na snagu 

ovog zakona, izuzev podzakonskih akata 

iz stava 1. ovog člana. 

Annex 

VII 

Contents of the implementing measures 

(referred to in Article 15(8))   NP 
Odnosi se na Evropsku 

Komisiju  

Annex 

VIII 

Self-regulation 

(referred to in Article 17)   NP 

Nije prepoznat 

mehanizam u našem 

pravnom sistemu 

 

Annex 

IX 

 

Part I 

Repealed Directive with list of its successive 

amendments  

(referred to in Article 24) 

 

Part B 

List of time limits for transposition into national law 

(referred to in Article 24) 

  NP 

Odnosi se na zemlje 

članice EU 

 

Annex 

X 
Correlation table    NP 

Odnosi se na zemlje 

članice EU 
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1. Naziv propisa Evropske unije:  

Regulation (EU) 2017/1369 of the European Parliament and of the Council of 4 July 2017 setting a framework for 

energy labelling and repealing Directive 2010/30/EU (Text with EEA relevance) (OJ L 198, 28.7.2017, p. 1–23) 

Uredba (EU) 2017/1369 Evropskog parlamenta i Savetaod04. jula 2017. kojom se uspostavlja okvir za označavanje 

energetske efikasnosti i o stavljanju izvan snage Direktive 2010/30/EU(tekst od značaja za EEP)  

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32017R1369 

 

32020R0740 

 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Ministarstvo rudarstva i energetike 

4. Datum izrade tabele:  

21.02.2021. 

5. Naziv (nacrt, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

1.Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (Predlog ZEERUE) 

2. Uredba o vrstama proizvoda koji utiču na potrošnju energije za koje je neophodno označavanje potrošnje energije i 

drugih resursa (Sl. glasnik RS, br. 92/13 i 80/16) 

3. Zakon o standardizaciji (Sl. glasnik RS, br. 36/09 i 46/15) 

4. Zakon o tržišnom nadzoru (Sl. glasnik RS, br. 92/11) 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2021-1 

 

Usklađenost (Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP)  

 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1.1 

Subject matter and scope 

 

This Regulation lays down a framework that 

applies to energy-related products (‘products’) 

 

 

1.1. 

 

Predmet 
 

Ovim zakonom uređuju se uslovi i 

način efikasnog korišćenja energije i 

DU  

Puna usklađenost sa 

odredbama Uredbe 

2017/1369 biće 

postignuta donošenjem 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32020R0740
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32020R0740
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

placed on the market or put into service.  

It provides for the labelling of those products and 

the provision of standard product information 

regarding energy efficiency, the consumption of 

energy and of other resources by products during 

use and supplementary information concerning 

products, thereby enabling customers to choose 

more efficient products in order to reduce their 

energy consumption. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.62. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

energenata (u daljem tekstu: energije); 

politika efikasnog korišćenja energije; 

sistem energetskog menadžmenta; mere 

politike energetske efikasnosti: u 

zgradarstvu, kod energetskih delatnosti i 

krajnjih kupaca, za energetske objekte i 

energetske usluge; energetsko označavanje i 

zahtevi u pogledu eko-dizajna; finansiranje, 

podsticajne i druge mere u ovoj oblasti; 

osnivanje i poslovi Uprave za energetsku 

efikasnost (u daljem tekstu: Uprava); kao i 

druga pitanja od značaja za prava i obaveze 

fizičkih i pravnih lica u vezi sa efikasnim 

korišćenjem energije. 
 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani zahtevi u 

pogledu u energetskog označavanja mogu 

se staviti na tržište i/ili pustiti u rad samo 

ako imaju oznaku energetske efikasnosti, 

kao i ako ispunjavaju druge zahteve 

propisane ovim zakonom tehničkim i 

drugim propisima.  

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

 

Član 62. ZEERUE je 

pravni osnov za 

donošenje novih 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise 

kojima se propisuju zahtevi energetskog 

označavanja proizvoda, bliže se utvrđuju 

obaveze isporučilaca proizvoda i prodavaca, 

propisuje se vrsta proizvoda na koje se 

zahtevi odnose, definišu se merne metode, 

postupak provere usaglašenosti proizvoda 

sa zahtevima energetskog označavanja u 

svrhu tržišnog nadzora, postupak 

određivanja klase energetske efikasnosti, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, kao i druge zahteve 

u vezi energetskog označavanja za pojedine 

vrste proizvoda. 
 

Ovom uredbom propisuje se:  
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

 

 

 

 

 

 

2.1.1. 

 

1) za koje je vrste proizvoda koji direktno 

ili indirektno utiču na potrošnju energije 

neophodno, da se pre stavljanja na tržište 

izvrši označavanje potrošnje energije i 

drugih bitnih resursa tokom njihove 

upotrebe, odnosno označavanje energetske 

efikasnosti, i  

2) dinamika obaveznog uvođenja oznaka 

energetske efikasnosti za različite vrste 

proizvoda. 

1.2 

This Regulation does not apply to: 

(a) second-hand products, unless they are imported 

from a third country; 

(b) means of transport for persons or goods. 

 

2.2.3. 

Ova uredba ne primenjuje se:  

1) na proizvode iz člana 1. ove uredbe koji 

se na tržištu prodaju kao polovna roba 

(second-hand), proizvode i sredstva 

transporta ljudi i robe, kao i  

2) na oznake koje su postavljene na 

proizvod u skladu sa drugim tehničkim 

propisima koji se odnose na bezbednost. 

 

PU 

 

 

DEFINITIONS Značenje izraza 

2.(1) 

‘energy-related product’ or ‘product’ means a 

good or system with an impact on energy 

consumption during use which is placed on the 

market or put into service, including parts with an 

impact on energy consumption during use which 

are placed on the market or put into service for 

 

1.3.1.56) 

 

 

 

 

proizvod koji utiče na potrošnju energije 

(proizvod) je roba ili sistem čija upotreba 

utiče na potrošnju energije, koja se stavlja 

na tržište i/ili pušta u rad, uključujući 

delove koji utiču na potrošnju energije 

tokom korišćenja, koji su stavljeni na tržište 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

customers and that are intended to be incorporated 

into products; 

 

 

 

 

2.4.1) 

 

 

 

 

 

 

ili pušteni u rad za kupca, a koji su 

namenjene za ugradnju u proizvod; 
 

„proizvod koji utiče na potrošnju energije” 

(u daljem tekstu: „proizvod”) jeste svaki 

proizvod koji tokom korišćenja utiče na 

potrošnju energije, a koji se u Republici 

Srbiji stavlja na tržište i/ili pušta u rad, 

uključujući delove namenjene za ugradnju u 

proizvode koji, se za potrebe potrošača 

stavljaju na tržište i/ili puštaju u rad kao 

samostalni delovi, čija se ekološka svojstva 

mogu nezavisno oceniti; 

2.(2) 
‘product group’ means a group of products which 

have the same main functionality; 
1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

2.(3) 

‘system’ means a combination of several goods 

which when put together perform a specific 

function in an expected environment and of which 

the energy efficiency can then be determined as a 

single entity; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

2.(4) 

‘model’ means a version of a product of which all 

units share the same technical characteristics 

relevant for the label and the product information 

sheet and the same model identifier; 

1.3.1.42) 

model je verzija proizvoda čije sve jedinice 

imaju iste tehničke karakteristike relevantne 

za oznaku energetske efikasnosti i listu sa 

podacima, kao i istu identifikaciju modela; 

PU 

 

 

2.(5) 

‘model identifier’ means the code, usually 

alphanumeric, which distinguishes a specific 

product model from other models with the same 

trade mark or the same supplier's name; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

2.(6) 

‘equivalent model’ means a model which has the 

same technical characteristics relevant for the label 

and the same product information sheet, but which 

is placed on the market or put into service by the 

same supplier as another model with a different 

model identifier; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

2.(7) 

‘making available on the market’ means the supply 

of a product for distribution or use on the Union 

market in the course of a commercial activity, 

whether in return for payment or free of charge; 

1.3.1.25) 

 

isporuka proizvoda na tržište je svako 

činjenje dostupnim proizvoda koji utiče na 

potrošnju energije, na tržištu Republike 

Srbije radi distribucije, potrošnje ili 

upotrebe, u okviru privredne delatnosti, sa 

ili bez naknade; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

2.(8) 
‘placing on the market’ means the first making 

available of a product on the Union market; 

 

1.3.1.69) 

 

 

 

 

 

2.4.8) 

stavljanje na tržište je prva isporuka 

proizvoda na tržište Republike Srbije sa 

ciljem njegove distribucije ili upotrebe uz 

naplatu ili besplatno, bez obzira na način 

prodaje; 
 

„stavljanje na tržište” jeste prva isporuka 

proizvoda na tržište Republike Srbije; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

2.(9) 

‘putting into service’ means the first use of a 

product for its intended purpose on the Union 

market; 

 

1.3.1.60) 

 

 

2.4.13) 

puštanje u rad je prvo korišćenje nekog 

proizvoda u Republici Srbiji u skladu sa 

njegovom namenom; 
 

„stavljanje u upotrebu” jeste prvo 

korišćenje nekog proizvoda u Republici 

Srbiji u skladu sa njegovom namenom; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

2.(10) ‘manufacturer’ means a natural or legal person  proizvođač je fizičko ili pravno lice ili PU   
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

who manufactures a product or has a product 

designed or manufactured, and markets that 

product under its name or trademark; 

1.3.58) 

 

 

 

 

 

2.4.9) 

 

 

 

preduzetnik koji proizvodi proizvod ili za 

kog se proizvod projektuje ili proizvodi, a 

koje taj proizvod stavlja na tržište pod 

svojim imenom ili žigom; 
 

"proizvođač" jeste pravno lice, preduzetnik 

ili fizičko lice koje izrađuje proizvod ili lice 

koje se predstavlja kao proizvođač 

stavljanjem na proizvod svog poslovnog 

imena, imena ili naziva, žiga, neke druge 

prepoznatljive oznake ili na drugi način; 

2.(11) 

‘authorised representative’ means a natural or 

legal person established in the Union who has 

received a written mandate from the manufacturer 

to act on its behalf in relation to specified tasks; 

 

1.3.20) 

 

 

 

 

 

 

2.4.10) 

 

 

 

 

zastupnik je pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, kojeg je 

proizvođač pismeno ovlastio da za njegov 

račun preduzima radnje u vezi sa 

stavljanjem proizvoda na tržište Republike 

Srbije; 
 

"zastupnik" jeste pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, odnosno 

fizičko lice sa prebivalištem u Republici 

Srbiji, koje je proizvođač ovlastio da za 

njegov račun preduzima radnje iz 

ovlašćenja, a u vezi sa stavljanjem 

proizvoda na tržište Republike Srbije; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

2.(12) 
‘importer’ means a natural or legal person 

established in the Union who places a product 
2.4.11) 

"uvoznik" jeste pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, odnosno 
PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

from a third country on the Union market; fizičko lice sa prebivalištem u Republici 

Srbiji koje stavlja na tržište proizvod iz 

drugih zemalja; 

2.(13) 

‘dealer’ means a retailer or other natural or legal 

person who offers for sale, hire, or hire purchase, 

or displays products to customers or installers in 

the course of a commercial activity, whether or not 

in return for payment; 

 

1.3.1.54) 

 

 

 

 

 

 

2.4.12) 

prodavac je pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, koji 

potrošačima prodaje, izdaje u zakup, 

prodaje na lizing ili prikazuje proizvod, ili 

instalater koji isporučuje proizvod kupcu 

proizvoda, sa ili bez plaćanja; 
 

„prodavac” jeste pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, odnosno 

fizičko lice sa prebivalištem u Republici 

Srbiji, koji potrošačima prodaju, 

iznajmljuju, prodaju kroz zakup ili 

prikazuju proizvode; 

PU 

 

 

2.(14) 

‘supplier’ means a manufacturer established in the 

Union, the authorised representative of a 

manufacturer who is not established in the Union, 

or an importer, who places a product on the Union 

market; 

 

1.3.1.27) 

 

 

 

 

2.4.7) 

isporučilac proizvoda je proizvođač ili 

njegov zastupnik ili uvoznik koji stavlja 

proizvod koji utiče na potrošnju energije na 

tržište Republike Srbije; 
 

„isporučilac” jeste proizvođač, zastupnik ili 

uvoznik. U njihovom odsustvu, 

isporučiocem će se smatrati svako fizičko ili 

pravno lice koje stavlja na tržište ili u 

upotrebu proizvode koje obuhvata ova 

uredba; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

2.(15) 

‘distance selling’ means the offer for sale, hire or 

hire purchase by mail order, catalogue, internet, 

telemarketing or by any other method by which 

the potential customer cannot be expected to see 

the product displayed; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 

 

2.(16) 

‘customer’ means a natural or legal person who 

buys, hires or receives a product for own use 

whether or not acting for purposes which are 

 

 

1.3.1.34) 

kupac proizvoda je fizičko ili pravno lice ili 

preduzetnik, koji kupuje, iznajmljuje ili drži 

proizvod za sopstvenu upotrebu bez obzira 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

outside its trade, business, craft or profession;  

 

 

 

 

2.4.14) 

 

da li postupa u okviru ili van svog 

poslovanja, trgovine, zanata ili profesije; 
 

„potrošač” jeste pravno lice, preduzetnik ili 

fizičko lice koje kupuje ili se očekuje da 

kupi proizvod koji utiče na potrošnju 

energije; 

2.(17) 

‘energy efficiency’ means the ratio of output of 

performance, service, goods or energy to input of 

energy; 
1.3.1.8) 

energetska efikasnost je odnos između 

ostvarenog rezultata u uslugama, dobrima 

ili energiji i za to utrošene energije; 
PU 

 

 

2.(18) 

‘harmonised standard’ means standard as defined 

in point (c) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 

1025/2012 of the European Parliament and of the 

Council (
11

); 

3.3.1.5) 

harmonizovani standard je evropski 

standard koji je donet na osnovu zahteva 

Evropske komisije za primenu u 

harmonizovanom zakonodavstvu Evropske 

unije; 

PU 

 

 

2.(19) 

‘label’ means a graphic diagram, either in printed 

or electronic form, including a closed scale using 

only letters from A to G, each letter representing a 

class and each class corresponding to energy 

savings, in seven different colours from dark green 

to red, in order to inform customers about energy 

efficiency and energy consumption; it includes 

rescaled labels and labels with fewer classes and 

colours in accordance with Article 11(10) and 

(11); 

1.3.1.9) 

 

energetska oznaka je grafički dijagram, bilo 

u štampanom ili elektronskom obliku, koji 

uključuje skalu slova latiničnog pisma od 

„A“ do „G“, gde svako slovo predstavlja 

klasu, a svaka klasa odgovara uštedi 

energije, iskazana u sedam različitih boja, 

od tamno zelene do crvene u cilju da 

informiše kupce proizvoda o energetskoj 

efikasnosti i energetskoj potrošnji; uključuje 

reklasirane oznake i oznake sa manje 

razreda i boja u skladu sa ovim zakonom; 

PU 

 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr11-L_2017198EN.01000101-E0011
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

2.(20) 

‘rescaling’ means an exercise making the 

requirements for achieving the energy class on a 

label for a particular product group more stringent; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 

 

2.(21) 

‘rescaled label’ means a label for a particular 

product group that has undergone rescaling and is 

distinguishable from labels before rescaling while 
1.3.1.61) 

reklasirana oznaka je energetska oznaka za 

određenu grupu proizvoda čija klasa je 

promenjena i može se razlikovati od 

PU 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

preserving a visual and perceptible coherence of 

all labels; 

energetske oznake pre promene klase uz 

istovremeno očuvanje vizuelne usklađenosti 

svih oznaka; 

2.(22) 

‘product information sheet’ means a standard 

document containing information relating to a 

product, in printed or electronic form; 

 

1.3.1.35) 

 

 

lista sa podacima je standardni dokument 

koji sadrži informacije o proizvodu, u 

štampanom ili elektronskom obliku; 
PU 

 

 

2.(23) 

‘technical documentation’ means documentation 

sufficient to enable market surveillance authorities 

to assess the accuracy of the label and the product 

information sheet of a product, including test 

reports or similar technical evidence; 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

2.(24) 

‘supplementary information’ means information, 

as specified in a delegated act, on the functional 

and environmental performance of a product; 

2.4.4) 

„dopunske informacije” su ostale 

informacije o karakteristikama proizvoda, 

koje se odnose na energiju ili druge bitne 

resurse koje on koristi, ili pomažu da se to 

oceni, a zasnovane su na merljivim 

podacima; 

 

PU 

 

 

2.(25) 

‘product database’ means a collection of data 

concerning products, which is arranged in a 

systematic manner and consists of a consumer-

oriented public part, where information concerning 

individual product parameters is accessible by 

electronic means, an online portal for accessibility 

and a compliance part, with clearly specified 

accessibility and security requirements; 

  NU 

Baza podataka se 

isključivo odnosi na 

proizvode plasirane na 

tržištu EU, dakle u 

članicama EU.  

Potpuna usklađenost 

može biti postignuta po 

pristupanju EU. 

2.(26) 

‘verification tolerance’ means the maximum 

admissible deviation of the measurement and 

calculation results of the verification tests 

performed by, or on behalf of, market surveillance 

authorities, compared to the values of the declared 

or published parameters, reflecting deviation 

arising from interlaboratory variation. 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

3.1. 

 

GENERAL OBLIGATIONS OF SUPPLIERS 
 

The supplier shall ensure that products that are 

placed on the market are accompanied, for each 

individual unit, free of charge, with accurate 

printed labels and with product information sheets 

in accordance with this Regulation and the 

relevant delegated acts. 

As an alternative to supplying the product 

information sheet with the product, delegated acts 

referred to in point (h) of Article 16(3) may 

provide that it is sufficient for the supplier to enter 

 

1.62.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise 

kojima se propisuju zahtevi energetskog 

DU 

Baza podataka o 

proizvodima nije 

pomenuta u 

odredbama Predloga 

ZEERUE jer nije 

dostupna korisnicima 

iz Republike Srbije.  

Potpunije usklađivanje 

će biti postignuto kada 

Republika Srbija 

pristupi EU i time 

dobije pristup Bazi 

podataka.  
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

the parameters of such product information sheet 

into the product database. In such a case, the 

supplier shall provide the product information 

sheet in printed form to the dealer on request. 

Delegated acts may provide that the label is 

printed on the packaging of the product. 

1.62.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.5. 

 

označavanja proizvoda, bliže se utvrđuju 

obaveze isporučilaca proizvoda i prodavaca, 

propisuje se vrsta proizvoda na koje se 

zahtevi odnose, definišu se merne metode, 

postupak provere usaglašenosti proizvoda 

sa zahtevima energetskog označavanja u 

svrhu tržišnog nadzora, postupak 

određivanja klase energetske efikasnosti, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, kao i druge zahteve 

u vezi energetskog označavanja za pojedine 

vrste proizvoda. 
 

Isporučioci proizvoda obavezni su da pre 

stavljanja na tržište proizvoda obezbede da 

proizvodi:  

1) ispunjavaju zahteve propisane zakonom i 

ovom uredbom;  

2) koji se isporučuju budu označeni 

odgovarajućim oznakama energetske 

efikasnosti koje opisuju klasu njihove 
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energetske efikasnosti i sa listom sa 

podacima o proizvodu;  

3) imaju listu sa podacima dostupnu u 

brošuri ili drugom štampanom materijalu 

koji prati proizvod;  

4) imaju tehničku dokumentaciju, kao i da 

tehnički priručnici proizvođača i promotivni 

materijali o proizvodima, prikazani u bilo 

kom obliku (štampani i slično) kupcima 

pruže potrebne informacije o potrošnji 

energije i klasi energetske efikasnosti, na 

srpskom jeziku. 

3.2. 

The supplier shall deliver printed labels, including 

rescaled labels in accordance with Article 11(13), 

and product information sheets, to the dealer free 

of charge, promptly and in any event within five 

working days upon the dealer's request. 

2.7.2. 

Isporučioci proizvoda iz člana 5. ove uredbe 

su dužni da za svaki proizvod pojedinačno, 

pri njegovoj isporuci, bez naknade, 

obezbede prodavcu oznaku energetske 

efikasnosti i listu sa podacima. 

 

DU 

Promenjena vrednost 

je nova faza u procesu 

označavanja 

proizvoda. 

 

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 62. 

3.3. 

The supplier shall ensure the accuracy of the labels 

and product information sheets that it provides and 

shall produce technical documentation sufficient to 

enable the accuracy to be assessed. 

2.3. 

Ministarstvo nadležno za poslove 

energetike (u daljem tekstu: Ministarstvo) 

za način označavanja, sadržinu i izgled 

oznake energetske efikasnosti, za svaki tip 

proizvoda iz člana 2. stav 1. ove uredbe, 

propisuje:  

1) obaveznu tehničku dokumentaciju, 

dovoljnu da bi se omogućila ocena tačnosti 

informacija sadržanih na oznaci energetske 

DU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 62. 
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efikasnosti i listi sa podacima o proizvodu; 

2) .... 

3.4. 

Once a unit of a model is in service, the supplier 

shall request explicit consent from the customer 

regarding any changes intended to be introduced to 

the unit by means of updates that would be 

detrimental to the parameters of the energy 

efficiency label for that unit, as set out in the 

relevant delegated act. The supplier shall inform 

the customer of the objective of the update and of 

the changes in the parameters, including any 

change in the label class. For a period 

proportionate to the average lifespan of the 

product, the supplier shall give the customer the 

option of refusing the update without avoidable 

loss of functionality. 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 

 

3.5. The supplier shall not place on the market 1.62.4. Isporučilac proizvoda ne sme staviti na PU   
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products that have been designed so that a model's 

performance is automatically altered in test 

conditions with the objective of reaching a more 

favourable level for any of the parameters 

specified in the relevant delegated act or included 

in any of the documentation provided with the 

product. 

tržište proizvode koji su dizajnirani tako da 

se svojstva modela automatski menjaju u 

uslovima ispitivanja s ciljem postizanja 

povoljnijeg nivoa za bilo koji od parametara 

navedenih u relevantnom tehničkom 

propisu ili uključenih u bilo koji od 

dokumenata koji se prilaže uz proizvod. 

4.1 – 

4.6. 

Obligations of suppliers in relation to the 

product database 
 

1. As from 1 January 2019, the supplier shall, 

before placing on the market a unit of a new model 

covered by a delegated act, enter in the public and 

compliance parts of the product database the 

information for that model, as set out in Annex I. 

2. Where units of models covered by a delegated 

act are placed on the market between 1 August 

2017 and 1 January 2019, the supplier shall, by 30 

June 2019, enter in the product database the 

information set out in Annex I in relation to those 

models. 

Until data entry in the product database, the 

supplier shall make an electronic version of the 

technical documentation available for inspection 

within 10 days of a request received from market 

surveillance authorities or the Commission. 

3. The supplier may enter in the product database 

 

 NP 

Nakon razmatranja 

pojma „baza podataka 

o proizvodima“, 

sagledano je da u 

ovom momentu nije 

moguće koristiti 

sistem baze proizvoda 

EU.   
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the information for models, as set out in Annex I, 

the units of which were exclusively placed on the 

market before 1 August 2017. 

4. A product for which changes are made that are 

relevant for the label or the product information 

sheet shall be considered to be a new model. The 

supplier shall indicate in the database when it no 

longer places on the market units of a model. 

5. The obligations referred to in paragraphs 1 and 

2 of this Article shall not apply to packages of 

heaters referred to in Commission Delegated 

Regulations (EU) No 811/2013 (
12

), (EU) No 

812/2013 (
13

) and (EU) 2015/1187 (
14

), where the 

provision of labels for those packages is the sole 

responsibility of the dealer. 

6. After the final unit of a model has been placed 

on the market, the supplier shall keep the 

information concerning that model in the 

compliance part of the product database for a 

period of 15 years. Where appropriate in relation 

to the average life span of a product, a shorter 

retention period may be provided for pursuant to 

point (q) of Article 16(3). The information in the 

public part of the database shall not be deleted. 

5.1. 
OBLIGATIONS OF DEALERS 
 

The dealer shall: 

 

1.62.2. 

 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

DU 

 Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr12-L_2017198EN.01000101-E0012
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr13-L_2017198EN.01000101-E0013
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr14-L_2017198EN.01000101-E0014
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(a) display, in a visible manner, including for 

online distance selling, the label provided by the 

supplier or made available in accordance with 

paragraph 2 for units of a model covered by the 

relevant delegated act; and 

(b) make available to customers the product 

information sheet, including, upon request, in 

physical form at the point of sale. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.62.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

Ministar donosi tehničke propise 

kojima se propisuju zahtevi energetskog 

označavanja proizvoda, bliže se utvrđuju 

obaveze isporučilaca proizvoda i prodavaca, 

definišu se merne metode, postupak provere 

usaglašenosti proizvoda sa zahtevima 

energetskog označavanja u svrhu tržišnog 

nadzora, postupak određivanja klase 

energetske efikasnosti, izgled dizajn i 

format energetske oznake, listu sa 

podacima, sadržaj tehničke dokumentacije, 

informacije koje je potrebno obezbediti 

prilikom u vizuelnog oglašavanja u 

tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, kao i druge zahteve 

u vezi energetskog označavanja za pojedine 

vrste proizvoda. 
 

tehničke propise, na 

osnovu člana 62. 
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2.9. 

U slučaju prodaje, iznajmljivanja ili 

kupovine na rate proizvoda iz člana 2. stav 

1. ove uredbe preko interneta, kataloga ili 

na drugi sličan način prodaje na daljinu, 

prodavac je dužan da kupcu, pre kupovine 

proizvoda, pruži podatke o oznaci 

energetske efikasnosti proizvoda i listu sa 

podacima o proizvodu.  

Pri oglašavanju proizvoda iz stava 1. ovog 

člana prodavac, odnosno isporučilac je 

dužan da prikaže podatke i da informacije iz 

člana 7. stav 1 ove uredbe. 

5.2. 

Where, notwithstanding Article 3(1), the dealer 

does not have a label, it shall request one from the 

supplier in accordance with Article 3(2). 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

5.3. 

Where, notwithstanding Article 3(1), the dealer 

does not have a product information sheet, it shall 

request one from the supplier in accordance with 

Article 3(2); or, if it chooses to do so, print or 

download one for electronic display from the 

product database, if those functions are available 

for the relevant product. 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

6. 

 

OTHER OBLIGATIONS OF SUPPLIERS 

AND DEALERS 
 

The supplier and the dealer shall: 

(a) make reference to the energy efficiency class 

of the product and the range of the efficiency 

classes available on the label in visual 

advertisements or technical promotional material 

for a specific model in accordance with the 

relevant delegated act; 

(b) cooperate with market surveillance authorities 

and take immediate action to remedy any case of 

non-compliance with the requirements set out in 

this Regulation and the relevant delegated acts, 

which falls under their responsibility, at their own 

initiative or when required to do so by market 

surveillance authorities; 

(c) for products covered by delegated acts, not 

provide or display other labels, marks, symbols or 

inscriptions which do not comply with the 

requirements of this Regulation and the relevant 

delegated acts, if doing so would be likely to 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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mislead or confuse customers with respect to the 

consumption of energy or other resources during 

use; 

(d) for products not covered by delegated acts, not 

supply or display labels which mimic the labels 

provided for under this Regulation and the relevant 

delegated acts; 

(e) for non-energy related products, not supply or 

display labels which mimic the labels provided for 

in this Regulation or in delegated acts. 

Point (d) in the first subparagraph shall not affect 

labels provided for in national law, unless those 

labels are provided for in delegated acts. 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

7.1 

 

OBLIGATIONS OF MEMBER STATES 
 

Member States shall not impede the placing on the 

market or putting into service, within their 

territories, of products which comply with this 

Regulation and the relevant delegated acts. 

1.62.1. 

Proizvodi koji utiču na potrošnju 

energije za koje su propisani zahtevi u 

pogledu u energetskog označavanja mogu 

se staviti na tržište i/ili pustiti u rad samo 

ako imaju oznaku energetske efikasnosti, 

kao i ako ispunjavaju druge zahteve 

propisane ovim zakonom tehničkim i 

drugim propisima.  

 

PU 

U pogledu slobode 

trgovine, ukoliko 

određeni proizvod nije 

suprotan propisima 

Republike Srbije 

može se slobodno 

prodavati na tržištu 

Republike Srbije. 

 

7.2 

Where Member States provide incentives for a 

product specified in a delegated act, those 

incentives shall aim at the highest two 

significantly populated classes of energy 

efficiency, or at higher classes as laid down in that 

1.63. 

Podsticaji za pojedine energetski 

označene proizvode 
 

Vlada na predlog Ministra može 

utvrditi podsticaje za proizvode koji 

PU   
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delegated act. pripadaju najvišim dvema klasama 

energetske efikasnosti koje imaju proizvodi 

koji su najviše zastupljeni na tržištu ili 

pripadaju višim klasama energetske 

efikasnosti za proizvode iz člana 62. stav 3. 

ovog zakona. 

7.3 

Member States shall ensure that the introduction of 

labels and rescaling of labels is accompanied by 

educational and promotional information 

campaigns on energy labelling, if appropriate in 

cooperation with suppliers and dealers. The 

Commission shall support cooperation and the 

exchange of best practices in relation to those 

campaigns, including through the recommendation 

of common key messages. 

1.12.8) – 

9) 

Ministarstvo uređuje, organizuje, sprovodi i 

prati funkcionisanje  i realizaciju ciljeva 

sistema energetskog menadžmenta, i to: 

.... 

8) donosi Program podizanja svesti iz 

oblasti energetske efikasnosti; 

9) sprovodi promotivne aktivnosti u cilju 

povećanja energetske efikasnosti; 

....  

DU 

 

Ministarstvo sprovodi 

promotivne i 

informativne aktivnosti 

i kroz projekte.  

7.4 

Member States shall lay down the rules on 

penalties and enforcement mechanisms applicable 

to infringements of this Regulation and the 

delegated acts and shall take all measures 

necessary to ensure that they are implemented. 

The penalties provided for shall be effective, 

proportionate and dissuasive. Rules which fulfil 

the requirements of Article 15 of Directive 

2010/30/EU shall be considered to fulfil the 

requirements of this paragraph as regards 

penalties. 

  NP 

Ova odredba se odnosi 

na države članice 

Evropske unije 

 

7.5 Member States shall, by 1 August 2017, notify the   NP Ova odredba se odnosi  
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Commission of the rules referred to in the first 

subparagraph that have not previously been 

notified to the Commission, and shall notify the 

Commission, without delay, of any subsequent 

amendment affecting them. 

na obaveze prema 

Evropskoj komisiji. 

8.1. 

 

Union market surveillance and control of 

products entering the Union market 

 

Articles 16 to 29 of Regulation (EC) No 765/2008 

shall apply to products covered by this Regulation 

and by the relevant delegated acts. 

  DU 

Zakon o tehničkim 

zahtevima za 

proizvode i ocenu 

usaglašenosti, Zakon o 

akreditaciji i Zakon o 

tržišnom nadzoru su 

delom preneli Uredbu 

(EZ) 765/2008. 

Potpuna usklađenost će 

biti postignuta kad ovi 

propisi budu u 

potpunosti usklađeni sa 

navedenom Uredbom.  

8.2. 

The Commission shall encourage and support 

cooperation and the exchange of information on 

market surveillance relating to the labelling of 

products between national authorities of the 

Member States that are responsible for market 

surveillance or in charge of the control of products 

entering the Union market and between them and 

the Commission, inter alia, by involving more 

closely the AdCos on Ecodesign and Energy 

Labelling. Such exchanges of information shall 

also be conducted when test results indicate that 

the product complies with this Regulation and the 

relevant delegated act. 

  NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije 

 

8.3. Member States' general market surveillance  Tržišni nadzor 
 

PU   
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programmes or sector specific programmes 

established pursuant to Article 18 of Regulation 

(EC) No 765/2008 shall include actions to ensure 

the effective enforcement of this Regulation. 

 

1.124. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1. 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba 

ovog zakona koje se odnose na energetsko 

označavanje i eko-dizajn proizvoda koji 

utiču na potrošnju energije vrši ministarstvo 

nadležno za poslove trgovine preko tržišnih 

inspektora, odnosno organi nadležni za 

nadzor nad sprovođenjem propisa koji se 

odnose na tehničke zahteve za proizvode, u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor, ovim zakonom i podzakonskim 

aktima donetim na osnovu ovog zakona.  

Organi iz stava 1. ovog člana 

postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 

programom tržišnog nadzora i preduzimaju 

potrebne mere tržišnog nadzora. 
 

Ovim zakonom uređuje se oblast tržišnog 

nadzora koju vrše nadležni organi tržišnog 

nadzora u propisanom delokrugu, opšta 

pravila za sprovođenje aktivnosti i 

preduzimanje mera tržišnog nadzora, 

saradnja organa tržišnog nadzora i 

carinskog organa, razmena informacija i 

komunikacija sa zainteresovanim stranama, 

opšta načela za primenu znaka 

usaglašenosti, planiranje i praćenje 

aktivnosti tržišnog nadzora i koordinacija u 

toj oblasti.  
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8.4. 

The Commission shall, in cooperation with the 

AdCos on Ecodesign and Energy Labelling, 

elaborate guidelines for the enforcement of this 

Regulation, in particular as regards best practices 

for product testing and the sharing of information 

between national market surveillance authorities 

and the Commission. 

  NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije 

 

8.5. 

Market surveillance authorities shall have the right 

to recover from the supplier the costs of document 

inspection and physical product testing in case of 

non-compliance with this Regulation or the 

relevant delegated acts. 

 

4.10.8. 

Troškove provere i ispitivanja usaglašenosti 

proizvoda, kao i druge troškove koji 

nastanu u postupku preduzimanja mera 

tržišnog nadzora iz delokruga nadležnih 

organa tržišnog nadzora, snosi privredni 

subjekt, ako se utvrdi da proizvod nije 

usaglašen sa propisanim zahtevima.  

PU   

9.1 

PROCEDURE AT NATIONAL LEVEL FOR 

DEALING WITH PRODUCTS PRESENTING 

A RISK 

 

Where the market surveillance authorities of one 

Member State have sufficient reason to believe 

that a product covered by this Regulation presents 

a risk to aspects of public interest protection 

covered by this Regulation, such as environmental 

and consumer protection aspects, they shall carry 

out an evaluation in relation to the product 

concerned covering all energy labelling 

requirements relevant to the risk and laid down in 

 

 

 

1.124. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tržišni nadzor 
 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba 

ovog zakona koje se odnose na energetsko 

označavanje i eko-dizajn proizvoda koji 

utiču na potrošnju energije vrši ministarstvo 

nadležno za poslove trgovine preko tržišnih 

inspektora, odnosno organi nadležni za 

nadzor nad sprovođenjem propisa koji se 

odnose na tehničke zahteve za proizvode, u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor, ovim zakonom i podzakonskim 

aktima donetim na osnovu ovog zakona.  

PU   
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this Regulation or in the relevant delegated act. 

Suppliers and dealers shall cooperate as necessary 

with the market surveillance authorities for the 

purpose of that evaluation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.125. 

1-2. 

Organi iz stava 1. ovog člana 

postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 

programom tržišnog nadzora i preduzimaju 

potrebne mere tržišnog nadzora. 
 

Ako se utvrdi da proizvod iz člana 

62. ovog zakona i koji se koristi u skladu sa 

namenom, ne zadovoljava propisane 

zatheve energetskog označavanja, 

isporučilac ili prodavac imaju obavezu da 

usklade proizvod sa tim zahtevima. 

Ako tržišni inspektor ima osnova da 

veruje da energetski označen proizvod iz 

člana 62. i 64. predstavlja rizik sa aspekta 

zaštite javnog interesa koji se tiče zaštite 

životne sredine i/ili zaštite potrošača, on 

sprovodi postupak ocenjivanja proizvoda 

kojim su obuhvaćeni svi zahtevi za 

energetsko označavanje koji su relevantni 

za rizik i propisani podzakonskim aktima iz 

člana 62. st. 2. i 3. i člana 64. stav 2. ovog 

zakona, a isporučilac proizvoda i/ili 

prodavac su dužni da sarađuju sa tržišnim 

inspektorom u svrhu ocenjivanja, ukoliko 

on proceni da je potrebno. 

9.2. 
Where, in the course of the evaluation referred to 

in paragraph 1, the market surveillance authorities 
1.125.3. 

Ako tržišni inspektor tokom 

evaluacije proizvoda iz stava 2. ovog člana 
PU   
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find that the product does not comply with the 

requirements laid down in this Regulation or in the 

relevant delegated act, they shall without delay 

require the supplier, or where appropriate, the 

dealer, to take all appropriate corrective action to 

bring the product into compliance with those 

requirements, where appropriate to withdraw the 

product from the market, or where appropriate, to 

recall it within a reasonable period, commensurate 

with the nature of the risk as they may prescribe. 

 

Article 21 of Regulation (EC) No 765/2008 shall 

apply to the measures referred to in this paragraph. 

utvrdi da proizvod nije usaglašen sa 

zahtevima iz podzakonskih akata iz člana 

62. stav 2. i 3. i člana 64. stav 2. ovog 

zakona, on bez odlaganja zahteva od 

isporučioca proizvoda ili prodavca da 

preduzme sve odgovarajuće korektivne 

mere kako bi proizvod postao usaglašen sa 

tim zahtevima, prema potrebi povuče 

proizvod s tržišta ili ga prema potrebi 

opozove u okviru razumnog vremenskog 

perioda, srazmerno prirodi rizika. 

9.3. 

Where the market surveillance authorities consider 

that a case of non-compliance as referred to in 

paragraph 2 is not restricted to their national 

territory, they shall inform the Commission and 

the other Member States of the results of the 

evaluation and of the action which they have 

required the supplier or dealer to take. 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu članica EU 

prema Komisiji.  

 

9.4. 

The supplier or, where appropriate, the dealer shall 

ensure that all appropriate corrective or restrictive 

action in accordance with paragraph 2 is taken in 

respect of all the products concerned that it has 

made available on the market throughout the 

Union. 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

9.5. 

Where the supplier or, where appropriate, the 

dealer does not take adequate corrective action 

within the period referred to in paragraph 2, the 

market surveillance authorities shall take all 

appropriate provisional measures to prohibit or 

restrict the availability of the product on their 

national market, to withdraw the product from that 

market, or to recall it. 

1.125.4 

Ako isporučilac proizvoda ili prema potrebi 

prodavac ne preduzmu odgovarajuće 

korektivne mere u periodu iz stava 3. ovog 

člana tržišni inspektor preduzima sve 

odgovarajuće mere, kako bi zabranio ili 

ograničio raspoloživost proizvoda, povukao 

proizvod s tržišta ili ga opozvao. 

PU 

 

 

9.6. 
The market surveillance authorities shall inform 

the Commission and the other Member States 

  
NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze članica 
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without delay of the measures taken pursuant to 

paragraph 5. That information shall include all 

available details, in particular: 

(a) the data necessary for the identification of the 

non-compliant product; 

(b) the origin of the product; 

(c) the nature of the non-compliance alleged and 

the risk involved; 

(d) the nature and duration of the national 

measures taken and the arguments put forward by 

the supplier or, where appropriate, the dealer. 
 

In particular, the market surveillance authorities 

shall indicate whether the non-compliance is due 

to either failure of the product to meet 

requirements relating to aspects of public interest 

protection laid down in this Regulation or 

shortcomings in the harmonised standards referred 

to in Article 13 conferring a presumption of 

conformity. 

Evropske unije i 

Evropske komisije. 

9.7. 

Member States other than the Member State 

initiating the procedure shall without delay inform 

the Commission and the other Member States of 

any measures adopted and of any additional 

information at their disposal relating to the non-

compliance of the product concerned, and, in the 

event of disagreement with the notified national 

measure, of their objections. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze članica 

Evropske unije i 

Evropske komisije. 
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9.8. 

Where, within 60 days of receipt of the 

information referred to in paragraph 6, no 

objection has been raised by either a Member State 

or the Commission in respect of a provisional 

measure taken by a Member State, that measure 

shall be deemed to be justified. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze članica 

Evropske unije i 

Evropske komisije. 

 

9.9. 

Member States shall ensure that appropriate 

restrictive measures, such as withdrawal of the 

product from their market, are taken in respect of 

the product concerned, without delay. 

 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze članica 

Evropske unije. 

 

10.1 – 

10.5. 

Union safeguard procedure 
 

1. Where, on completion of the procedure set out 

in Article 9(4) and (5), objections are raised 

against a measure taken by a Member State, or 

where the Commission considers a national 

measure to be contrary to Union law, the 

Commission shall, without delay, consult the 

Member State and the supplier or, where 

appropriate, the dealer and shall evaluate the 

national measure. 

On the basis of the results of that evaluation, the 

Commission shall decide by means of an 

implementing act whether the national measure is 

justified or not and may suggest an appropriate 

alternative measure. That implementing act shall 

be adopted in accordance with the examination 

  

NP 

Odnosi se na obaveze 

Evropske komisije i 

zaštitu tržišta EU u 

slučaju da jedna 

država članica utvrdi 

da određeni proizvod 

treba da se povuče sa 

njenog tržišta, jer ne 

ispunjava Evropski 

propis, u kom slučaju 

se na osnovu ove 

odredbe ceo postupak 

širi na celo tržište EU. 
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procedure referred to in Article 18(2). 

2. The Commission shall address its decision to all 

Member States and shall immediately 

communicate it to them and to the supplier or 

dealer concerned. 

3. If the national measure is considered to be 

justified, all Member States shall take the 

measures necessary to ensure that the non-

compliant product is withdrawn from their market 

and shall inform the Commission accordingly. If 

the national measure is considered to be 

unjustified, the Member State concerned shall 

withdraw the measure. 

4. Where the national measure is considered to be 

justified and the non-compliance of the product is 

attributed to shortcomings in the harmonised 

standards referred to in Article 9(6) of this 

Regulation, the Commission shall apply the 

procedure provided for in Article 11 of Regulation 

(EU) No 1025/2012. 

5. Corrective or restrictive measures pursuant to 

Article 9(2), (4), (5) or (9), or Article 10(3) shall 

be extended to all units of a non-compliant model 

and of its equivalent models, except those units for 

which the supplier demonstrates that they are 

compliant. 

 

11.1. PROCEDURE FOR THE INTRODUCTION   NP Odredba se odnosi na Ova odredba je od 
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AND RESCALING OF LABELS 
 

As regards the product groups referred to in 

paragraphs 4 and 5, the Commission shall rescale 

labels which were in force on 1 August 2017 

subject to paragraphs 4 and 5 and paragraphs 8 to 

12. 

By way of derogation from the requirement of 

achieving significant energy and cost savings set 

out in point (b) of Article 16(3), where the 

rescaling cannot achieve such savings, it shall 

ensure at least a homogenous A to G scale. 

obavezu Evropske 

komisije. 

značaja za države 

članice EU, ali se 

posledice primene 

procedure odnose na 

same oznake.  

Ukoliko dođe do 

promene oznake u EU, 

Republika Srbija će 

transponovati taj 

propis. 

Predlaže se da se u 

prelaznim odredbama 

Uredbe označi šta se 

radi sa proizvodima 

koji su označeni 

jednom oznakom i još 

su u opticaju na tržištu, 

a oznaka je 

promenjena. 

11.2. 

Where a label does not exist for a product group 

on 1 August 2017, the Commission may, subject 

to paragraphs 8 to 12, introduce labels. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.3. 

The Commission may further rescale labels which 

have been rescaled in accordance with paragraph 1 

or introduced in accordance with paragraph 2 

where the conditions under point (a) or (b) of 

paragraph 6 are met, and subject to paragraphs 8 to 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 
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12. 

11.4. 

In order to ensure a homogenous A to G scale, the 

Commission shall adopt, by 2 August 2023, 

delegated acts pursuant to Article 16 of this 

Regulation in order to supplement this Regulation 

by introducing A to G rescaled labels for product 

groups covered by delegated acts adopted pursuant 

to Directive 2010/30/EU, with the aim of 

displaying the rescaled label both in shops and 

online, 18 months after the date of entry into force 

of the delegated acts adopted pursuant to this 

Regulation. 

When determining the order of product groups to 

be rescaled, the Commission shall take into 

account the proportion of products in the highest 

classes. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.5. 

By way of derogation from paragraph 4, the 

Commission shall: 

(a) present reviews for the product groups covered 

by Delegated Regulations (EU) No 811/2013, 

(EU) No 812/2013 and (EU) 2015/1187 by 2 

August 2025 with a view to rescaling them, and, 

where appropriate, shall, by 2 August 2026, adopt 

delegated acts pursuant to Article 16 of this 

Regulation in order to supplement this Regulation 

by introducing A to G rescaled labels.  

In any event, the delegated acts introducing A to G 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 
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rescaled labels shall be adopted no later than 2 

August 2030. 

(b) adopt, by 2 November 2018, delegated acts 

pursuant to Article 16 of this Regulation in order 

to supplement this Regulation by introducing A to 

G rescaled labels for product groups covered by 

Commission Delegated Regulations (EU) No 

1059/2010 (
15

), (EU) No 1060/2010 (
16

), (EU) No 

1061/2010 (
17

), (EU) No 1062/2010 (
18

) and (EU) 

No 874/2012 (
19

) and Directive 96/60/EC, with the 

aim of displaying the rescaled label both in shops 

and online, 12 months after their date of entry into 

force. 

11.6. 

As regards the products for which the Commission 

may further rescale the labels in accordance with 

paragraph 3, the Commission shall review the 

label with a view to rescaling if it estimates that: 

(a) 30 % of the units of models belonging to a 

product group sold within the Union market fall 

into the top energy efficiency class A and further 

technological development can be expected; or 

(b) 50 % of the units of models belonging to a 

product group sold within the Union market fall 

into the top two energy efficiency classes A and B 

and further technological development can be 

expected. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.7. The Commission shall carry out a review study if   NP Ova odredba se odnosi  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr15-L_2017198EN.01000101-E0015
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr16-L_2017198EN.01000101-E0016
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr17-L_2017198EN.01000101-E0017
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr18-L_2017198EN.01000101-E0018
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr19-L_2017198EN.01000101-E0019
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it has estimated that the conditions of point (a) or 

(b) of paragraph 6 are met. 

If, for a specific product group, those conditions 

are not met within eight years after the date of 

entry into force of the relevant delegated act, the 

Commission shall identify which barriers, if any, 

have prevented the label from fulfilling its role. 

In the case of new labels it shall carry out a 

preparatory study based on the indicative list of 

product groups set out in the working plan. 

The Commission shall finalise its review study, 

present the results and, where appropriate, a draft 

delegated act to the Consultation Forum within 36 

months of the Commission estimating that the 

conditions referred to in point (a) or (b) of 

paragraph 6 are met. The Consultation Forum shall 

discuss the estimate and the review study. 

na obaveze Evropske 

komisije. 

11.8. 

Where a label is introduced or rescaled, the 

Commission shall ensure that no products are 

expected to fall into energy class A at the moment 

of the introduction of the label and the estimated 

time within which a majority of models falls into 

that class is at least 10 years later. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.9. 

By way of derogation from paragraph 8, where 

technology is expected to develop more rapidly, 

requirements shall be laid down so that no 

products are expected to fall into energy classes A 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 
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and B at the moment of the introduction of the 

label. 

11.10. 

Where, for a given product group, models 

belonging to energy class E, F or G are no longer 

allowed to be placed on the market or put into 

service because of an Ecodesign implementing 

measure adopted pursuant to Directive 

2009/125/EC, the class or classes in question shall 

be shown on the label in grey as specified in the 

relevant delegated act. The label with the grey 

classes shall apply only to new product units 

placed on the market or put into service. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.11. 

Where, for technical reasons, it is impossible to 

define seven energy classes that correspond to 

significant energy and cost savings from a 

customer's perspective, the label may, by way of 

derogation from point (14) of Article 2, contain 

fewer classes. In such cases, the dark green to red 

spectrum of the label shall be retained. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 

 

11.12. 

The Commission shall exercise the powers and 

obligations conferred on it by this Article in 

accordance with Article 16. 

  

NP 

Ova odredba se odnosi 

na obaveze Evropske 

komisije. 
 

11.13.1. 

(a) Where, pursuant to paragraph 1 or 3, a label is 

rescaled: 

the supplier shall, when placing a product on the 

market, provide both the existing and the rescaled 

labels and the product information sheets to the 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2.  
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dealer for a period beginning four months before 

the date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label. 

By way of derogation from the first subparagraph 

of this point, if the existing and the rescaled label 

require different testing of the model, the supplier 

may choose not to supply the existing label with 

units of models placed on the market or put into 

service during the four-month period before the 

date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label if no units 

belonging to the same model or equivalent models 

were placed on the market or put into service 

before the start of the four-month period. In that 

case, the dealer shall not offer those units for sale 

before that date. The supplier shall notify the 

dealer concerned of that consequence as soon as 

possible, including when it includes such units in 

its offers to dealers. 

 

(b) the supplier shall, for products placed on the 

market or put into service before the four-month 

period, deliver the rescaled label on request from 

the dealer in accordance with Article 3(2) as from 

the start of that period. For such products, the 

dealer shall obtain a rescaled label in accordance 

with Article 5(2). 

By way of derogation from the first subparagraph 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 
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of this point: 

(i) a dealer who is unable to obtain a rescaled label 

in accordance with the first subparagraph of this 

point for units already in its stock because the 

supplier has ceased its activities shall be permitted 

to sell those units exclusively with the non-

rescaled label until nine months after the date 

specified in the relevant delegated act for starting 

the display of the rescaled label; or 

(ii) if the non-rescaled and the rescaled label 

require different testing of the model, the supplier 

is exempt from the obligation to supply a rescaled 

label for units placed on the market or put into 

service before the four-month period, if no units 

belonging to same model or equivalent models are 

placed on the market or put into service after the 

start of the four-month period. In that case, the 

dealer shall be permitted to sell those units 

exclusively with the non-rescaled label until nine 

months after the date specified in the relevant 

delegated act for starting the display of the 

rescaled label. 

 

(c) the dealer shall replace the existing labels on 

products on display, both in shops and online, with 

the rescaled labels within 14 working days after 

the date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label. The 
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dealer shall not display the rescaled labels before 

that date. 

11.13.2 

By way of derogation from points (a), (b) and (c) 

of this paragraph, delegated acts referred to in 

point (e) of Article 16(3) may provide for specific 

rules for energy labels printed on the packaging. 

1.62.2 

1.150.2. 

Vlada bliže uređuje obaveze 

isporučioca proizvoda, i prodavca u pogledu 

energetskog označavanja proizvoda, koje se 

odnose na: sadržaj energetske oznake, 

njenog ispravnog postavljanja i tačnosti 

podataka na oznaci, korišćenje reklasiranih 

oznaka energetske efikasnosti i druge 

uslove kojima se obezbeđuje primena 

zahteva energetskog označavanja za 

proizvode iz stava 1. ovog člana. 

 

Propisi za sprovođenje ovog zakona iz 

čl. 7-9. ,čl. 15 – 16., člana 21., čl. 23-

24., čl. 26-27., člana 30., člana 36., čl. 

37-40., člana 47., člana 51., čl. 54-55. 

člana 57., člana 59., čl. 61-62, čl. 64-

66., člana 73., člana 80., člana 83., člana 

90., čl. 93-94., čl. 96-98., člana 100., i 

čl. 107-109. ovog zakona biće doneti u 

roku od 18 meseci od dana stupanja na 

snagu ovog zakona, izuzev 

podzakonskih akata iz stava 1. ovog 

člana 

DU 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 

 

12.1 –    NP Baza se odnosi samo  
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12.12. Product database 
 

1. The Commission shall establish and maintain a 

product database consisting of a public part, a 

compliance part and an online portal giving access 

to those two parts. 

The product database shall not replace or modify 

the responsibilities of the market surveillance 

authorities. 
 

2. The product database shall serve the following 

purposes: 

(a) to support market surveillance authorities in 

carrying out their tasks under this Regulation and 

the relevant delegated acts, including enforcement 

thereof; 

(b) to provide the public with information about 

products placed on the market and their energy 

labels, and product information sheets; 

(c) to provide the Commission with up-to-date 

energy efficiency information for products for 

reviewing energy labels; 
 

3. The public part of the database and the online 

portal shall contain the information set out in 

points 1 and 2 of Annex I respectively which shall 

be made publicly available. The public part of the 

database shall meet the criteria in paragraph 7 of 

this Article, and the functional criteria set out in 

na proizvode plasirane 

na tržište Evropske 

unije. 

 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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point 4 of Annex I. 
 

4. The compliance part of the product database 

shall be accessible only to market surveillance 

authorities and to the Commission and shall 

contain the information set out in point 3 of Annex 

I, including the specific parts of the technical 

documentation as referred to in paragraph 5 of this 

Article. The compliance part shall meet the criteria 

in paragraphs 7 and 8 of this Article, and the 

functional criteria set out in point 4 of Annex I. 
 

5. The mandatory specific parts of the technical 

documentation that the supplier shall enter into the 

database shall cover only: 

(a) a general description of the model, sufficient 

for it to be unequivocally and easily identified; 

(b) references to the harmonised standards applied 

or other measurement standards used; 

(c) specific precautions that shall be taken when 

the model is assembled, installed, maintained or 

tested; 

(d) the measured technical parameters of the 

model; 

(e) the calculations performed with the measured 

parameters; 

(f) testing conditions if not described sufficiently 

in point (b). 
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In addition, the supplier may upload additional 

parts of the technical documentation on a 

voluntary basis into the database. 
 

6. When data other than those specified in 

paragraph 5 or not available in the public part of 

the database would become necessary for market 

surveillance authorities and/or the Commission for 

carrying out their tasks under this Regulation, they 

shall be able to obtain them from the supplier on 

request. 
 

7. The product database shall be established in 

accordance with the following criteria: 

(a) minimising the administrative burden for the 

supplier and other database users; 

(b) user-friendliness and cost-effectiveness; and 

(c) automatic avoidance of redundant registration. 
 

8. The compliance part of the database shall be 

established in accordance with the following 

criteria: 

(a) protection from unintended use and the 

safeguarding of confidential information by way 

of strict security arrangements; 

(b) access rights based on the need-to-know 

principle; 

(c) processing of personal data in accordance with 

Regulation (EC) No 45/2001 and Directive 
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95/46/EC, as applicable; 

(d) limitation of data access in scope to prevent 

copying larger data sets; 

(e) traceability of data access for the supplier with 

regard to its technical documentation. 
 

9. The data in the compliance part of the database 

shall be treated in accordance with Commission 

Decision (EU, Euratom) 2015/443 (
20

). In 

particular, the specific cyber-security 

arrangements of Commission Decision (EU, 

Euratom) 2017/46 (
21

) and its implementing rules 

shall apply. The confidentiality level shall reflect 

the consequential harm resulting from disclosure 

of the data to unauthorised persons. 
 

10.  The supplier shall have access and editing 

rights to the information it enters in the product 

database pursuant to Article 4(1) and (2). A record 

of changes shall be kept for market surveillance 

purposes, keeping track of the dates of any editing. 
 

11. Customers using the public part of the product 

database shall be able to easily identify the best 

energy class populated for each product group, 

allowing them to compare model characteristics 

and to choose the most energy efficient products. 
 

12. The Commission shall be empowered to 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr20-L_2017198EN.01000101-E0020
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr21-L_2017198EN.01000101-E0021
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specify, by means of implementing acts, the 

operational details of the product database. After 

consulting the Consultation Forum provided for in 

Article 14, those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination 

procedure referred to in Article 18(2). 

13.1 – 

13.4. 

 

HARMONISED STANDARDS 
 

1. After the adoption of a delegated act pursuant to 

Article 16 of this Regulation setting specific 

labelling requirements the Commission shall, in 

accordance with Regulation (EU) No 1025/2012, 

publish references to the harmonised standards 

that satisfy the relevant measurement and 

calculation requirements of the delegated act in the 

Official Journal of the European Union. 

2. Where such harmonised standards are applied 

during the conformity assessment of a product, the 

model shall be presumed to be in conformity with 

the relevant measurement and calculation 

requirements of the delegated act. 

3. Harmonised standards shall aim to simulate 

real-life usage as far as possible while maintaining 

a standard test method. Test methods shall 

furthermore take into account the associated costs 

for industry and small and medium sized 

enterprises (SMEs). 

1.66. 

Harmonizovani Standardi koji se koriste 

u propisima o energetskom označavanju 

proizvoda i eko-dizajnu 

 

Ministar sastavlja spisak srpskih 

standarda ili tehničkih specifikacija za 

proizvode na koje se odnose čl. 62., 64. i 

65. ovog zakona. 

Spisak iz stava 1. ovog člana 

objavljuje se u „Službenom glasniku 

Republike Srbije“. 

DU  

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

Uredbe iz 1.62.2. 
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4. Measurement and calculation methods included 

in the harmonised standards shall be reliable, 

accurate and reproducible, and aligned with the 

requirements of Article 3(4) and (5). 

14. 

 

Consultation Forum 
 

1. In the conduct of its activities under this 

Regulation the Commission shall ensure, in 

respect of each delegated act adopted pursuant to 

Article 16 and each implementing act adopted 

pursuant to Article 12(12) of this Regulation, a 

balanced participation of Member States' 

representatives and interested parties concerned 

with the product group in question, such as 

industry, including SMEs and craft industry, trade 

unions, traders, retailers, importers, environmental 

protection groups and consumer organisations. For 

this purpose, the Commission shall establish a 

Consultation Forum in which these parties shall 

meet. The Consultation Forum shall be combined 

with the Consultation Forum referred to in Article 

18 of Directive 2009/125/EC. 

2. Where appropriate, when preparing delegated 

acts, the Commission shall test the design and 

content of the labels for specific product groups 

with representative groups of Union customers to 

ensure their clear understanding of the labels. 

  

NP 
Odredba se odnosi na 

članice EU. 
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15. 

 

Working plan 
 

The Commission shall, after consulting the 

Consultation Forum referred to in Article 14, 

establish a long-term working plan which shall be 

made publicly available. The working plan shall 

set out an indicative list of product groups which 

are considered to be priorities for the adoption of 

delegated acts. The working plan shall also set out 

plans for the revision and rescaling of labels for 

product groups in accordance with Article 11(4) 

and (5), with the exception of the rescaling of 

labels which were in force at 1 August 2017 for 

which the rescaling is provided for in Article 11 of 

this Regulation. 

The Commission shall update the working plan 

periodically after consulting the Consultation 

Forum. The working plan may be combined with 

the working plan required by Article 16 of 

Directive 2009/125/EC and shall be reviewed 

every three years. 

The Commission shall inform the European 

Parliament and the Council annually of the 

progress made in the implementation of the 

working plan. 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

16.1. 
 

DELEGATED ACTS 
1.62.3 

Ministar donosi tehničke propise kojima se 

propisuju zahtevi energetskog označavanja 
PU 
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The Commission is empowered to adopt delegated 

acts in accordance with Article 17 in order to 

supplement this Regulation by establishing 

detailed requirements relating to labels for specific 

product groups. 

proizvoda, bliže se utvrđuju obaveze 

isporučilaca proizvoda i prodavaca, 

propisuje se vrsta proizvoda na koje se 

zahtevi odnose, definišu se merne metode, 

postupak provere usaglašenosti proizvoda 

sa zahtevima energetskog označavanja u 

svrhu tržišnog nadzora, postupak 

određivanja klase energetske efikasnosti, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, kao i druge zahteve 

u vezi energetskog označavanja za pojedine 

vrste proizvoda. 

16.2. 

The delegated acts referred to in paragraph 1 shall 

specify product groups which satisfy the following 

criteria: 

(a) according to the most recently available figures 

and considering the quantities placed on the Union 

market, the product group shall have significant 

potential for saving energy and where relevant, 

other resources; 

(b) within the product group, models with 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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equivalent functionality shall differ significantly in 

the relevant performance levels; 

(c) there shall be no significant negative impact as 

regards the affordability and the life cycle cost of 

the product group; 

(d) the introduction of energy labelling 

requirements for a product group shall not have a 

significant negative impact on the functionality of 

the product during use; 

16.3. 

Delegated acts relating to specific product groups 

shall specify, in particular:  

(a) the definition of the specific product group 

falling under the definition of ‘energy-related 

product’ set out in point 1 of Article 2 which is to 

be covered by the detailed labelling requirements; 

(b) the design and content of the label, including a 

scale showing consumption of energy consisting 

of A to G, which as far as possible shall have 

uniform design characteristics across product 

groups and shall in all cases be clear and legible. 

The A to G steps of the classification shall 

correspond to significant energy and cost savings 

and appropriate product differentiation from the 

customer's perspective. It shall also specify how 

the A to G steps of the classification, and where 

applicable energy consumption is displayed in a 

prominent position on the label; 

(c) where appropriate, the use of other resources 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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and supplementary information concerning the 

product, in which case the label shall emphasise 

the energy efficiency of the product. 

Supplementary information shall be unambiguous 

and with no negative impact on the clear 

intelligibility and effectiveness of the label as a 

whole towards customers. It shall be based on data 

relating to physical product characteristics that are 

measurable and verifiable by market surveillance 

authorities; 

(d) where appropriate, the inclusion of a reference 

in the label allowing customers to identify 

products that are energy smart, that is to say, 

capable of automatically changing and optimising 

their consumption patterns in response to external 

stimuli (such as signals from or via a central home 

energy managing system, price signals, direct 

control signals, local measurement) or capable of 

delivering other services which increase energy 

efficiency and the up-take of renewable energy, 

with the aim to improve the environmental impact 

of energy use over the whole energy system; 

(e) the locations where the label shall be displayed, 

such as attached to the product unit where no 

damage is caused to it, printed on the packaging, 

provided in electronic format or displayed online, 

taking into account the requirements of Article 

3(1), and the implications for customers, suppliers 
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and dealers; 

(f) where appropriate, electronic means for 

labelling products; 

(g) the manner in which the label and product 

information sheet are to be provided in the case of 

distance selling; 

(h) the required contents and, where appropriate, 

the format and other details concerning the product 

information sheet and the technical 

documentation, including the possibility to enter 

the parameters of the product information sheet 

into the database in accordance with Article 3(1); 

(i) the verification tolerances to be used by 

Member States when verifying compliance with 

the requirements; 

(j) how the energy class and the range of the 

efficiency classes available on the label shall be 

included in visual advertisements and technical 

promotional material, including legibility and 

visibility; 

(k) the measurement and calculation methods 

referred to in Article 13, to be used to determine 

label and product information sheet information, 

including the definition of the energy efficiency 

index (EEI), or equivalent parameter; 

(l) whether for larger appliances a higher level of 

energy efficiency is required to reach a given 

energy class; 
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(m) the format of any additional references on the 

label allowing customers to access through 

electronic means more detailed information on the 

product performance included in the product 

information sheet. The format of those references 

may take the form of a website address, a dynamic 

quickresponse code (QR code), a link on online 

labels or any other appropriate consumer-oriented 

means; 

(n) how, where appropriate energy classes 

describing the product's energy consumption 

during use should be shown on the product's 

interactive display; 

(o) the date for the evaluation and possible 

consequent revision of the delegated act; 

(p) where appropriate, differences in energy 

performances in different climatic regions; 

(q) as regards the requirement of keeping 

information in the compliance part of the database 

in Article 4(6), a retention period of less than 15 

years, where appropriate in relation to the average 

lifespan of the product. 

 

16.4. 

The Commission shall adopt a separate delegated 

act for each specific product group. When the 

Commission decides on the timing for the 

adoption of the delegated act for a specific product 

group, it shall not delay the adoption on grounds 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije 
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related to the adoption of a delegated act 

concerning another specific product group, unless 

exceptional circumstances warrant otherwise. 

16.5. 

The Commission shall keep an updated inventory 

of all relevant delegated acts, as well as of the 

measures developing Directive 2009/125/EC, 

including complete references to all relevant 

harmonised standards. 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

17. 

 

Exercise of the delegation 
 

1. The power to adopt delegated acts is conferred 

on the Commission subject to the conditions laid 

down in this Article. 

2. The power to adopt delegated acts referred to in 

Article 11(4) and (5) and Article 16 shall be 

conferred on the Commission for a period of six 

years from 1 August 2017. The Commission shall 

draw up a report in respect of the delegation of 

power not later than nine months before the end of 

the six-year period. The delegation of power shall 

be tacitly extended for periods of an identical 

duration, unless the European Parliament or the 

Council opposes such extension not later than 

three months before the end of each period. 

3. The delegation of power referred to in Article 

11(4) and (5) and Article 16 may be revoked at 

any time by the European Parliament or by the 

  

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera.  
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Council. A decision to revoke shall put an end to 

the delegation of the power specified in that 

decision. It shall take effect on the day following 

the publication of the decision in the Official 

Journal of the European Union or at a later date 

specified therein. It shall not affect the validity of 

any delegated acts already in force. 

4. Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts designated by 

each Member State in accordance with the 

principles laid down in the Interinstitutional 

Agreement of 13 April 2016 on Better Law-

Making. The consultation of Member States' 

experts shall take place after the consultation 

pursuant to Article 14. 

5. As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously to the 

European Parliament and to the Council. 

6. A delegated act adopted pursuant to Article 11(4) 

and (5) and Article 16 shall enter into force only if no 

objection has been expressed either by the European 

Parliament or the Council within a period of two 

months of notification of that act to the European 

Parliament and the Council or if, before the expiry of 

that period, the European Parliament and the Council 

have both informed the Commission that they will not 

object. That period may be extended by two months at 

the initiative of the European Parliament or of the 
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Council. 

18. 

 

Committee procedure 
 

1. The Commission shall be assisted by the 

committee established by Article 19 of Directive 

2009/125/EC. That committee shall be a 

committee within the meaning of Regulation (EU) 

No 182/2011. 

2. Where reference is made to this paragraph, 

Article 5 of Regulation (EU) No 182/2011 shall 

apply. 

  

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 

 

19. 

 

Evaluation and report 
 

By 2 August 2025, the Commission shall assess 

the implementation of this Regulation and submit 

a report to the European Parliament and to the 

Council. That report shall assess how effectively 

this Regulation and the delegated and 

implementing acts adopted pursuant thereto have 

allowed customers to choose more efficient 

products, taking into account its impacts on 

business, energy consumption, greenhouse gas 

emissions, market surveillance activities, and the 

cost to establish and maintain the database. 

  

NP 

Odredba se odnosi na 

obaveze Evropske 

komisije. 

 

20. 
Repeal and transitional measures 
 

1. Directive 2010/30/EU is repealed with effect 

  

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 
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from 1 August 2017. 

2. References to the repealed Directive shall be 

construed as references to this Regulation and 

shall be read in accordance with the correlation 

table set out in Annex II. 

3. For models, the units of which were placed on 

the market or put into service in accordance with 

Directive 2010/30/EU before 1 August 2017, the 

supplier shall, for a period ending five years after 

the final unit was manufactured, make an 

electronic version of the technical documentation 

available for inspection within 10 days of a request 

received from market surveillance authorities or 

the Commission. 

4. Delegated acts adopted pursuant to Article 10 of 

Directive 2010/30/EU and Directive 96/60/EC 

shall remain in force until they are repealed by a 

delegated act adopted pursuant to Article 16 of this 

Regulation covering the relevant product group. 

Obligations under this Regulation shall apply in 

relation to product groups covered by delegated 

acts adopted pursuant to Article 10 of Directive 

2010/30/EU and by Directive 96/60/EC. 

5. With regard to product groups already covered 

by delegated acts adopted pursuant to Article 10 of 

Directive 2010/30/EU, or by Directive 96/60/EC, 

where the Commission adopts delegated acts 

pursuant to Article 16 of this Regulation, the 
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energy efficiency classification established by 

Directive 2010/30/EU may, by way of derogation 

from point (b) of Article 16(3) of this Regulation, 

continue to apply until the date on which the 

delegated acts introducing rescaled labels pursuant 

to Article 11 of this Regulation become applicable. 

 

21. 

Entry into force and application 

 

This Regulation shall enter into force on the fourth 

day following that of its publication in the Official 

Journal of the European Union. 

It shall apply from 1 August 2017. 

By way of derogation from the second paragraph, 

Article 4 concerning the obligations of suppliers in 

relation to the product database shall apply from 1 

January 2019. 

This Regulation shall be binding in its entirety and 

directly applicable in all Member States. 

  

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 

 

Annex I 

 

Information to be entered in the product database 

and functional criteria for the public part of the 

database 

 

  

NP 

Aneks se može 

implementirati samo u 

zemljama članicama 

EU. 

 

Annex II 

 

Correlation table  

 

  

NP 

U pitanju su odredbe 

proceduralnog 

karaktera. 
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1. Naziv propisa Evropske unije:  

Directive 2010/31/EU of the European Parliament and of the Council of 19 May 2010 on the Energy Performance 

of Buildings (OJ L 153 18.6.2010, p. 13-35) 

 

Direktiva 2010/31/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 19. maja 2010. godine o energetskoj efikasnosti zgrada sa 

poslednjim izmenama i dopunama u Uredbi Evropskog parlamenta i Saveta od 11. decembra 2018. godine 

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32010L0031 

32018L0844 

32018R1999 

 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač: Ministarstvo rudarstva i energetike 

4. Datum izrade tabele:  

21. 2. 2021. godine 

5. Naziv (nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

1. Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (Predlog ZEERUE) 

2. Zakon o planiranju i izgradnji: („Službeni glasnik RS”, br. 72/09, 81/09 - ispravka, 64/10-US, 24/11, 121/12, 42/13-US, 50/13-US, 

98/13- US, 132/14, 145/14, 83/18, 31/19, 37/19 - dr. Zakon i 9/20), 

3. Pravilnik o energetskoj efikasnosti zgrada („Službeni glasnik RS”, broj 61/11), 

4. Pravilnik o uslovima, sadržini i načinu izdavanja sertifikata o energetskim svojstvima zgrada („Službeni glasnik RS”, br. 69/12 i 

44/18 – dr. Zakon), 

5. Zakon o energetici („Službeni glasnik RS”, broj 145/14), 

6. Zakona o standardizaciji („Službeni glasnik RS”, br. 36/09 i 46/15), 

7. Zakon o stanovanju i održavanju zgrada („Službeni glasnik RS”, br. 104/16 i 9/20 - dr. Zakon), 

8. Zakon o zaštiti od požara („Službeni glasnik RS”, br. 111/09, 20/15 i 87/18 - dr. Zakon), 

9. Treći akcioni plan za energetsku efikasnost Republike Srbije za period do 2018. Godine („Službenik glasnik RS”, broj 1/17), 

10. Pravilnik o kontroli sistema za grejanje i o bližim uslovima koje moraju da ispunjavaju ovlašćena pravna lica za kontrolu sistema 

za grejanje („Službeni glasnik RS”, broj 58/16), 

11. Pravilnik o kontroli sistema za klimatizaciju („Službeni glasnik RS”, broj 82/16), 

12. Pravilnik o označavanju energetske efikasnosti grejača prostora, kombinovanih grejača, kompleta grejača prostora, opreme za 

regulaciju temperature i solarnog uređaja i kompleta kombinovanog grejača, opreme za regulaciju temperature i solarnog uređaja 

(„Službeni glasnik RS”, broj 17/18) 

6. Brojčane oznake (šifre) planiranih 

propisa iz baze NPAA: 

2021-1 

 

 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 
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Usklađenost: potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP  

 

 

 

A) A1) B) B1) V) G) D) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1.1 

This Directive promotes the improvement 

of the energy performance of buildings 

within the Union, taking into account 

outdoor climatic and local conditions, as 

well as indoor climate requirements and 

cost-effectiveness. 

 

 

1.1. 

 

 

 

Predmet 

 

Ovim zakonom uređuju se uslovi i 

način efikasnog korišćenja energije i 

energenata (u daljem tekstu: energije); 

politika efikasnog korišćenja energije; 

sistem energetskog menadžmenta; mere 

politike energetske efikasnosti: u 

zgradarstvu, kod energetskih delatnosti i 

krajnjih kupaca, za energetske objekte i 

energetske usluge; energetsko označavanje i 

zahtevi u pogledu eko-dizajna; finansiranje, 

podsticajne i druge mere u ovoj oblasti; 

osnivanje i poslovi Uprave za energetsku 

efikasnost (u daljem tekstu: Uprava); kao i 

druga pitanja od značaja za prava i obaveze 

fizičkih i pravnih lica u vezi sa efikasnim 

korišćenjem energije. 

 

PU   

1.2.(a) 

This Directive lays down requirements as 

regards: 

(a) the common general framework for a 

methodology for calculating the integrated 

energy performance of buildings and 

2.201. 

7.1) 

 

 

 

Ministar bliže propisuje: 

1) energetska svojstva zgrada i način 

izračunavanja energetskih svojstava zgrada, 

energetske zahteve za nove i postojeće 

zgrade, uslove, sadržinu i način izdavanja 

PU   
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building units;  

 

 

3. 

sertifikata, kao i sadržinu i način vođenja 

Centralnog registra energetskih pasoša. 

 

Pravilnik o energetskoj efikasnosti zgrada.  

1.2.(b) 

This Directive lays down requirements as 

regards: 

(b) the application of minimum 

requirements to the energy performance of 

new buildings and new building units; 

 

2.201. 

7.1) 

 

 

 

 

 

 

4.10.4. 

 

 

 

 

3. 

Ministar bliže propisuje: 

1) energetska svojstva zgrada i način 

izračunavanja energetskih svojstava zgrada, 

energetske zahteve za nove i postojeće 

zgrade, uslove, sadržinu i način izdavanja 

sertifikata, kao i sadržinu i način vođenja 

Centralnog registra energetskih pasoša. 

 

Energetski razred nove zgrade, koji se 

iskazuje energetskim pasošem zgrade, mora 

biti najmanje „S” (latinično C) ili viši 

 

PRILOG 6: Tabela 6.11a – Dozvoljena 

godišnja potrošnja finalne energije – nove 

zgrade 

PU   

1.2.(c) 

(i) 

(c) the application of minimum 

requirements to the energy performance of: 

(i) existing buildings, building units and 

building elements that are subject to major 

renovation 

4.10.5 

 

 

 

 

3. 

Energetski razred za postojeće zgrade, 

nakon izvođenja radova na rekonstrukciji, 

dogradnji, obnovi, adaptaciji, sanaciji i 

energetskoj sanaciji, mora biti poboljšan 

najmanje za jedan razred. 

 

PRILOG 6: Tabela 6.11b – Dozvoljena 

godišnja potrošnja finalne energije – 

PU   
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postojeće zgrade 

1.2.(c)(ii

) 

The application of minimum requirements 

to the energy performance of: 

(ii) building elements that form part of the 

building envelope and that have a 

significant impact on the energy 

performance of the building envelope when 

they are retrofitted or replaced; and 

3. 

PRILOG 3: Tabela 3.4.1.3 – Najveće 

dozvoljene vrednosti koeficijenta prolaza 

toplote, Umax [W/(m
2×

K)], za elemente 

termičkog omotača zgrade. 

PU   

1.2.(c)(ii

i) 

(iii) technical building systems whenever 

they are installed, replaced or upgraded; 
  NU 

U toku je izmena 

propisa pod rednim 

brojem 03 i 04, koja će 

obuhvatiti minimalne 

zahteve za tehničke 

sisteme u zgradi, koji se 

ugrađuju, zamenjuju ili 

unapređuju. Očekuje se 

njihovo donošenje do 

kraja godine. 

 

1.2.(d) 
(d) national plans for increasing the 

number of nearly zero-energy buildings; 
  NU 

Nakon izmene propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04 koja će obuhvatiti 

minimalne zahteve na 

osnovu troškovno-

optimalnih analiza, 

stvoriće se uslovi za 

izradu programa za 

povećanje broja zgrada 

 



234 

 

A) A1) B) B1) V) G) D) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 
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nulte potrošnje energije. 

1.2.(e) 
(e) energy certification of buildings or 

building units; 

 

2.4.4. 

 

 

 

 

 

 

4.16. 

Energetska svojstva utvrđuju se izdavanjem 

sertifikata o energetskim svojstvima zgrada 

koji izdaje ovlašćena organizacija koja 

ispunjava propisane uslove za izdavanje 

sertifikata o energetskim svojstvima 

objekata. 

 

Energetski pasoš izdaje se za celu zgradu ili 

za deo zgrade. 

Energetski pasoš se izdaje za deo zgrade 

kada se radi o zgradi koja je prema ovom 

pravilniku definisana kao zgrada sa više 

energetskih zona.  

Energetski pasoš se može izdati i za deo 

zgrade koji čini samostalnu upotrebnu 

celinu, kao što je na primer poslovni prostor, 

stan ili slično za postojeće zgrade koje se 

prodaju, daju u zakup, rekonstruišu ili 

energetski saniraju.  

Energetski pasoš se izrađuje na osnovu 

izračunatih energetskih potreba i 

energetskog pregleda.  

Zgrada ili njena samostalna upotrebna celina 

može imati samo jedan energetski pasoš. 

PU   

1.2.(f) 
(f) regular inspection of heating and air-

conditioning systems in buildings; and 

 

1.39.1. 

 

Vlasnik, odnodno korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za grejanje zgrade 

koji se može sastojati od kotla, cirkulacionih 

PU   
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1.40.1. 

 

pumpi i sistema za automatsko uravljanje i 

regulaciju, nazivne toplotne snage 70 kW i 

više, dužan je da obezbedi redovnu kontrolu 

tog sistema. 

 

Vlasnik, odnosno korisnik sistema za 

klimatizaciju zgrade, nominalne rashladne 

snage 70 kW i više, dužan je da obezbedi 

redovnu kontrolu tog sistema. 

 

1.2.(g) 

(g) independent control systems for energy 

performance certificates and inspection 

reports. 

 

1.39.7.4) 

 

 

 

 

1.40.7.4) 

Ministar bliže propisuje: 

4) način vršenja kontrole izveštaja o 

izvršenoj kontroli rada sistema za grejanje 

zgrada. 

 

Ministar bliže propisuje: 

4) način vršenja kontrole izveštaja o 

izvršenoj kontroli rada sistema za 

klimatizaciju zgrada. 

DU 

U toku je izmena 

propisa pod rednim 

brojem 03 i 04, koja će 

obuhvatiti način 

kontrole energetskog 

pasoša za zgradu 

Očekuje se usvajanje  

do kraja godine. 

 

1.3. 

The requirements laid down in this 

Directive are minimum requirements and 

shall not prevent any Member State from 

maintaining or introducing more stringent 

measures. Such measures shall be 

compatible with the Treaty on the 

Functioning of the European Union. They 

shall be notified to the Commission. 

  NP 

Ova odredba se odnosi 

na države članice 

Evropske unije i 

Evropsku komisiju. 

Proceduralnog je 

karaktera. 
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DEFINITIONS Značenje izraza 

2.1.1 

‘building’ means a roofed construction 

having walls, for which energy is used to 

condition the indoor climate; 

 

1.3.1.21) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.1.23) 

zgrada u smislu ovog zakona je građevina sa 

podom, krovom i spoljnim zidovima, 

izgrađena kao samostalna upotrebna celina u 

kojoj se koristi energija radi postizanja 

određenih unutrašnjih klimatskih uslova, a 

namenjena je za stanovanje, obavljanje neke 

delatnosti ili za smeštaj i čuvanje životinja, 

robe, opreme za različite proizvodne i 

uslužne delatnosti i dr  

 

„zgrada“ jeste objekat sa krovom i spoljnim 

zidovima, izgrađena kao samostalna 

upotrebna celina koja pruža zaštitu od 

vremenskih i spoljnih uticaja, a namenjena 

je za stanovanje, obavljanje neke delatnosti 

ili za smeštaj i čuvanje životinja, robe, 

opreme za različite proizvodne i uslužne 

delatnosti i dr. Zgradama se smatraju i 

objekti koji imaju krov, ali nemaju (sve) 

zidove (npr. Nadstrešnice), kao i objekti koji 

su pretežno ili potpuno smešteni ispod 

površine zemlje (skloništa, podzemne garaže 

i sl.); 

PU   

2.1.2 

‘nearly zero-energy building’ means a 

building that has a very high energy 

performance, as determined in accordance 

  NU  

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 
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with Annex I. The nearly zero or very low 

amount of energy required should be 

covered to a very significant extent by 

energy from renewable sources, including 

energy from renewable sources produced 

on-site or nearby; 

način kontrole 

energetskog pasoša za 

zgradu. Očekuje se 

usvajanje do kraja 

godine. 

2.1.3 

‘technical building system’ means 

technical equipment for space heating, 

space cooling, ventilation, domestic hot 

water, built-in lighting, building 

automation and control, on-site electricity 

generation, or a combination thereof, 

including those systems using energy from 

renewable sources, of a building or 

building unit; 

 

1.3.1.70) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2.1.58) 

Tehnički sistem zgrade je sva tehnička 

oprema zgrade ili dela zgrade za grejanje, 

hlađenje, ventilaciju prostora, zagrevanje 

potrošne tople vode, osvetljenje zgrade, 

automatsko upravljanje i kontrolu, 

proizvodnju električne energije u zgradi, ili 

kombinaciju navedenog, uključujući sisteme 

koji koriste energiju iz obnovljivih izvora 

energije; 

 

„tehnički sistem zgrade“ čine sve potrebne 

instalacije, postrojenja i oprema koja se 

ugrađuje u zgradu ili samostalno izvodi i 

namenjeni su za grejanje, hlađenje, 

ventilaciju, klimatizaciju, pripremu sanitarne 

tople vode (u daljem tekstu: STV), 

osvetljenje i proizvodnju električne energije 

(kogeneracija i fotonaponski sistemi); 

PU   

2.1.3a 

‘building automation and control system’ 

means a system comprising all products, 

software and engineering services that can 

support energy efficient, economical and 

safe operation of technical building 

3.2.1.1) 

„automatika i kontrola sistema zgrade“ je 

skup opreme, softvera i inženjerskih servisa 

za automatsku kontrolu, nadzor, 

optimizaciju, intervencije i menadžment 

tehničkih sistema u zgradi, a u cilju 

PU   
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systems through automatic controls and by 

facilitating the manual management of 

those technical building systems; 

obezbeđivanja energetski efikasnog, 

ekonomičnog i sigurnog upravljanja 

instalacijama zgrade; 

2.1.4. 

‘energy performance of a building’ means 

the calculated or measured amount of 

energy needed to meet the energy demand 

associated with a typical use of the 

building, which includes, inter alia, energy 

used for heating, cooling, ventilation, hot 

water and lighting; 

3.2.1.24) 

„energetska svojstva zgrade“ 

podrazumevaju proračunatu ili izmerenu 

količinu energije koja je potrebna kako bi 

bile zadovoljene energetske potrebe koje 

odgovaraju uobičajenom načinu korišćenja 

zgrade i koje uključuju pre svega energiju za 

grejanje, hlađenje, ventilaciju, pripremu 

STV i osvetljenje; 

PU   

2.1.5. 

‘primary energy’ means energy from 

renewable and non- renewable sources 

which has not undergone any conversion or 

transformation process; 

3.2.1.46) 

„primarna energija“ predstavlja energiju iz 

obnovljivih i neobnovljivih izvora koja nije 

pretrpela bilo kakvu konverziju ili proces 

transformacije; 

PU   

2.1.6 

‘energy from renewable sources’ means 

energy from renewable non-fossil sources, 

namely wind, solar, aerothermal, 

geothermal, hydrothermal and ocean 

energy, hydropower, biomass, landfill gas, 

sewage treatment plant gas and biogases; 

5.2.1.47) 

„obnovljivi izvori energije“ su nefosilni 

izvori energije kao što su: 

vodotokovi,biomasa, vetar, sunce, biogas, 

deponijski gas, gas iz pogona za preradu 

kanalizacionih voda i izvori geotermalne 

energije; 

PU   

2.1.7. 

‘building envelope’ means the integrated 

elements of a building which separate its 

interior from the outdoor environment; 

3.2.1.41) 

„omotač zgrade“ čine svi elementi zgrade 

koji razdvajaju unutrašnji od spoljašnjeg 

prostora 

PU   

2.1.8. 

‘building unit’ means a section, floor or 

apartment within a building which is 

designed or altered to be used separately; 

 

1.3.1.4) 

 

 

Deo zgrade je upotrebna celina unutar 

zgrade (krilo, blok, sprat, stan, poslovni 

prostor ili slično) koja je predviđena ili 

preuređena za zasebno korišćenje; 

PU   
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4.2.1.7) 

 

Zgrada je građevina s krovom i zidovima, u 

kojoj se koristi energija radi ostvarivanja 

određenih parametara sredine, namenjena 

boravku ljudi, odnosno smeštaju životinja, 

biljaka i stvari, obavljanju neke delatnosti, a 

sastoji se od građevinskih elemenata, 

tehničkih sistema i uređaja i ugrađene 

opreme i obuhvata građevinu kao celinu ili 

njene delove koji su projektovani ili 

namenjeni za zasebno korišćenje i nalaze se 

unutar termičkog omotača zgrade 

2.1.9. 

‘building element’ means a technical 

building system or an element of the 

building envelope; 

3.2.1.22) 
„element zgrade“ jeste tehnički sistem 

zgrade ili deo omotača zgrade; 
PU   

2.1.10 

‘major renovation’ means the renovation of 

a building where: 

(a) the total cost of the renovation relating 

to the building envelope or the technical 

building systems is higher than 25 % of the 

value of the building, excluding the value 

of the land upon which the building is 

situated; or 

(b) more than 25 % of the surface of the 

building envelope undergoes renovation; 

3.2.1.40) 

„obimnija obnova“ jeste izvođenje 

građevinskih i drugih radova na adaptaciji ili 

sanaciji na postojećoj zgradi kada je: ukupna 

predračunska vrednost radova na obnovi 

veća od 25% vrednosti zgrade, isključujući 

vrednost zemljišta na kojoj se zgrada nalazi; 

više od 25% površine omotača zgrade 

podrvgnuto energetskoj sanaciji uz 

poštovanje oblikovne i funkcionalne 

celovitosti delova zgrade; 

PU   

2.1.11 

‘European standard’ means a standard 

adopted by the European Committee for 

Standardisation, the European Committee 

6.3.1.4) 

„evropski standard“ je standard koji je 

donela evropska organizacija za 

standardizaciju 

PU   
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for Electrotechnical Standardisation or the 

European Telecommunications Standards 

Institute and made available for public use; 

2.1.12 

‘energy performance certificate’ means a 

certificate recognised by a Member State or 

by a legal person designated by it, which 

indicates the energy performance of a 

building or building unit, calculated 

according to a methodology adopted in 

accordance with Article 3; 

4.1. 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju uslovi, 

sadržina i način izdavanja „sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrada“ 

„Sertifikat“ iz stava 1. Ovog člana je 

dokument koji sadrži izračunate vrednosti 

potrošnje energije u okviru određene 

kategorije zgrada, energetski razred i 

preporuke za poboljšanje energetskih 

svojstava zgrade (u daljem tekstu: energetski 

pasoš). 

PU   

2.1.13 

‘cogeneration’ means simultaneous 

generation in one process of thermal 

energy and electrical and/or mechanical 

energy; 

1.3.1.31) 

Kombinovana proizvodnja toplotne i 

električne energije (kogeneracija) je proces 

istovremene proizvodnje toplotne i 

električne ili mehaničke energije u istom 

procesu; 

PU   

2.1.14 

‘cost-optimal level’ means the energy 

performance level which leads to the 

lowest cost during the estimated economic 

lifecycle, where:  

(a) the lowest cost is determined taking into 

account energy- related investment costs, 

maintenance and operating costs (including 

energy costs and savings, the category of 

building concerned, earnings from energy 

  NU  

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

način kontrole 

energetskog pasoša za 

zgradu. Očekuje se 

usvajanje do kraja 

godine. 
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produced), where applicable, and disposal 

costs, where applicable; and  

(b) the estimated economic lifecycle is 

determined by each Member State. It refers 

to the remaining estimated economic 

lifecycle of a building where energy 

performance requirements are set for the 

building as a whole, or to the estimated 

economic lifecycle of a building element 

where energy performance requirements 

are set for building elements.  

The cost-optimal level shall lie within the 

range of performance levels where the cost 

benefit analysis calculated over the 

estimated economic lifecycle is positive; 

2.1.15 

 

‘air-conditioning system’ means a 

combination of the components required to 

provide a form of indoor air treatment, by 

which temperature is controlled or can be 

lowered; 

1.3.1.66) 

Sistem za klimatizaciju je sistem uređaja i 

opreme potrebnih za pripremu vazduha u 

prostoriji, u smislu regulacije njegove 

temperature; 

PU   

2.1.15a 

‘heating system’ means a combination of 

the components required to provide a form 

of indoor air treatment, by which the 

temperature is increased; 

1.3.1.65) 

Sistem za grejanje je sistem uređaja i 

opreme potrebnih za pripremu vazduha u 

prostoriji, pomoću kojeg se postiže viša 

temperatura; 

PU   

2.1.15b 

‘heat generator’ means the part of a heating 

system that generates useful heat using one 

or more of the following processes:  

(a) the combustion of fuels in, for example, 

12.3.1.5) 

Generator toplote je deo grejača koji 

proizvodi toplotu na najmanje jedan od 

sledećih načina: 

(1) sagorevanjem fosilnih goriva i/ili goriva 

PU   
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a boiler;  

(b) the Joule effect, taking place in the 

heating elements of an electric resistance 

heating system;  

(c) capturing heat from ambient air, 

ventilation exhaust air, or a water or 

ground heat source using a heat pump; 

iz biomase; 

(2) poprincipu Džulovog efekta u elektro-

otpornim grejačima;  

(3) apsorpcijom toplote iz okoline: vazduha, 

vode, tla i/ili otpadne toplote; 

2.1.15c 

‘energy performance contracting’ means 

energy performance contracting as defined 

in point (27) of Article 2 of Directive 

2012/27/EU of the European Parliament 

and of the Council ( 1 ); 

EED: (27) ‘energy performance 

contracting’ means a contractual 

arrangement between the beneficiary and 

the provider of an energy efficiency 

improvement measure, verified and 

monitored during the whole term of the 

contract, where investments (work, supply 

or service) in that measure are paid for in 

relation to a contractually agreed level of 

energy efficiency improvement or other 

agreed energy performance criterion, such 

as financial savings; 

1.3.1.11) 

Energetska usluga je usluga koja 

obezbeđuje materijalnu ili drugu korist, 

odnosno dobro nastalo kombinacijom 

primene energetski efikasnih tehnologija ili 

aktivnosti, koje mogu uključiti rad, 

održavanje, upravljanje i kontrolu potrebnih 

za pružanje usluge, koja se pruža na osnovu 

ugovora i koja u normalnim okolnostima 

dovodi do proverljivog, merljivog, odnosno 

procenjivog poboljšanja energetske 

efikasnosti ili ušteda primarne energije; 

PU   

2.1.16 

 

‘boiler’ means the combined boiler body-

burner unit, designed to transmit to fluids 

the heat released from burning 
1.3.1.32) 

Kotao je uređaj koji se sastoji od gorionika i 

tela kotla, u kojem se fluid zagreva 

energijom oslobođenom u procesu 

sagorevanja;  

PU   
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2.1.17 

‘effective rated output’ means the 

maximum calorific output, expressed in 

kw, specified and guaranteed by the 

manufacturer as being deliverable during 

continuous operation while complying with 

the useful efficiency indicated by the 

manufacturer 

 

12.3.1.6) 

Nominalna toplotna snaga (Prated) [kw] je  

deklarisana toplotna snaga grejača koji 

obavlja funkciju  zagrevanja  prostora  i,  

prema  potrebi,  zagrevanja  vode  pri  

standardnim  nominalnim uslovima; 

zagrejač prostora sa toplotnom pumpom i 

kombinovani grejač sa toplotnom pumpom 

kao standardni nominalni uslovi za 

utvrđivanje nominalne snage uzimaju se 

referentni projektni uslovi iz tabele 2. 

Priloga 6, koji je odštampan uz ovaj 

pravilnik i čini njegov sastavni deo (u 

daljem tekstu: Prilog 6). 

PU   

2.1.18 

‘heat pump’ means a machine, a device or 

installation that transfers heat from natural 

surroundings such as air, water or ground 

to buildings or industrial applications by 

reversing the natural flow of heat such that 

it flows from a lower to a higher 

temperature. For reversible heat pumps, it 

may also move heat from the building to 

the natural surroundings 

1.3.1.72) 

Toplotna pumpa je uređaj ili tehnički sistem 

ili instalacija koja omogućava da se toplota 

u smeru suprotnom od prirodnog prenosi iz 

okolnog vazduha, vode ili zemlje niže 

temperature, na vazduh u objektu ili 

potrošnu toplu vodu više temperature, za 

potrebe grejanja ili za industrijsku namenu. 

Kod reverzibilnih toplotnih pumpi, protok 

toplote može biti i iz objekta na okolinu; 

PU   

2.1.19 

‘district heating’ or ‘district cooling’ means 

the distribution of thermal energy in the 

form of steam, hot water or chilled liquids, 

from a central source of production through 

a network to multiple buildings or sites, for 

the use of space or process heating or 

cooling; 

1.3.1.64) 

Sistem daljinskog grejanja/hlađenja je 

prenošenje toplotne energije, od mesta 

proizvodnje toplotne energije, preko 

distributivne mreže toplotne energije, u više 

objekata, za potrebe grejanja ili hlađenja 

prostora ili za potrebe tehnoloških procesa;  

PU   
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2.1.20 

‘micro isolated system’ means micro 

isolated system as defined in point 27 of 

Article 2 of Directive 2009/72/EC of the 

European Parliament and of the Council 

(2). 

27. ‘micro isolated system’ means any 

system with consumption less than 

500 gwh in the year 1996, where there is 

no connection with other systems; 

  NU  

Razmotriće se prilikom 

naredne izmene Zakona o 

energetici.u 2022. godini 

2a.1. 

 

LONG-TERM RENOVATION 

STRATEGY 

 

Each Member State shall establish a long-

term renovation strategy to support the 

renovation of the national stock of 

residential and non- residential buildings, 

both public and private, into a highly 

energy efficient and decarbonised building 

stock by 2050, facilitating the cost-

effective transformation of existing 

buildings into nearly zero-energy buildings. 

Each long-term renovation strategy shall be 

submitted in accordance with the 

applicable planning and reporting 

obligations and shall encompass: 

  NU  

Izrada predmetne 

strategije je u toku. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

Usvajanje se očekuje u 

prvom kvartalu 2021. 

Godine.  

 

An overview of the national building stock, 

based, as appropriate, on statistical 

sampling and expected share of renovated 

 

Zaključak vlade 05 br.337-6889/2018, od 

09.08.2018. god. kojim je usvojen spisak 

zgrada centralne vlasti sa pojedinačnom 

DU 

Nedostatak statističkih 

podataka o svim 

zgradama stambenih i 

Do sada urađeno: 

* Spisak zgrada centralne 

vlasti sa pojedinačnom 
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2a.1.(a) buildings in 2020; površinom većom od 250 m
2
 koji će biti 

predmet sanacije i da se pripremi predlog 

plana energetske sanacije zgrada sa spisak 

zgrada centralne vlasti. 

nestambenih. 

 

površinom većom od 250 

m2 koji će biti predmet 

sanacije  

* Nacionalna tipologija 

stambenih zgrada ( 

TABULA project) 

* Nacionalna tipologija 

škola i vrtića u Srbiji 

Strategijom obnove 

zgrada će se dati opšta 

slika nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.1.(b) 

The identification of cost-effective 

approaches to renovation relevant to the 

building type and climatic zone, 

considering potential relevant trigger 

points, where applicable, in the life-cycle 

of the building; 

  NU  

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati troškovni 

pristup za obnovu 

nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god. 
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Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.1.(c) 

Policies and actions to stimulate cost-

effective deep renovation of buildings, 

including staged deep renovation, and to 

support targeted cost-effective measures 

and renovation for example by introducing 

an optional scheme for building renovation 

passports; 

  NU  

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati troškovni 

pristup za obnovu 

nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.1.(d) 

An overview of policies and actions to 

target the worst performing segments of the 

national building stock, split-incentive 

dilemmas and market failures, and an 

outline of relevant national actions that 

contribute to the alleviation of energy 

poverty; 

  NU   

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati troškovni 

pristup za obnovu 

nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god. 

Ministarstvo nadležno za 
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poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.1.(e) 
Policies and actions to target all public 

buildings; 
 

Zaključak Vlade 05 br.337-6889/2018, od 

09.08.2018. god. kojim je usvojen spisak 

zgrada centralne vlasti sa pojedinačnom 

površinom većom od 250 m
2
 koji će biti 

predmet sanacije i zaključkom je usvojeno 

da se pripremi predlog plana energetske 

sanacije zgrada sa spisak zgrada centralne 

vlasti 

 

DU 

Nedostatak statističkih 

podataka o zgradama 

centralne i lokalne 

vlasti. 

 

U toku je izrada 

Programa energetske 

sanacije zgrada centralne 

vlasti 

Usvajanje programa se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god.  

2a.1.(f) 

An overview of national initiatives to 

promote smart technologies and well-

connected buildings and communities, as 

well as skills and education in the 

construction and energy efficiency sectors; 

and 

  NU  

Strategijom obnove 

zgrada će se obuhvatiti 

ova odredba Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.god. 

2a.1.(g) 

An evidence-based estimate of expected 

energy savings and wider benefits, such as 

those related to health, safety and air 

quality. 

1.8.1-2. 

Ministarstvo prati ostvarivanje ciljeva 

energetske efikasnsti iz člana 7. stav 1. ovog 

zakona tako što prikuplja podatke o 

sprovedenim merama, ostvarenim uštedama 

energije, kao i druge potrebne podatke, vrši 

analizu, proveru i ocenu postignutih 

rezultata. 

Ministarstvo izveštava o stepenu realizacije 

ciljeva energetske efikasnosti iz člana 7. stav 

1 ovog zakona u okviru izveštaja o 

DU  

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati 

metodologija za procenu 

ušteda energije i koristi, 

kao i način vrenovanja 

šire koristi za zdravstvo, 

bezbednost i kvalitet 

vazduha. Usvajanje se 
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sprovođenju akata iz člana 5. stav 1. ovog 

zakona. 

očekuje u prvom kvartalu 

2021. god.  

2a.2. 

In its long-term renovation strategy, each 

Member State shall set out a roadmap with 

measures and domestically established 

measurable progress indicators, with a 

view to the long-term 2050 goal of 

reducing greenhouse gas emissions in the 

Union by 80-95 % compared to 1990, in 

order to ensure a highly energy efficient 

and decarbonised national building stock 

and in order to facilitate the cost-effective 

transformation of existing buildings into 

nearly zero-energy buildings. The roadmap 

shall include indicative milestones for 

2030, 2040 and 2050, and specify how they 

contribute to achieving the Union’s energy 

efficiency targets in accordance with 

Directive 2012/27/EU. 

  NU 

Nedostatak statističkih 

podataka o zgradama. 

 

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati troškovni 

pristup za obnovu 

nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021. god. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.3. 

To support the mobilisation of investments 

into the renovation needed to achieve the 

goals referred to in paragraph 1, Member 

States shall facilitate access to appropriate 

mechanisms for:  

(a) the aggregation of projects, including 

by investment platforms or groups, and by 

consortia of small and medium-sized 

enterprises, to enable investor access as 

  NU 

Nedostatak statističkih 

podataka o zgradama. 

 

Strategijom obnove 

zgrada će se 

identifikovati troškovni 

pristup za obnovu 

nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021. god. 
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well as packaged solutions for potential 

clients;  

(b) the reduction of the perceived risk of 

energy efficiency operations for investors 

and the private sector;  

(c) the use of public funding to leverage 

additional private-sector investment or 

address specific market failures;  

(d) guiding investments into an energy 

efficient public building stock, in line with 

Eurostat guidance; and 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva 

vodi radnu grupu za 

izradu strategije. 

2a.3(e) 

(e) accessible and transparent advisory 

tools, such as one-stop-shops for 

consumers and energy advisory services, 

on relevant energy efficiency renovations 

and financing instruments. 

 

 Http://eekalkulator.mgsi.gov.rs/ 

 

Link elektronskog alata za okvirnu procenu 

ulaganja i ušteda kao i rok za povrćaj novca 

prilikom odabira mera energetske 

efikasnosti za stambene zgrade. 

NU 

Ne postoji alat za 

procenu ulaganja ušteda 

za nestambene zgrade. 

Javno je dostupan alat 

za okvirnu procenu 

ulaganja i ušteda kao i 

rok za povrćaja novca 

prilikom odabira mera 

energetske efikasnosti 

prema tipologiji 

referentnim stambenih 

zgradama. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva će 

uneti odredbu prilikom 

sledeće izmene zakona. 

2a.4 

The Commission shall collect and 

disseminate, at least to public authorities, 

best practices on successful public and 

private financing schemes for energy 

efficiency renovation as well as 

information on schemes for the aggregation 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obaveze Evropske 

komisije. 

 

http://eekalkulator.mgsi.gov.rs/
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of small-scale energy efficiency renovation 

projects. The Commission shall identify 

and disseminate best practices on financial 

incentives to renovate from a consumer 

perspective taking into account cost-

efficiency differences between Member 

States. 

2a.5 

5. To support the development of its long-

term renovation strategy, each Member 

State shall carry out a public consultation 

on its long-term renovation strategy prior 

to submitting it to the Commission. Each 

Member State shall annex a summary of 

the results of its public consultation to its 

long-term renovation strategy.  

Each Member State shall establish the 

modalities for consultation in an inclusive 

way during the implementation of its long-

term renovation strategy. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obaveze država članica 

Evropske unije i na 

obaveze Evropske 

komisije. 

 

2a.6 

Each Member State shall annex the details 

of the implementation of its most recent 

long-term renovation strategy to its long-

term renovation strategy, including on the 

planned policies and actions. 

  NU  

Potpuna usklađenost biće 

postignuta izradom 

Strategije obnove zgrada. 

Usvajanje se očekuje u 

prvom kvartalu 2021. 

godine. 

2a.7 
Each Member State may use its long-term 

renovation strategy to address fire safety 

 

8.31.1 

Prilikom projektovanja i izgradnje objekta, 

koji se gradi prema zakonu koji uređuje 
PU   



251 

 

A) A1) B) B1) V) G) D) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

and risks related to intense seismic activity 

affecting energy efficiency renovations and 

the lifetime of buildings 

oblast planiranja i izgradnje, moraju se 

obezbediti osnovni zahtevi zaštite od požara. 

3. 

 

ADOPTION OF A METHODOLOGY 

FOR CALCULATING THE ENERGY 

PERFORMANCE OF BUILDINGS  

 

Member States shall apply a methodology 

for calculating the energy performance of 

buildings in accordance with the common 

general framework set out in Annex I. 

This methodology shall be adopted at 

national or regional level. 

3.19.1 

Tehnički i drugi zahtevi za proračune 

energetskih svojstava zgrade utvrđeni 

srpskim standardima sadržani su u Prilogu 2 

– Metodologija proračuna potrebne energije 

za grejanje i hlađenje u zgradama, 

iskazivanje energetskih performansi zgrada i 

monitoring i verifikacija energetskih 

performansi zgrada, koji je odštampan uz 

ovaj pravilnik i čini njegov sastavni deo, a 

fizičke veličine, oznake, jedinice i indeksi 

koji se koriste u proračunu potrebne energije 

za grejanje i hlađenje u zgradama sadržani i 

su u Prilogu 1 – Fizičke veličine, oznake, 

jedinice i indeksi, koji je odštampan uz ovaj 

pravilnik i čini njegov sastavni deo. 

PU   

4.1.1 

 

SETTING OF MINIMUM ENERGY 

PERFORMANCE REQUIREMENTS  
 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that minimum energy 

performance requirements for buildings or 

building units are set with a view to 

achieving cost-optimal levels. The energy 

performance shall be calculated in 

3.1.1 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 

 

PU   
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accordance with the methodology referred 

to in Article 3. Cost-optimal levels shall be 

calculated in accordance with the 

comparative methodology framework 

referred to in Article 5 once the framework 

is in place. 

4.1.2 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that minimum energy 

performance requirements are set for 

building elements that form part of the 

building envelope and that have a 

significant impact on the energy 

performance of the building envelope when 

they are replaced or retrofitted, with a view 

to achieving cost-optimal levels. 

3.1.1 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte.  
DU 

Propisana su minimalna 

energetska svojstva i 

način izračunavanja 

toplotnih svojstava za 

sve elemente termičkog 

omotača, ali nije 

usklaženo po pitanju 

troškovno-optimalnih 

nivoa. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalniz 

hateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom. Očekuje se 

usvajanje  do kraja 

godine. 

 

4.1.3 

 

When setting requirements, Member States 

may differentiate between new and existing 

buildings and between different categories 

of buildings. 

3.1.1. 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 

PU   

4.1.4 

These requirements shall take account of 

general indoor climate conditions, in order 

to avoid possible negative effects such as 

inadequate ventilation, as well as local 

conditions and the designated function and 

the age of the building. 

3.6. 

Kod obezbeđivanja efikasnog korišćenja 

energije u zgradama uzima se u obzir vek 

trajanja zgrade, klimatski uslovi lokacije, 

položaj i orijentacija zgrade, njena namena, 

uslovi komfora, materijali i elementi 

strukture zgrade i omotača, ugrađeni 

tehnički sistemi i uređaji, kao i izvori 

PU   
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energije i kogeneracija i mogućnost za 

korišćenje obnovljivih izvora energije. 

4.1.5 

When setting requirements, Member States 

may differentiate between new and existing 

buildings and between different categories 

of buildings. 

 

4.11.1. 

 

 

 

 

 

 

4.ai 

Energetski razredi zgrada iz člana 10. stav 2. 

ovog pravilnika utvrđuju se prema tabelama 

za određene kategorije zgrada, sadržanim u 

Prilogu – Energetski razredi zgrada u 

zavisnosti od kategorije zgrade, koji je 

odštampan uz ovaj pravilnik i čini njegov 

sastavni deo. 

 

Prilog - Energetski razredi (energetski 

zahtevi) zgrada u zavisnosti od kategorije. 

PU   

4.1.6 

Minimum energy performance 

requirements shall be reviewed at regular 

intervals which shall not be longer than 

five years and, if necessary, shall be 

updated in order to reflect technical 

progress in the building sector. 

  NU 

Propisana su minimalna 

energetska svojstva i 

način izračunavanja 

toplotnih svojstava za 

sve elemente termičkog 

omotača, ali na osnovu 

analiza od pre deset 

godina. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, kojim će se revidirati 

postojeći minimalni 

uslovi energetske 

efikasnosti i predvideti 

rok važenja istih. Očekuje 

se usvajanje  do kraja 

godine. 

4.2 

Member States may decide not to set or 

apply the requirements referred to in 

paragraph 1 to the following categories of 

buildings:  

(a) buildings officially protected as part of 

a designated environment or because of 

 

4.7. 

 

 

 

 

Zgrade za koje nije potrebno pribavljanje 

energetskog pasoša su: 

1) postojeće zgrade koje se prodaju, daju u 

zakup, rekonstruišu ili energetski saniraju, a 

koje imaju neto površinu manju od 50 m²; 

2) zgrade koje imaju predviđeni vek 

PU   

http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/prilozi/prilog.html&doctype=reg&x-filename=true&regactid=426346
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/prilozi/prilog.html&doctype=reg&x-filename=true&regactid=426346
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their special architectural or historical 

merit, in so far as compliance with certain 

minimum energy performance 

requirements would unacceptably alter 

their character or appearance;  

(b) buildings used as places of worship and 

for religious activities;  

(c) temporary buildings with a time of use 

of two years or less, industrial sites, 

workshops and non-residential agricultural 

buildings with low energy demand and 

non-residential agricultural buildings which 

are in use by a sector covered by a national 

sectoral agreement on energy performance;  

(d) residential buildings which are used or 

intended to be used for either less than four 

months of the year or, alternatively, for a 

limited annual time of use and with an 

expected energy consumption of less than 

25 % of what would be the result of all-

year use;  

(e) stand-alone buildings with a total useful 

floor area of less than 50 m 2 . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.1.1 

 

 

 

upotrebe ograničen na dve godine i manje; 

3) zgrade privremenog karaktera za potrebe 

izvođenja radova, odnosno obezbeđenje 

prostora za smeštaj ljudi i građevinskog 

materijala u toku izvođenja radova; 

4) radionice, proizvodne hale, industrijske 

zgrade i druge privredne zgrade koje se, u 

skladu sa svojom namenom, moraju držati 

otvorenima više od polovine radnog 

vremena, ako nemaju ugrađene vazdušne 

zavese; 

5) zgrade namenjene za održavanje verskih 

obreda; 

6) postojeće zgrade koje se prodaju ili se 

pravo vlasništva prenosi u stečajnom 

postupku, u slučaju prisilne prodaje ili 

izvršenja; 

7) zgrade koje su pod određenim režimom 

zaštite, a kod kojih bi ispunjenje zahteva 

energetske efikasnosti bilo u suprotnosti sa 

uslovima zaštite; 

8) zgrade koje se ne greju ili se greju na 

temperaturu do +12°C. 

 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 
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3.1.2 

Odredbe ovog pravilnika ne primenjuju se 

na: zgrade za koje se ne izdaje građevinska 

dozvola; zgrade koje se grade na osnovu 

privremene građevinske dozvole, kao i 

zgrade koje se grade na osnovu građevinske 

dozvole za pripremne radove; radionice, 

proizvodne hale, industrijske zgrade koje se 

ne greju i ne klimatizuju; zgrade koje se 

povremeno koriste tokom zimske i letnje 

sezone (manje od 25% vremena trajanja 

zimske odnosno letnje sezone). 

5.1 

 

CALCULATION OF COST-OPTIMAL 

LEVELS OF MINIMUM ENERGY 

PERFORMANCE REQUIREMENTS  

 

The Commission shall establish by means 

of delegated acts in accordance with 

Articles 23, 24 and 25 by 30 June 2011 a 

comparative methodology framework for 

calculating cost-optimal levels of minimum 

energy performance requirements for 

buildings and building elements.  

The comparative methodology framework 

shall be established in accordance with 

Annex III and shall differentiate between 

new and existing buildings and between 

different categories of buildings.  

 

 

 

 

NU 

Nisu bile urađene 

troškovno-optimalne 

analize za stambene i 

nestambene zgrade na 

osnovu kojih bi se 

odredili minimalnim 

zahtevi. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje u skladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom za stambene i 

nestambene zgrade 

Očekuje se usvajanje  do 

kraja godine 
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5.2 

Member States shall calculate cost-optimal 

levels of minimum energy performance 

requirements using the comparative 

methodology framework established in 

accordance with paragraph 1 and relevant 

parameters, such as climatic conditions and 

the practical accessibility of energy 

infrastructure, and compare the results of 

this calculation with the minimum energy 

performance requirements in force.  

Member States shall report to the 

Commission all input data and assumptions 

used for those calculations and the results 

of those calculations. The report may be 

included in the Energy Efficiency Action 

Plans referred to in Article 14(2) of 

Directive 2006/32/EC. Member States shall 

submit those reports to the Commission at 

regular intervals, which shall not be longer 

than five years. The first report shall be 

submitted by 30 June 2012. 

  NU 

Nisu bile urađene 

troškovno-optimalne 

analize za stambene i 

nestambene zgrade na 

osnovu kojih bi se 

odredili minimalnim 

zahtevi 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zhateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom za stabene i 

nestambene zgrade. 

Očekuje se usvajanje  do 

kraja godine. 

5.3 

If the result of the comparison performed in 

accordance with paragraph 2 shows that the 

minimum energy performance 

requirements in force are significantly less 

energy efficient than cost-optimal levels of 

minimum energy performance 

requirements, the Member State concerned 

shall justify this difference in writing to the 

  NU 

 

Nisu bile urađene 

troškovno-optimalne 

analize za stambene i 

nestambene zgrade na 

osnovu kojih bi se 

odredili minimalnim 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zahteva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom za stabene i 
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Commission in the report referred to in 

paragraph 2, accompanied, to the extent 

that the gap cannot be justified, by a plan 

outlining appropriate steps to significantly 

reduce the gap by the next review of the 

energy performance requirements as 

referred to in Article 4(1). 

zahtevi nestambene zgrade. 

Očekuje se usvajanje  do 

kraja godine. 

 

5.4. 

The Commission shall publish a report on 

the progress of the Member States in 

reaching cost-optimal levels of minimum 

energy performance requirements. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

6. 

NEW BUILDINGS  

 

1. Member States shall take the necessary 

measures to ensure that new buildings meet 

the minimum energy performance 

requirements laid down in accordance with 

Article 4. 

2. Member States shall ensure that, before 

construction of new buildings starts, the 

technical, environmental and economic 

feasibility of high-efficiency alternative 

systems, if available, is taken into account. 

 

3.1.1. 

 

 

 

 

 

4.6.1. 

 

 

 

 

 

 

4.8.1.2) 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 

 

Energetski pasoš moraju imati sve nove 

zgrade, kao i postojeće zgrade koje se 

rekonstruišu, adaptiraju, saniraju ili 

energetski saniraju, osim zgrada koje su 

ovim pravilnikom izuzete od obaveze 

energetske sertifikacije. 

 

Uslovi za izdavanje energetskog pasoša 

zgrade su: 

1) za postojeću zgradu – da se koristi u 

skladu sa propisima kojima se uređuje 

PU   
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izgradnja objekata; 

2) za novu zgradu – da je projektovana i 

izgrađena u skladu sa propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i propisima 

kojima se uređuju energetska svojstva 

zgrada. 

7.1 

 

 

 

 

 

 

7.2 

 

EXISTING BUILDINGS  

 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that when buildings 

undergo major renovation, the energy 

performance of the building or the 

renovated part thereof is upgraded in order 

to meet minimum energy performance 

requirements set in accordance with Article 

4 in so far as this is technically, 

functionally and economically feasible. 

 

Those requirements shall be applied to the 

renovated building or building unit as a 

whole. Additionally or alternatively, 

requirements may be applied to the 

renovated building elements. 

 

 

 

3.1.1. 

- 

 

 

 

 

3.3. 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 

- 

Ovaj pravilnik primenjuje se na: 

1) izgradnju novih zgrada; 

2) rekonstrukciju, dogradnju, obnovu, 

adaptaciju, sanaciju i energetsku sanaciju 

postojećih zgrada; 

3) rekonstrukciju, adaptaciju, sanaciju, 

obnovu i revitalizaciju kulturnih dobara i 

zgrada u njihovoj zaštićenoj okolini sa jasno 

određenim granicama katastarskih parcela i 

kulturnih dobara, upisanih u Listu svetske 

kulturne baštine i objekata u zaštićenim 

područjima, u skladu sa aktom o zaštiti 

kulturnih dobara i sa uslovima organa, 

odnosno organizacije nadležne za poslove 

zaštite kulturnih dobara; 

4) zgrade ili delove zgrada koje čine 

PU   
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4.6.1. 

- 

 

 

 

 

 

4.8.1.1) 

tehničko-tehnološku ili funkcionalnu celinu, 

a koje se prodaju ili daju u zakup. 

- 

Energetski pasoš moraju imati sve nove 

zgrade, kao i postojeće zgrade koje se 

rekonstruišu, adaptiraju, saniraju ili 

energetski saniraju, osim zgrada koje su 

ovim pravilnikom izuzete od obaveze 

energetske sertifikacije. 

- 

Uslovi za izdavanje energetskog pasoša 

zgrade su: 

1) za postojeću zgradu – da se koristi u 

skladu sa propisima kojima se uređuje 

izgradnja objekata; 

2) za novu zgradu – da je projektovana i 

izgrađena u skladu sa propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i propisima 

kojima se uređuju energetska svojstva 

zgrada. 

7.3 

 

 

 

 

Member States shall in addition take the 

necessary measures to ensure that when a 

building element that forms part of the 

building envelope and has a significant 

impact on the energy performance of the 

building envelope, is retrofitted or 

replaced, the energy performance of the 

building element meets minimum energy 

performance requirements in so far as this 

3.10.2. 

Najveće dopuštene vrednosti koeficijenata 

prolaza toplote, Umax [W/(m2xk)] 

elemenata termičkog omotača zgrade, 

odnosno elemenata između dve susedne 

termičke zone, sadržane su u Tabeli 3.4.1.3 - 

Najveće dozvoljene vrednosti koeficijenta 

prolaza toplote, Umax [W/(m2xk)] za 

elemente termičkog omotača zgrade Priloga 

3. 
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7.4 

is technically, functionally and 

economically feasible. 

Member States shall determine these 

minimum energy performance 

requirements in accordance with Article 4. 

7.5 

Member States shall encourage, in relation 

to buildings undergoing major renovation, 

high-efficiency alternative systems, in so 

far as this is technically, functionally and 

economically feasible, and shall address 

the issues of healthy indoor climate 

conditions, fire safety and risks related to 

intense seismic activity. 

8.30.2.2) 

Smatra se da su osnovni zahtevi zaštite od 

požara iz stava 1. Ovoga člana ispunjeni 

ukoliko su sprovedeni zahtevi zaštite od 

požara: 

1) utvrđeni posebnim propisima, 

standardima i drugim aktima kojima je 

uređena oblast zaštite od požara i eksplozija; 

2) utvrđeni procenom rizika od požara, 

kojom su iskazane mere zaštite od požara za 

konstrukciju, materijale, instalacije i 

opremanje zaštitnim sistemima i uređajima. 

PU   

 

8.1 

 

TECHNICAL BUILDING SYSTEMS, 

ELECTROMOBILITY AND SMART 

READINESS INDICATOR  

 

Member States shall, for the purpose of 

optimising the energy use of technical 

building systems, set system requirements 

in respect of the overall energy 

performance, the proper installation, and 

the appropriate dimensioning, adjustment 

and control of the technical building 

 

1.37.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Investitor je dužan da instalaciju svake nove 

zgrade za predaju toplotne energije, opremi: 

1) uređajima za regulaciju i uređajima za 

merenje predate količine toplotne energije 

zgradi, a gde postoji i potrošne tople vode; 

2) uređajima za merenje predate količine 

topolotne energije za svaki deo zgrade, a 

gde postoji i potrošne tople vode;  

3) uređajima za regulaciju predate količine 

toplotne energije za svako grejno telo. 

 

4) za zgrade već priključene na sistem 

PU   
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systems which are installed in existing 

buildings. Member States may also apply 

these system requirements to new 

buildings. 

System requirements shall be set for new, 

replacement and upgrading of technical 

building systems and shall be applied in so 

far as they are technically, economically 

and functionally feasible.  

Member States shall require new buildings, 

where technically and economically 

feasible, to be equipped with self-

regulating devices for the separate 

regulation of the temperature in each room 

or, where justified, in a designated heated 

zone of the building unit. In existing 

buildings, the installation of such self-

regulating devices shall be required when 

heat generators are replaced, where 

technically and economically feasible. 

 

 

 

1.51.1.4) 

daljinskog grejanja, za svaki deo zgrade 

ugrade uređaj za merenje predate toplotne 

energije ili delitelje toplote na svakom 

grejnom telu, pod uslovom da je tehnički 

izvodljivo i troškovno-opravdano.  

 

8.2 

With regard to new non-residential 

buildings and non-residential buildings 

undergoing major renovation, with more 

than ten parking spaces, Member States 

shall ensure the installation of at least one 

recharging point within the meaning of 

Directive 2014/94/EU of the European 

Parliament and of the Council ( 1 ) and 

ducting infrastructure, namely conduits for 

  NU  

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 

građevinarstva. 
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electric cables, for at least one in every five 

parking spaces to enable the installation at 

a later stage of recharging points for 

electric vehicles where: 

A) the car park is located inside the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the building; 

or  

(b) the car park is physically adjacent to the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the car park.  

The Commission shall report to the 

European Parliament and the Council by 1 

January 2023 on the potential contribution 

of a Union building policy to the promotion 

of electromobility and shall, if 

appropriate,propose measures in that 

regard. 

8.3 

Member States shall lay down 

requirements for the installation of a 

minimum number of recharging points for 

all non-residential buildings with more than 

twenty parking spaces, by 1 January 2025. 

 

 

 
NU  

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 

građevinarstva. 

8.4 

Member States may decide not to lay down 

or apply the requirements referred to in 

paragraphs 2 and 3 to buildings owned and 

occupied by small and medium-sized 

  NU  Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 
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enterprises as defined in Title I of the 

Annex to Commission Recommendation 

2003/361/EC ( 1 ). 

građevinarstva. 

8.5 

With regard to new residential buildings 

and residential buildings undergoing major 

renovation, with more than ten parking 

spaces, Member States shall ensure the 

installation of ducting infrastructure, 

namely conduits for electric cables, for 

every parking space to enable the 

installation, at a later stage, of recharging 

points for electric vehicles, where: 

(a) the car park is located inside the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electric infrastructure of the building; 

or  

(b) the car park is physically adjacent to the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the car park. 

  NU  

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 

građevinarstva. 

8.6 

Member States may decide not to apply 

paragraphs 2, 3 and 5 to specific categories 

of buildings where: 

(a) with regard to paragraphs 2 and 5, 

building permit applications or equivalent 

applications have been submitted by 10 

March 2021;  

(b) the ducting infrastructure required 

  NU  

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 

građevinarstva. 
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would rely on micro isolated systems or the 

buildings are situated in the outermost 

regions within the meaning of Article 349 

TFEU, if this would lead to substantial 

problems for the operation of the local 

energy system and would endanger the 

stability of the local grid;  

(c) the cost of the recharging and ducting 

installations exceeds 7 % of the total cost 

of the major renovation of the building; 

(d) a public building is already covered by 

comparable requirements according to the 

transposition of Directive 2014/94/EU 

8.7 

Member States shall provide for measures 

in order to simplify the deployment of 

recharging points in new and existing 

residential and non-residential buildings 

and address possible regulatory barriers, 

including permitting and approval 

procedures, without prejudice to the 

property and tenancy law of the Member 

States. 

  NU 

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz 

oblasti građevinarstva  

Implementiraće se kroz 

izmenu zakona iz oblasti 

građevinarstva 

8.8 

Member States shall consider the need for 

coherent policies for buildings, soft and 

green mobility and urban planning. 

2.30.1.7) 

Pravila uređenja sadržana u prostornom 

planu područja posebne namene, prostornom 

planu jedinice lokalne samouprave i 

urbanističkim planovima sadrže naročito: 

7) mere energetske efikasnosti izgradnje; 

PU   
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8.9 

Member States shall ensure that, when a 

technical building system is installed, 

replaced or upgraded, the overall energy 

performance of the altered part, and where 

relevant, of the complete altered system, is 

assessed. The results shall be documented 

and passed on to the building owner, so 

that they remain available and can be used 

for the verification of compliance with the 

minimum requirements laid down pursuant 

to paragraph 1 of this Article and the issue 

of energy performance certificates. Without 

prejudice to Article 12, Member States 

shall decide whether to require the issuing 

of a new energy performance certificate. 

  NU 

Izdavanje Sertigikata o 

energetskim svojstvima 

zgrada je predmet 

Pravilnika o uslovima, 

sadržini i načinu 

izdavanja sertifikata o 

energetskim svojstvima 

zgrada, koji je u 

procesu promene, i 

trebalo bi da obuhvati 

predmet ove odredbe 

Direktive. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zhateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom za stabene i 

nestambene zgrade. 

Očekuje se usvajanje  do 

kraja godine. 

8.10 

The Commission shall, by 31 December 

2019, adopt a delegated act in accordance 

with Article 23, supplementing this 

Directive by establishing an optional 

common Union scheme for rating the smart 

readiness of buildings. The rating shall be 

based on an assessment of the capabilities 

of a building or building unit to adapt its 

operation to the needs of the occupant and 

the grid and to improve its energy 

efficiency and overall performance. 

In accordance with Annex Ia, the optional 

common Union scheme for rating the smart 

readiness of buildings shall:  

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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(a) establish the definition of the smart 

readiness indicator; and  

(b) establish a methodology by which it is 

to be calculated. 

8.11 

The Commission shall, by 31 December 

2019, and after having consulted the 

relevant stakeholders, adopt an 

implementing act detailing the technical 

modalities for the effective implementation 

of the scheme referred to in paragraph 10 

of this Article, including a timeline for a 

non-committal test-phase at national level, 

and clarifying the complementary relation 

of the scheme to the energy performance 

certificates referred to in Article 11.  

That implementing act shall be adopted in 

accordance with the examination procedure 

referred to in Article 26(3). 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

9.1 

Nearly zero-energy buildings  

 

Member States shall ensure that: 

(a) by 31 December 2020, all new 

buildings are nearly zero-energy buildings; 

and 

(b) after 31 December 2018, new buildings 

occupied and owned by public authorities 

are nearly zero-energy buildings. 

  NU 

Nedostatak analiza o 

troškovno-optimalnim 

nivoima energetskih 

karakteristika novih i 

saniranih zgrada. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom i definisanje 

zgrade n ZEB. Očekuje 

se usvajanje do kraja 
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godine. 

9.2 

Member States shall furthermore, 

following the leading example of the public 

sector, develop policies and take measures 

such as the setting of targets in order to 

stimulate the transformation of buildings 

that are refurbished into nearly zero-energy 

buildings, and inform the Commission 

thereof in their national plans referred to in 

paragraph 1. 

  NU 

Nedostatak analiza o 

troškovno-optimalnim 

nivoima energetskih 

karakteristika novih i 

saniranih javnih zgrada. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom i definisanje 

zgrade nzeb. Očekuje se 

usvajanje  do kraja 

godine. 

9.3 

The national plans shall include, inter alia, 

the following elements:  

(a) the Member State’s detailed application 

in practice of the definition of nearly zero-

energy buildings, reflecting their national, 

regional or local conditions, and including 

a numerical indicator of primary energy 

use expressed in kwh/m 2 per year. 

Primary energy factors used for the 

determination of the primary energy use 

may be based on national or regional yearly 

average values and may take into account 

relevant European standards;  

(b) intermediate targets for improving the 

energy performance of new buildings, by 

2015, with a view to preparing the 

  NU 

Nedostatak analiza o 

troškovno-optimalnim 

nivoima energetskih 

karakteristika novih i 

saniranih zgrada. 

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će obuhvatiti 

revidiranje minimalnih 

zateva u sladu sa 

troškovno-optimalnom 

analizom i definisanje 

zgrade nzeb.  

Strategijom obnove 

zgrada će se dati opšta 

slika nacionalnog fonda 

zgrada. Usvajanje se 

očekuje u prvom kvartalu 

2021.godine. 
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implementation of paragraph 1;  

(c) information on the policies and 

financial or other measures adopted in the 

context of paragraphs 1 and 2 for the 

promotion of nearly zero-energy buildings, 

including details of national requirements 

and measures concerning the use of energy 

from renewable sources in new buildings 

and existing buildings undergoing major 

renovation in the context of Article 13(4) 

of Directive 2009/28/EC and Articles 6 and 

7 of this Directive. 

Ministarstvo nadležno za 

poslove građevinarstva je 

formiralo radnu grupu za 

izradu strategije. 

9.4 

The Commission shall evaluate the national 

plans referred to in paragraph 1, notably 

the adequacy of the measures envisaged by 

the Member State in relation to the 

objectives of this Directive. The 

Commission, taking due account of the 

principle of subsidiarity, may request 

further specific information regarding the 

requirements set out in paragraphs 1, 2 and 

3. In that case, the Member State concerned 

shall submit the requested information or 

propose amendments within nine months 

following the request from the 

Commission. Following its evaluation, the 

Commission may issue a recommendation. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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9.5 

The Commission shall by 31 December 

2012 and every three years thereafter 

publish a report on the progress of Member 

States in increasing the number of nearly 

zero-energy buildings. On the basis of that 

report the Commission shall develop an 

action plan and, if necessary, propose 

measures to increase the number of those 

buildings and encourage best practices as 

regards the cost-effective transformation of 

existing buildings into nearly zero-energy 

buildings. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

9.6 

Member States may decide not to apply the 

requirements set out in points (a) and (b) of 

paragraph 1 in specific and justifiable cases 

where the cost-benefit analysis over the 

economic lifecycle of the building in 

question is negative. Member States shall 

inform the Commission of the principles of 

the relevant legislative regimes. 

  NP 
Odredba se odnosi na 

obavezu članica EU. 
 

10.1 

FINANCIAL INCENTIVES AND 

MARKET BARRIERS  

 

In view of the importance of providing 

appropriate financing and other instruments 

to catalyse the energy performance of 

buildings and the transition to nearly zero-

energy buildings, Member States shall take 

 

1.68. 

 

 

 

 

 

 

Sredstva za finansiranje poslova iz člana 57. 

Ovog zakona obezbeđuju se iz: 

1) budžeta Republike Srbije; 

2) budžeta autonomne pokrajine i jedinica 

lokalne samouprave; 

3) fondova Evropske unije i drugih 

međunarodnih fondova;  

4) donacija, poklona, priloga, pomoći i 

PU   
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appropriate steps to consider the most 

relevant such instruments in the light of 

national circumstances. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.69. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.70. 

slično za povećanje kapaciteta za 

implementaciju zakona; 

5) kredita međunarodnih finansijskih 

institucija;  

6) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

Sredstva iz stava 1. Ovog člana mogu se 

koristiti samo za namene određene ovim 

zakonom. 

 

Nadležni organ autonomne pokrajine ili 

jedinice lokalne samouprave svojim aktom 

može utvrditi posebne finansijske i druge 

podsticaje, osnivanje budžetskih fondova 

kao i korišćenje sredstava iz postojećih 

sopstvenih fondova za realizaciju projekata i 

drugih aktivnosti za efikasno korišćenje 

energije na svojoj teritoriji, u skladu sa 

zakonom i propisima koji regulišu rad ovih 

organa.  

O sprovedenim aktivnostima u smislu stava 

1. ovog člana, nadležni organ autonomne 

pokrajine i jedinice lokalne samouprave 

dužan je da obavesti Ministarstvo. 

 

Za pravna i fizička lica koja primenjuju 

tehnologije, proizvode i stavljaju u promet 

proizvode koji doprinose efikasnijem 

korišćenju energije mogu se utvrditi 

poreske, carinske i druge olakšice, pod 
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uslovima i u skladu sa zakonom i drugim 

propisima kojima se uređuju porezi, carine i 

druge dažbine. 

10.2 

Member States shall draw up, by 30 June 

2011, a list of existing and, if appropriate, 

proposed measures and instruments 

including those of a financial nature, other 

than those required by this Directive, which 

promote the objectives of this Directive. 

Member States shall update this list every 

three years. Member States shall 

communicate these lists to the 

Commission, which they may do by 

including them in the Energy Efficiency 

Action Plans referred to in Article 14(2) of 

Directive 2006/32/EC. 

9.3.3. 

3.3 Mere za krajnju potrošnju i uštede u 

finalnoj energiji 

Tabela 9 Pregled pojedinačnih mera u 

sektoru domaćinstva 

Tabela 10 Pregled pojedinačnih mera u 

javnom i komercijalnom sektoru 

PU   

10.3 

The Commission shall examine the 

effectiveness of the listed existing and 

proposed measures referred to in paragraph 

2 as well as of relevant Union instruments, 

in supporting the implementation of this 

Directive. On the basis of that examination, 

and taking due account of the principle of 

subsidiarity, the Commission may provide 

advice or recommendations as regards 

specific national schemes and coordination 

with Union and international financial 

institutions. The Commission may include 

its examination and possible advice or 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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recommendations in its report on the 

National Energy Efficiency Plans referred 

to in Article 14(5) of Directive 

2006/32/EC. 

10.4 

The Commission shall, where appropriate, 

assist upon request Member States in 

setting up national or regional financial 

support programmes with the aim of 

increasing energy efficiency in buildings, 

especially of existing buildings, by 

supporting the exchange of best practice 

between the responsible national or 

regional authorities or bodies. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

10.5 

In order to improve financing in support of 

the implementation of this Directive and 

taking due account of the principle of 

subsidiarity, the Commission shall, 

preferably by 2011, present an analysis on, 

in particular: 

(a) the effectiveness, the appropriateness of 

the level, and the actual amount used, of 

structural funds and framework 

programmes that were used for increasing 

energy efficiency in buildings, especially in 

housing;  

(b) the effectiveness of the use of funds 

from the EIB and other public finance 

institutions; 

(c) the coordination of Union and national 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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funding and other forms of support that can 

act as a leverage for stimulating 

investments in energy efficiency and the 

adequacy of such funds for achieving 

Union objectives. 

10.6 

Member States shall link their financial 

measures for energy efficiency 

improvements in the renovation of 

buildings to the targeted or achieved 

energy savings, as determined by one or 

more of the following criteria: 

(a) the energy performance of the 

equipment or material used for the 

renovation; in which case, the equipment or 

material used for the renovation is to be 

installed by an installer with the relevant 

level of certification or qualification;  

(b) standard values for calculation of 

energy savings in buildings;  

(c) the improvement achieved due to such 

renovation by comparing energy 

performance certificates issued before and 

after renovation;  

(d) the results of an energy audit;  

(e) the results of another relevant, 

transparent and proportionate method that 

shows the improvement in energy 

performance. 

1.74.1. 

 

 

 

 

1.74.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.74.4. 

 

 

 

 

 

 

Sredstva kojima raspolaže za 

primenu mera energertske efikasnosti, 

Uprava dodeljuje korisnicima, a na osnovu 

javnih poziva koje objavljuje. 

Uz zahtev za dobijanje sredstava 

Uprave, za finansiranje investicionih 

projekata unapređenja energetske efikasnosti 

postojećih energetskih objekata, tehnoloških 

i proizvodnih procesa ili usluga, prilaže se 

izveštaj o izvršenom energetskom pregledu, 

odnosno za zgrade izveštaj o obavljenom 

energetskom pregledu za postojeće stanje i 

elaborat energetske efikasnosti zgrada za 

novo stanje u skladu sa zakonom kojim se 

uređuje izgradnja objekata. 

U roku od 12 meseci po završetku 

projekta za koji su odobrena sredstva 

Uprave iz stava 3. ovog člana, korisnici 

sredstava su dužni da sprovedu energetski 

pregled objekta, tehnoloških i proizvodnih 

procesa, usluga ili zgrada i Upravi dostave 

izveštaj o izvršenom energetskom pregledu 

u skladu sa ovim zakonom, kojim se 

izveštava o ostvarenoj uštedi energije i 

PU   
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1.74.5. 

 

smanjenju količine emisije gasova sa 

efektom staklene bašte. 

Ministar propisuje bliže uslove za raspodelu 

i korišćenje sredstava iz stava 1. ovog člana, 

način raspodele tih sredstava, način praćenja 

namenskog korišćenja sredstava i 

ugovorenih prava i obaveza, kao i 

kriterijume pod kojima korisnici sredstava 

mogu biti izuzeti od obaveze vršenja 

energetskog pregleda iz st. 3. i 4. ovog 

člana. 

10.6a 

 

Databases for energy performance 

certificates shall allow data to be gathered 

on the measured or calculated energy 

consumption of the buildings covered, 

including at least public buildings for 

which an energy performance certificate, as 

referred to in Article 13, has been issued in 

accordance with Article 12. 

2.4.5 

Sertifikat o energetskim svojstvima zgrada 

izdaje se kroz Centralni registar energetskih 

pasoša (CREP), koji vodi ministarstvo 

nadležno za poslove građevinarstva. 

PU 

Centralni registar 

energetskih pasoša je 

javno dostupan na 

internet adresi: 

 

Www.crep.gov.rs 

 

10.6b 

 

At least aggregated anonymised data 

compliant with Union and national data 

protection requirements shall be made 

available on request for statistical and 

research purposes and to the building 

owner. 

2.4.5 

Sertifikat o energetskim svojstvima zgrada 

izdaje se kroz Centralni registar energetskih 

pasoša (CREP), koji vodi ministarstvo 

nadležno za poslove građevinarstva. 

PU 

Centralni registar 

energetskih pasoša je 

javno dostupan na 

internet adresi: 

Www.crep.gov.rs 

 

10.7 

The provisions of this Directive shall not 

prevent Member States from providing 

incentives for new buildings, renovations 

1.67.2.1) 

 

 

Poslovi iz stava 1 ovog člana jesu poslovi 

koji se odnose na realizaciju aktivnosti, a 

naročito za: 

PU   
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or building elements which go beyond the 

cost-optimal levels. 

 

 

1) primenu mera u cilju efikasnog 

korišćenja energije u sektorima proizvodnje, 

prenosa, distribucije i potrošnje energije; 

11.1 

 

ENERGY PERFORMANCE 

CERTIFICATES 

  

Member States shall lay down the 

necessary measures to establish a system of 

certification of the energy performance of 

buildings. The energy performance 

certificate shall include the energy 

performance of a building and reference 

values such as minimum energy 

performance requirements in order to make 

it possible for owners or tenants of the 

building or building unit to compare and 

assess its energy performance. 

The energy performance certificate may 

include additional information such as the 

annual energy consumption for non-

residential buildings and the percentage 

 

 

 

 

4.1.1. 

 

 

 

 

4.1.2. 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju uslovi, 

sadržina i način izdavanja sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrada. 

Sertifikat iz stava 1. Ovog člana je 

dokument koji sadrži izračunate vrednosti 

potrošnje energije u okviru određene 

kategorije zgrada, energetski razred i 

preporuke za poboljšanje energetskih 

svojstava zgrade. 

 

PU   

11.2 

The energy performance certificate shall 

include recommendations for the cost-

optimal or cost-effective improvement of 

the energy performance of a building or 

building unit, unless there is no reasonable 

potential for such improvement compared 

to the energy performance requirements in 

 

 

 

 

4.1.1. 

 

 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju uslovi, 

sadržina i način izdavanja sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrada. 

Sertifikat iz stava 1. Ovog člana je 

dokument koji sadrži izračunate vrednosti 

potrošnje energije u okviru određene 

kategorije zgrada, energetski razred i 

PU   
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force. 

The recommendations included in the 

energy performance certificate shall cover:  

(a) measures carried out in connection with 

a major renovation of the building 

envelope or technical building system(s); 

and  

(b) measures for individual building 

elements independent of a major 

renovation of the building envelope or 

technical building system(s). 

 

4.1.2. 

preporuke za poboljšanje energetskih 

svojstava zgrade. 

11.3 

The recommendations included in the 

energy performance certificate shall be 

technically feasible for the specific 

building and may provide an estimate for 

the range of payback periods or cost-

benefits over its economic lifecycle. 

 

4.1.1. 

 

 

 

4.1.2. 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju uslovi, 

sadržina i način izdavanja sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrada. 

Sertifikat iz stava 1. Ovog člana je 

dokument koji sadrži izračunate vrednosti 

potrošnje energije u okviru određene 

kategorije zgrada, energetski razred i 

preporuke za poboljšanje energetskih 

svojstava zgrade. 

PU   

11.4 

 

The energy performance certificate shall 

provide an indication as to where the owner 

or tenant can receive more detailed 

information, including as regards the cost-

effectiveness of the recommendations 

made in the energy performance certificate. 

The evaluation of cost effectiveness shall 

be based on a set of standard conditions, 

such as the assessment of energy savings 

4.1.2. 

Sertifikat iz stava 1. Ovog člana je 

dokument koji sadrži izračunate vrednosti 

potrošnje energije u okviru određene 

kategorije zgrada, energetski razred i 

preporuke za poboljšanje energetskih 

svojstava zgrade. 

DU 

Nije upotpunjeno delom 

odredbe koji se odnosi 

na korake za 

sprovođenje preporuka i 

prognoze troškova 

korisnicmima zgrada, u 

vidu informacija koje bi 

Deo odredbe o koracima 

za sprovođenje preporuka 

i prognoze troškova 

korisnicmima zgrada, u 

vidu informacija koje bi 

stajale u Sertifikatu, će se 

transponovati u narednoj  

izmeni propisa pod 
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and underlying energy prices and a 

preliminary cost forecast. In addition, it 

shall contain information on the steps to be 

taken to implement the recommendations. 

Other information on related topics, such as 

energy audits or incentives of a financial or 

other nature and financing possibilities may 

also be provided to the owner or tenant. 

stajale u Sertifikatu. rednim brojem 03 i 04, 

koja će obuhvatiti 

revidiranje sadržine 

Sertifikata o energetskim 

karakteristikama zgrada.  

11.5 

 

Subject to national rules, Member States 

shall encourage public authorities to take 

into account the leading role which they 

should play in the field of energy 

performance of buildings, inter alia, by 

implementing the recommendations 

included in the energy performance 

certificate issued for buildings owned by 

them within its validity period. 

1.35. 

Zgrade ili delovi zgrada u javnoj 

svojini sa ukupnom korisnom površinom 

većom od 250 m
2
 koje koriste organi 

državne uprave i drugi organi i organizacije 

Republike Srbije, organi i organizacije 

autonomne pokrajine, organi jedinica 

lokalne samouprave i javne ustanove, kao i 

druge javne službe, moraju da imaju 

sertifikat o energetskim svojstvima zgrade, u 

skladu sa propisima kojima se uređuje 

izgradnja objekata i energetska sertifikacija 

zgrada. 

Investitor, prodavac i zakupodavac 

zgrade ili dela zgrade koja nije obuhvaćena 

stavom 1. ovog člana, dužni su da stave na 

uvid potencijalnom kupcu, odnosno 

zakupcu, sertifikat o energetskim svojstvima 

zgrade, kao i da isti predaju kupcu ili 

zakupcu prilikom zaključenja ugovora o 

prodaji ili zakupu zgrade ili dela zgrade. 

Sertifikat o energetskim svojstvima 

PU   
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zgrada iz st. 1. i 2. ovog člana izdaje se na 

način predviđen propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i energetska 

sertifikacija zgrada i ne može biti stariji od 

deset godina. 

Prva strana sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrade koja sadrži 

energetski razred zgrade, mora biti izložena 

na zgradama iz stava 1. ovog člana na 

uočljivom i za javnost jasno vidljivom 

mestu. 

Prilikom oglašavanja prodaje ili 

izdavanja u zakup zgrade ili posebnog dela 

zgrade, oglas sadrži i informaciju o 

energetskom razredu zgrade. 

11.6 

 

Certification for building units may be 

based:  

(a) on a common certification of the whole 

building; or  

(b) on the assessment of another 

representative building unit with the same 

energy-relevant characteristics in the same 

building. 

4.16.1. 

 

 

 

4.16.3. 

Energetski pasoš izdaje se za celu zgradu ili 

za deo zgrade. 

 

Energetski pasoš se može izdati i za deo 

zgrade koji čini samostalnu upotrebnu 

celinu, kao što je na primer poslovni prostor, 

stan ili slično za postojeće zgrade koje se 

prodaju, daju u zakup, rekonstruišu ili 

energetski saniraju. 

PU   

 

11.7 

Certification for single-family houses may 

be based on the assessment of another 

representative building of similar design 

and size with a similar actual energy 

  NP 

Prema važećim 

propisima br.03 i 04 

Sertifikacija i 

određivanje 

RS se opredelila za 

drugačiji pristup 

sertifikaciji. 
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 performance quality if such 

correspondence can be guaranteed by the 

expert issuing the energy performance 

certificate. 

energetskog razreda se 

vrše preko proračuna 

potrebne toplotne 

energije za konkretnu 

zgradu, te mogućnost 

upoređivanja sa nekom 

reprezentativnom 

zgradom nije u skladu 

sa propisanom 

sertifikacijom 

stambenih zgrada i kuća 

u RS. 

11.8 
The validity of the energy performance 

certificate shall not exceed 10 years. 
1.35.3. 

Sertifikat o energetskim svojstvima zgrada 

iz st. 1. i 2. ovog člana izdaje se na način 

predviđen propisima kojima se uređuje 

izgradnja objekata i energetska sertifikacija 

zgrada i ne može biti stariji od deset godina. 

PU   

11.9 

 

The Commission shall, by 2011, in 

consultation with the relevant sectors, 

adopt a voluntary common European 

Union certification scheme for the energy 

performance of non-residential buildings. 

That measure shall be adopted in 

accordance with the advisory procedure 

referred to in Article 26(2). Member States 

are encouraged to recognise or use the 

scheme, or use part thereof by adapting it 

to national circumstances. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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12.1.a) 

 

ISSUE OF ENERGY PERFORMANCE 

SERTIFICATES  
 

Member States shall ensure that an energy 

performance certificate is issued for:  

(a) buildings or building units which are 

constructed, sold or rented out to a new 

tenant; and  

4.16.1. 

 

 

 

4.16.3. 

Energetski pasoš izdaje se za celu zgradu ili 

za deo zgrade. 

 

Energetski pasoš se može izdati i za deo 

zgrade koji čini samostalnu upotrebnu 

celinu, kao što je na primer poslovni prostor, 

stan ili slično za postojeće zgrade koje se 

prodaju, daju u zakup, rekonstruišu ili 

energetski saniraju. 

PU   

12.1.b) 

(b) buildings where a total useful floor area 

over 500 m 2 is occupied by a public 

authority and frequently visited by the 

public. On 9 July 2015, this threshold of 

500 m 2 shall be lowered to 250 m
2
.  

The requirement to issue an energy 

performance certificate does not apply 

where a certificate, issued in accordance 

with either Directive 2002/91/EC or this 

Directive, for the building or building unit 

concerned is available and valid. 

 

1.35.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.16.5. 

Zgrade ili delovi zgrada u javnoj svojini sa 

ukupnom korisnom površinom većom od 

250 m
2
 koje koriste organi državne uprave i 

drugi organi i organizacije Republike Srbije, 

organi i organizacije autonomne pokrajine, 

organi jedinica lokalne samouprave i javne 

ustanove, kao i druge javne službe, moraju 

da imaju sertifikat o energetskim svojstvima 

zgrade, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i energetska 

sertifikacija zgrada. 

 

Zgrada ili njena samostalna upotrebna celina 

može imati samo jedan energetski pasoš.  

PU   

12.2 

Member States shall require that, when 

buildings or building units are constructed, 

sold or rented out, the energy performance 

certificate or a copy thereof is shown to the 

1.35.2. 

Investitor, prodavac i zakupodavac zgrade 

ili dela zgrade koja nije obuhvaćena stavom 

1. ovog člana, dužni su da stave na uvid 

potencijalnom kupcu, odnosno zakupcu, 

PU   
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prospective new tenant or buyer and 

handed over to the buyer or new tenant. 

sertifikat o energetskim svojstvima zgrade, 

kao i da isti predaju kupcu ili zakupcu 

prilikom zaključenja ugovora o prodaji ili 

zakupu zgrade ili dela zgrade. 

12.3 

Where a building is sold or rented out in 

advance of construction, Member States 

may require the seller to provide an 

assessment of its future energy 

performance, as a derogation from 

paragraphs 1 and 2; in this case, the energy 

performance certificate shall be issued at 

the latest once the building has been 

constructed. 

 

 

3.17. 

 

 

 

 

 

 

 

4.12. 

Utvrđivanje ispunjenosti uslova energetske 

efikasnosti zgrade vrši se izradom elaborata 

EE, koji je sastavni deo tehničke 

dokumentacije koja se prilaže uz zahtev za 

izdavanje građevinske dozvole ili uz zahtev 

za izdavanje rešenja kojim se odobrava 

izvođenje radova na adaptaciji ili sanaciji 

objekta, kao i energetskoj sanaciji. 

 

Energetski pasoš čini sastavni deo tehničke 

dokumentacije koja se prilaže uz zahtev za 

izdavanje upotrebne dozvole. 

PU   

12.4 

Member States shall require that when:  

— buildings having an energy performance 

certificate,  

— building units in a building having an 

energy performance certificate, and  

— building units having an energy 

performance certificate,  

Are offered for sale or for rent, the energy 

performance indicator of the energy 

performance certificate of the building or 

the building unit, as applicable, is stated in 

the advertisements in commercial media. 

1.35.5. 

Prilikom oglašavanja prodaje ili izdavanja u 

zakup zgrade ili posebnog dela zgrade, oglas 

sadrži i informaciju o energetskom razredu 

zgrade. 

PU   
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12.5 

The provisions of this Article shall be 

implemented in accordance with applicable 

national rules on joint ownership or 

common property. 

  PU  

Ne postoji ograničenje 

sertifikovanja zgrada po 

osnovu vlasništva. 

12.6 

Member States may exclude the categories 

of buildings referred to in Article 4(2) from 

the application of paragraphs 1, 2, 4 and 5 

of this Article. 

 

4.7. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zgrade za koje nije potrebno pribavljanje 

energetskog pasoša su: 

1) postojeće zgrade koje se prodaju, daju u 

zakup, rekonstruišu ili energetski saniraju, a 

koje imaju neto površinu manju od 50 m²; 

2) zgrade koje imaju predviđeni vek 

upotrebe ograničen na dve godine i manje; 

3) zgrade privremenog karaktera za potrebe 

izvođenja radova, odnosno obezbeđenje 

prostora za smeštaj ljudi i građevinskog 

materijala u toku izvođenja radova; 

4) radionice, proizvodne hale, industrijske 

zgrade i druge privredne zgrade koje se, u 

skladu sa svojom namenom, moraju držati 

otvorenima više od polovine radnog 

vremena, ako nemaju ugrađene vazdušne 

zavese; 

5) zgrade namenjene za održavanje verskih 

obreda; 

6) postojeće zgrade koje se prodaju ili se 

pravo vlasništva prenosi u stečajnom 

postupku, u slučaju prisilne prodaje ili 

izvršenja; 

7) zgrade koje su pod određenim režimom 

zaštite, a kod kojih bi ispunjenje zahteva 

PU   
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3.1.1. 

 

 

 

 

3.1.2. 

energetske efikasnosti bilo u suprotnosti sa 

uslovima zaštite; 

8) zgrade koje se ne greju ili se greju na 

temperaturu do +12°C. 

 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju 

energetska svojstva i način izračunavanja 

toplotnih svojstava objekata visokogradnje, 

kao i energetski zahtevi za nove i postojeće 

objekte. 

Odredbe ovog pravilnika ne primenjuju se 

na: zgrade za koje se ne izdaje građevinska 

dozvola; zgrade koje se grade na osnovu 

privremene građevinske dozvole, kao i 

zgrade koje se grade na osnovu građevinske 

dozvole za pripremne radove; radionice, 

proizvodne hale, industrijske zgrade koje se 

ne greju i ne klimatizuju; zgrade koje se 

povremeno koriste tokom zimske i letnje 

sezone (manje od 25% vremena trajanja 

zimske odnosno letnje sezone). 

12.7 

The possible effects of energy performance 

certificates in terms of legal proceedings, if 

any, shall be decided in accordance with 

national rules. 

4.12. 

Energetski pasoš čini sastavni deo tehničke 

dokumentacije koja se prilaže uz zahtev za 

izdavanje upotrebne dozvole. 

PU   

13. 

 

DISPLAY OF ENERGY 

PERFORMANCE CERTIFICATES  
 

 

 

 

 

Zgrade ili delovi zgrada u javnoj svojini sa 

ukupnom korisnom površinom većom od 

250 m
2
 koje koriste organi državne uprave i 

drugi organi i organizacije Republike Srbije, 
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1. Member States shall take measures to 

ensure that where a total useful floor area 

over 500 m
2
 of a building for which an 

energy performance certificate has been 

issued in accordance with Article 12(1) is 

occupied by public authorities and 

frequently visited by the public, the energy 

performance certificate is displayed in a 

prominent place clearly visible to the 

public. 

On 9 July 2015, this threshold of 500 m 2 

shall be lowered to 250 m
2
.  

2. Member States shall require that where a 

total useful floor area over 500 m
2
 of a 

building for which an energy performance 

certificate has been issued in accordance 

with Article 12(1) is frequently visited by 

the public, the energy performance 

certificate is displayed in a prominent place 

clearly visible to the public.  

3. The provisions of this Article do not 

include an obligation to display the 

recommendations included in the energy 

performance certificate. 

 

 

1.35.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.35.4. 

organi i organizacije autonomne pokrajine, 

organi jedinica lokalne samouprave i javne 

ustanove, kao i druge javne službe, moraju 

da imaju sertifikat o energetskim svojstvima 

zgrade, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i energetska 

sertifikacija zgrada. 

Prva strana sertifikata o energetskim 

svojstvima zgrade koja sadrži energetski 

razred zgrade, mora biti izložena na 

zgradama iz stava 1. ovog člana na 

uočljivom i za javnost jasno vidljivom 

mestu. 

 

14.1 

 

INSPECTION OF HEATING 

SYSTEMS  
 

1.39.1. 

Vlasnik, odnodno korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za grejanje zgrade 

koji se može sastojati od kotla, cirkulacionih 

pumpi i sistema za automatsko uravljanje i 
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 Member States shall lay down the 

necessary measures to establish regular 

inspections of the accessible parts of 

heating systems or of systems for 

combined space heating and ventilation, 

with an effective rated output of over 70 

kw, such as the heat generator, control 

system and circulation pump(s) used for 

heating buildings. The inspection shall 

include an assessment of the efficiency and 

sizing of the heat generator compared with 

the heating requirements of the building 

and, where relevant, consider the 

capabilities of the heating system or of the 

system for combined space heating and 

ventilation to optimise its performance 

under typical or average operating 

conditions. 

Where no changes have been made to the 

heating system or to the system for 

combined space heating and ventilation or 

to the heating requirements of the building 

following an inspection carried out 

pursuant to this paragraph, Member States 

may choose not to require the assessment 

of the heat generator sizing to be repeated. 

regulaciju, nazivne toplotne snage 70 kW i 

više, dužan je da obezbedi redovnu kontrolu 

tog sistema. 

14.2 

Technical building systems that are 

explicitly covered by an agreed energy 

performance criterion or a contractual 

 

1.39.2. 

 

Sistem grejanja zgrade koji ispunjavaju 

zahteve iz člana 38. stav 1. ovog zakona, i 

sistemi daljinskog grejanja nisu predmet 
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arrangement specifying an agreed level of 

energy efficiency improvement, such as 

energy performance contracting, or that are 

operated by a utility or network operator 

and therefore subject to performance 

monitoring measures on the system side, 

shall be exempt from the requirements laid 

down in paragraph 1, provided that the 

overall impact of such an approach is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1. 

 

 

 

 

10.2.3. 

kontrole iz stava 1. ovog člana. 

 

Predmet kontrole, u smislu ovog pravilnika, 

nisu sistemi za grejanje, odnosno kotlovi u 

okviru daljinskih sistema za grejanje i 

energetskih objekata za proizvodnju 

električne energije. 

14.3 

As an alternative to paragraph 1 and 

provided that the overall impact is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1, Member States may opt to take measures 

to ensure the provision of advice to users 

concerning the replacement of heat 

generators, other modifications to the 

heating system or to the system for 

combined space heating and ventilation and 

alternative solutions to assess the efficiency 

and appropriate size of those systems. 

Before applying the alternative measures 

referred to in the first subparagraph of this 

paragraph, each Member State shall, by 

means of submitting a report to the 

Commission, document the equivalence of 

the impact of those measures to the impact 

of the measures referred to in paragraph 1.  

  NP 

RS se opredelila za 

osnovni pristup, koji se 

odnosi na kontrolu 

samih sistema, tako da 

se neće primenjivati 

alternativne mere 
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Such a report shall be submitted in 

accordance with the applicable planning 

and reporting obligations. 

14.4 

Member States shall lay down 

requirements to ensure that, where 

technically and economically feasible, non-

residential buildings with an effective rated 

output for heating systems or systems for 

combined space heating and ventilation of 

over 290 kw are equipped with building 

automation and control systems by 2025.  

The building automation and control 

systems shall be capable of:  

(a) continuously monitoring, logging, 

analysing and allowing for adjusting 

energy use;  

(b) benchmarking the building’s energy 

efficiency, detecting losses in efficiency of 

technical building systems, and informing 

the person responsible for the facilities or 

technical building management about 

opportunities for energy efficiency 

improvement; and  

(c) allowing communication with 

connected technical building systems and 

other appliances inside the building, and 

being interoperable with technical building 

systems across different types of 

proprietary technologies, devices and 

1.38. 

Tehnički sistemi nestambenih zgrada, 

sa efektivnom nominalnom snagom za 

grejanje, odnosno klimatizaciju, većom od 

290 kW, treba da budu opremljeni 

sistemima za automatsku regulaciju i 

upravljanje, ako je to to tehnički izvodljivo i 

troškovno-opravdano. 

Sistemi automatske regulacije i 

upravljanja zgradama iz stava 1. ovog člana 

koji omogućavaju:  

1) kontinuirano praćenje, 

evidentiranje, analizu i omogućavanje 

prilagođavanja korišćenja energije; 

2) vrednovanje energetske 

efikasnosti zgrade, otkrivanje snižavanja 

efikasnosti tehničkih sistema i 

obaveštavanje lica odgovornog za zgradu ili 

tehničko upravljanje zgradom o 

mogućnostima povećanja energetske 

efikasnosti i 

3) komunikaciju sa povezanim 

tehničkim sistemima zgrade i ostalim 

uređajima unutar zgrade, kao i 

interoperabilnost sa tehničkim sistemom 

zgrade koristeći različite vrste tehnologija, 

uređaja i proizvođača. 
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manufacturers. Ministar propisuje metodološki 

okvir određivanja tehničke izvodljivosti i 

nivoa troškovne-opravdanosti iz stava 1 

ovog člana. 

14.5 

Member States may lay down requirements 

to ensure that residential buildings are 

equipped with:  

(a) the functionality of continuous 

electronic monitoring that measures 

systems’ efficiency and informs building 

owners or managers when it has fallen 

significantly and when system servicing is 

necessary; and  

(b) effective control functionalities to 

ensure optimum generation, distribution, 

storage and use of energy. 

  NP 
RS se nije opredelila za 

ovu obavezu 
 

14.6 

Buildings that comply with paragraph 4 or 

5 shall be exempt from the requirements 

laid down in paragraph 1. 

  PU 

Obavezu od 14.4 smo 

preneli u predlog 

zakona, a za 14.5 RS se 

nije opredelila za ovu 

obavezu 

 

15.1 

 

INSPECTION OF AIR-

CONDITIONING SYSTEMS  
 

Member States shall lay down the 

necessary measures to establish regular 

1.40.1. 

Vlasnik, odnosno korisnik sistema za 

klimatizaciju zgrade, nominalne rashladne 

snage 70 kW i više, dužan je da obezbedi 

redovnu kontrolu tog sistema. 

PU   
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inspections of the accessible parts of air-

conditioning systems or of systems for 

combined air-conditioning and ventilation, 

with an effective rated output of over 70 

kw. The inspection shall include an 

assessment of the efficiency and sizing of 

the air-conditioning system compared with 

the cooling requirements of the building 

and, where relevant, consider the 

capabilities of the air-conditioning system 

or of the system for combined air-

conditioning and ventilation to optimise its 

performance under typical or average 

operating conditions. 

Where no changes have been made to the 

air-conditioning system or to the system for 

combined air-conditioning and ventilation 

or to the cooling requirements of the 

building following an inspection carried 

out pursuant to this paragraph, Member 

States may choose not to require the 

assessment of the sizing of the air-

conditioning system to be repeated.  

Member States that maintain more 

stringent requirements pursuant to Article 

1(3) shall be exempt from the obligation to 

notify them to the Commission. 

 
Technical building systems that are 

explicitly covered by an agreed energy 
1.39.3. 

Sistemi za grejanje zgrade čiji elementi 

mogu biti kotao, cirkulaciona pumpa i 
PU   
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15.2 performance criterion or a contractual 

arrangement specifying an agreed level of 

energy efficiency improvement, such as 

energy performance contracting, or that are 

operated by a utility or network operator 

and therefore subject to performance 

monitoring measures on the system side, 

shall be exempt from the requirements laid 

down in paragraph 1, provided that the 

overall impact of such an approach is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1. 

sistem za automatsko uravljanje i regulaciju, 

nazivne toplotne snage 70 kW i više, nisu 

predmet kontrole iz stava 1. ovog člana pod 

uslovom da su predmet ugovora o 

energetskom učinku koji se izjednačava sa 

sprovođenjem ove kontrole. 

 

15.3 

As an alternative to paragraph 1 and 

provided that the overall impact is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1, Member States may opt to take measures 

to ensure the provision of advice to users 

concerning the replacement of air-

conditioning systems or systems for 

combined air-conditioning and ventilation, 

other modifications to the air-conditioning 

system or system for combined air-

conditioning and ventilation and alternative 

solutions to assess the efficiency and 

appropriate size of those systems.  

Before applying the alternative measures 

referred to in the first subparagraph of this 

paragraph, each Member State shall, by 

means of submitting a report to the 

  NP 

RS se opredelila za 

osnovni pristup, koji se 

odnosi na kontrolu 

samih sistema, tako da 

se neće primenjivati 

alternativne mere.  

 



291 

 

A) A1) B) B1) V) G) D) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

Commission, document the equivalence of 

the impact of those measures to the impact 

of the measures referred to in paragraph 1. 

Such a report shall be submitted in 

accordance with the applicable planning 

and reporting obligations. 

15.4 

Member States shall lay down 

requirements to ensure that, where 

technically and economically feasible, non-

residential buildings with an effective rated 

output for systems for air-conditioning or 

systems for combined air-conditioning and 

ventilation of over 290 kw are equipped 

with building automation and control 

systems by 2025. 

The building automation and control 

systems shall be capable of:  

(a) continuously monitoring, logging, 

analysing and allowing for adjusting 

energy use;  

(b) benchmarking the building’s energy 

efficiency, detecting losses in efficiency of 

technical building systems, and informing 

the person responsible for the facilities or 

technical building management about 

opportunities for energy efficiency 

improvement; and  

(c) allowing communication with 

connected technical building systems and 

1.38. 

Tehnički sistemi nestambenih zgrada, sa 

efektivnom nominalnom snagom za 

grejanje, odnosno klimatizaciju, većom od 

290 kW, treba da budu opremljeni 

sistemima za automatsku regulaciju i 

upravljanje, ako je to to tehnički izvodljivo i 

troškovno-opravdano. 

Sistemi automatske regulacije i upravljanja 

zgradama iz stava 1. ovog člana koji 

omogućavaju:  

1) kontinuirano praćenje, 

evidentiranje, analizu i omogućavanje 

prilagođavanja korišćenja energije; 

2) vrednovanje energetske efikasnosti 

zgrade, otkrivanje snižavanja efikasnosti 

tehničkih sistema i obaveštavanje lica 

odgovornog za zgradu ili tehničko 

upravljanje zgradom o mogućnostima 

povećanja energetske efikasnosti i 

3) komunikaciju sa povezanim 

tehničkim sistemima zgrade i ostalim 

uređajima unutar zgrade, kao i 

interoperabilnost sa tehničkim sistemom 
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other appliances inside the building, and 

being interoperable with technical building 

systems across different types of 

proprietary technologies, devices and 

manufacturers. 

zgrade koristeći različite vrste tehnologija, 

uređaja i proizvođača. 

Ministar propisuje metodološki okvir 

određivanja tehničke izvodljivosti i nivoa 

troškovne-opravdanosti iz stava 1 ovog 

člana. 

15.5 

Member States may lay down requirements 

to ensure that residential buildings are 

equipped with:  

(a) the functionality of continuous 

electronic monitoring that measures 

systems’ efficiency and informs building 

owners or managers when it has fallen 

significantly and when system servicing is 

necessary, and  

(b) effective control functionalities to 

ensure optimum generation, distribution, 

storage and use of energy.  

  NU 

Neophodno je uraditi 

tehno-ekonomsku 

analizu primene ove 

odredbe u RS. 

Razmotriće se prilikom 

naredne izmene Zakona o 

efikasnom korišćenju 

energije koja se planira u 

2021. godini.  

15.6. 

Buildings that comply with paragraph 4 or 

5 shall be exempt from the requirements 

laid down in paragraph 1. 

 

1.39.2. 

 

 

 

 

1.40.2. 

Sistem grejanja zgrade koji ispunjavaju 

zahteve iz člana 38. stav 1. ovog zakona, i 

sistemi daljinskog grejanja nisu predmet 

kontrole iz stava 1. ovog člana. 

 

Sistemi za klimatizaciju zgrade koji 

ispunjavaju zahteve iz člana 38. stav 1. ovog 

zakona, nisu predmet kontrole iz stava 1. 

ovog člana. 
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16. 

 

REPORTS ON THE INSPECTION OF 

HEATING AND AIR-CONDITIONING 

SYSTEMS  
 

1. An inspection report shall be issued after 

each inspection of a heating or air-

conditioning system. The inspection report 

shall contain the result of the inspection 

performed in accordance with Article 14 or 

15 and include recommendations for the 

cost-effective improvement of the energy 

performance of the inspected system.  

The recommendations may be based on a 

comparison of the energy performance of 

the system inspected with that of the best 

available feasible system and a system of 

similar type for which all relevant 

components achieve the level of energy 

performance required by the applicable 

legislation. 

2. The inspection report shall be handed 

over to the owner or tenant of the building. 

 

 

1.39.5-6. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.40.5-6. 

 

 

 

 

 

Ovlašćeno lice iz stava 4. ovog člana 

dostavlja obvezniku kontrole iz stava 1. 

ovog člana i Ministarstvu izveštaj o 

izvršenoj kontroli sistema za grejanje 

zgrade. 

Ministarstvo vodi registar izveštaja iz 

stava 5. ovog člana u elektronskom obliku. 

 

Ovlašćeno lice iz stava 4. ovog člana 

dostavlja obvezniku kontrole i Ministarstvu 

izveštaj o izvršenoj kontroli sistema za 

klimatizaciju zgrade. 

Ministarstvo vodi registar izveštaja iz 

stava 5. ovog člana u elektronskom obliku. 

PU   

17. 

Independent experts  

 

Member States shall ensure that the energy 

performance certification of buildings and 

the inspection of heating systems and air-

conditioning systems are carried out in an 

2.4.4. 

 

 

 

 

 

Energetska svojstva utvrđuju se izdavanjem 

sertifikata o energetskim 

svojstvima zgrada koji izdaje ovlašćena 

organizacija koja ispunjava propisane uslove 

za izdavanje sertifikata o energetskim 

svojstvima objekata. 

PU   
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independent manner by qualified and/or 

accredited experts, whether operating in a 

self-employed capacity or employed by 

public bodies or private enterprises. 

Experts shall be accredited taking into 

account their competence.  

Member States shall make available to the 

public information on training and 

accreditations. Member States shall ensure 

that either regularly updated lists of 

qualified and/or accredited experts or 

regularly updated lists of accredited 

companies which offer the services of such 

experts are made available to the public. 

 

4.2.11) 

 

 

 

 

4.2.12) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.2.47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

11) ovlašćena organizacija jeste privredno 

društvo, odnosno drugo pravno lice koje 

poseduje rešenje o ispunjenosti uslova 

(licencu) za izdavanje energetskog pasoša; 

12) odgovorni inženjer za energetsku 

efikasnost zgrada (u daljem tekstu: 

odgovorni inženjer EE) je lice koje izrađuje 

elaborate, vrši energetski pregled i učestvuje 

u energetskoj sertifikaciji zgrada i koje 

poseduje licencu za energetsku sertifikaciju 

zgrada na čije se izdavanje i oduzimanje 

shodno primenjuju odredbe Pravilnika o 

uslovima i postupku za izdavanje i 

oduzimanje licence za odgovornog 

urbanistu, projektanta, izvođača radova, kao 

i za odgovornog planera („Službeni glasnik 

RS”, br. 116/04 i 69/06); 

47) Centralni registar energetskih pasoša 

(CREP) je informacioni sistem preko koga 

se vrši izdavanje sertifikata o energetskim 

svojstvima zgrada i u kojem se vode baze 

podataka o ovlašćenim organizacijama koje 

ispunjavaju propisane uslove za izdavanje 

sertifikata, odgovornim inženjerima za 

energetsku efikasnost zgrada koji su 

zaposleni u tim organizacijama i izdatim 

sertifikatima o energetskim svojstvima 

zgrada; 
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1.41. 

 

Ministar rešenjem daje ovlašćenje za 

obavljanje kontrole sistema za grejanje ili 

klimatizaciju zgrade, u skladu sa propisima 

iz člana 39. stav 7. i člana 40. stav 7. ovog 

zakona. 

Rešenje iz stava 1. ovog člana 

Ministar donosi u roku od 30 dana od dana 

podnošenja zahteva za dobijanje ovlašćenja, 

ako su ispunjeni uslovi propisani ovim 

zakonom i podzakonskim aktom iz člana 39. 

stav 7., odnosno člana 40. stav 7. ovog 

zakona. 

Ovlašćenje iz stava 1. ovog člana 

izdaje se na period od četiri godine i može 

se produžiti za isti period, ako je ovlašćeno 

lice podnelo zahtev i ispunjava uslove za 

produženje ovlašćenja. 

Ovlašćeno lice obaveštava 

Ministarstvo bez odlaganja o izmeni ili 

prestanku ispunjenosti uslova na osnovu 

kojih je dobilo ovlašćenje za kontrolu 

sistema za grejanje, odnosno klimatizaciju 

zgrade. 

Ako jedan ili više uslova na osnovu 

kojih je dato ovlašćenje za obavljanje 

kontrole sistema za grejanje, odnosno 

klimatizaciju zgrade prestane da postoji, 

Ministar donosi rešenje o oduzimanju 
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ovlašćenja. 

Lice koje ne obavesti Ministarstvo da 

više ne ispunjava uslove za dobijanje 

ovlašćenja za kontrolu sistema za grejanje, 

odnosno klimatizaciju zgrade, ne može 

podneti novi zahtev za dobijanje ovlašćenja 

u roku od dve godine od dana 

pravosnažnosti rešenja kojim mu se oduzima 

ovlašćenje. 

Ministarstvo vodi javni registar lica 

ovlašćenih za obavljanje kontrole sistema za 

grejanje, odnosno klimatizaciju zgrade. 

18. 

INDEPENDENT CONTROL SYSTEM  

 

1. Member States shall ensure that 

independent control systems for energy 

performance certificates and reports on the 

inspection of heating and air-conditioning 

systems are established in accordance with 

Annex II. Member States may establish 

separate systems for the control of energy 

performance certificates and for the control 

of reports on the inspection of heating and 

air-conditioning systems.  

2. The Member States may delegate the 

responsibilities for implementing the 

independent control systems.  

Where the Member States decide to do so, 

they shall ensure that the independent 

 

2.2.47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4.5. 

 

 

 

 

47) Centralni registar energetskih pasoša 

(CREP) je informacioni sistem preko koga 

se vrši izdavanje sertifikata o energetskim 

svojstvima zgrada i u kojem se vode baze 

podataka o ovlašćenim organizacijama koje 

ispunjavaju propisane uslove za izdavanje 

sertifikata, odgovornim inženjerima za 

energetsku efikasnost zgrada koji su 

zaposleni u tim organizacijama i izdatim 

sertifikatima o energetskim svojstvima 

zgrada; 

 

Sertifikat o energetskim svojstvima zgrada 

izdaje se kroz Centralni registar energetskih 

pasoša (CREP), koji vodi ministarstvo 

nadležno za poslove građevinarstva. 

 

DU 

Nezavisni sistem 

kontrole sertifikata o 

energetskim svojstvima 

zgrada je potrebno uneti 

u propise o izgradnji 

objekata 

Uskladiće se prilikom 

naredne izmene zakona o 

izgradnji objekata 



297 

 

A) A1) B) B1) V) G) D) 

Odredb

a 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa 

R. Srbije 

Sadržina odredbe 
Uskla

đenost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

control systems are implemented in 

compliance with Annex II.  

3. Member States shall require the energy 

performance certificates and the inspection 

reports referred to in paragraph 1 to be 

made available to the competent authorities 

or bodies on request. 

 

1.39.7.4) 

 

 

 

 

1.40.7.4) 

Ministar bliže propisuje:  

4) način vršenja kontrole izveštaja o 

izvršenoj kontroli rada sistema za grejanje 

zgrada; 

 

Ministar bliže propisuje: 

4)  način vršenja kontrole izveštaja o 

izvršenoj kontroli rada sistema za 

klimatizaciju zgrada; 

19 

 

Review  
 

The Commission, assisted by the 

Committee established by Article 26, shall 

review this Directive by 1 January 2026 at 

the latest, in the light of the experience 

gained and progress made during its 

application, and, if necessary, make 

proposals.  

As part of that review, the Commission 

shall examine in what manner Member 

States could apply integrated district or 

neighbourhood approaches in Union 

building and energy efficiency policy, 

while ensuring that each building meets the 

minimum energy performance 

requirements, for example by means of 

overall renovation schemes applying to a 

number of buildings in a spatial context 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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instead of a single building.  

The Commission shall, in particular, assess 

the need for further improvement of energy 

performance certificates in accordance with 

Article 11. 

19a. 

 

Feasibility study 

 

The Commission shall, before 2020, 

conclude a feasibility study, clarifying the 

possibilities and timeline to introduce the 

inspection of stand- alone ventilation 

systems and an optional building 

renovation passport that is complementary 

to the energy performance certificates, in 

order to provide a long-term, step-by-step 

renovation roadmap for a specific building 

based on quality criteria, following an 

energy audit, and outlining relevant 

measures and renovations that could 

improve the energy performance. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

20.1-2 

 

INFORMATION 
 

1. Member States shall take the necessary 

measures to inform the owners or tenants 

of buildings or building units of the 

different methods and practices that serve 

to enhance energy performance.  

1.35.2-5. 

Investitor, prodavac i zakupodavac 

zgrade ili dela zgrade koja nije obuhvaćena 

stavom 1. ovog člana, dužni su da stave na 

uvid potencijalnom kupcu, odnosno 

zakupcu, sertifikat o energetskim svojstvima 

zgrade, kao i da isti predaju kupcu ili 

zakupcu prilikom zaključenja ugovora o 

prodaji ili zakupu zgrade ili dela zgrade. 

PU   
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2. Member States shall in particular 

provide information to the owners or 

tenants of buildings on energy performance 

certificates, including their purpose and 

objectives, on cost-effective measures and, 

where appropriate, financial instruments, to 

improve the energy performance of the 

building, and on replacing fossil fuel 

boilers with more sustainable alternatives. 

Member States shall provide the 

information through accessible and 

transparent advisory tools such as 

renovation advice and one-stop-shops. 

At the request of the Member States, the 

Commission shall assist Member States in 

staging information campaigns for the 

purposes of paragraph 1 and the first 

subparagraph of this paragraph, which may 

be dealt with in Union programmes. 

Sertifikat o energetskim svojstvima 

zgrada iz st. 1. i 2. ovog člana izdaje se na 

način predviđen propisima kojima se 

uređuje izgradnja objekata i energetska 

sertifikacija zgrada i ne može biti stariji od 

deset godina. 

Prva strana sertifikata o 

energetskim svojstvima zgrade koja sadrži 

energetski razred zgrade, mora biti izložena 

na zgradama iz stava 1. ovog člana na 

uočljivom i za javnost jasno vidljivom 

mestu. 

Prilikom oglašavanja prodaje ili 

izdavanja u zakup zgrade ili posebnog dela 

zgrade, oglas sadrži i informaciju o 

energetskom razredu zgrade. 

20.3 

Member States shall ensure that guidance 

and training are made available for those 

responsible for implementing this 

Directive. Such guidance and training shall 

address the importance of improving 

energy performance, and shall enable 

consideration of the optimal combination 

of improvements in energy efficiency, use 

of energy from renewable sources and use 

of district heating and cooling when 

2.163.1. 

Inženjerska komora Srbije (u daljem tekstu: 

Komora) je pravno lice sa sedištem u 

Beogradu, osnovana Zakonom o planiranju i 

izgradnji u cilju unapređenja uslova za 

obavljanje stručnih poslova u oblasti 

prostornog i urbanističkog planiranja, 

projektovanja, izgradnje objekata i drugih 

oblasti značajnih za planiranje i izgradnju, 

zaštite opšteg i pojedinačnog interesa u 

obavljanju poslova u tim oblastima, kao i 

PU   
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planning, designing, building and 

renovating industrial or residential areas.  

radi ostvarivanja drugih ciljeva.  

20.4 

The Commission is invited to continuously 

improve its information services, in 

particular the website that has been set up 

as a European portal for energy efficiency 

in buildings directed towards citizens, 

professionals and authorities, in order to 

assist Member States in their information 

and awareness-raising efforts. Information 

displayed on this website might include 

links to relevant European Union and 

national, regional and local legislation, 

links to Europa websites that display the 

National Energy Efficiency Action Plans, 

links to available financial instruments, as 

well as best practice examples at national, 

regional and local level. In the context of 

the European Regional Development Fund, 

the Commission shall continue and further 

intensify its information services with the 

aim of facilitating the use of available 

funds by providing assistance and 

information to interested stakeholders, 

including national, regional and local 

authorities, on funding possibilities, taking 

into account the latest changes in the 

regulatory framework. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 
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21 

 

Consultation  
 

In order to facilitate the effective 

implementation of the Directive, Member 

States shall consult the stakeholders 

involved, including local and regional 

authorities, in accordance with the national 

legislation applicable and as relevant. Such 

consultation is of particular importance for 

the application of Articles 9 and 20. 

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 

 

22 

 

Adaptation of Annex I to technical 

progress  
 

The Commission shall adapt points 3 and 4 

of Annex I to technical progress by means 

of delegated acts in accordance with 

Articles 23, 24 and 25. 

  NP 

Odredba se odnosi na 

obavezu Evropske 

komisije. 

 

23 

 

Exercise of the delegation  
 

1. The power to adopt delegated acts is 

conferred on the Commission subject to the 

conditions laid down in this Article. 

2. The power to adopt delegated acts 

referred to in Articles 5, 8 and 22 shall be 

conferred on the Commission for a period 

of five years from 9 July 2018. The 

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 
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Commission shall draw up a report in 

respect of the delegation of power not later 

than nine months before the end of the 

five-year period. The delegation of power 

shall be tacitly extended for periods of an 

identical duration, unless the European 

Parliament or the Council opposes such 

extension not later than three months 

before the end of each period.  

3. The delegation of power referred to in 

Articles 5, 8 and 22 may be revoked at any 

time by the European Parliament or by the 

Council. A decision to revoke shall put an 

end to the delegation of the power specified 

in that decision. It shall take effect the day 

following the publication of the decision in 

the Official Journal of the European Union 

or at a later date specified therein. It shall 

not affect the validity of any delegated acts 

already in force.  

4. Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts 

designated by each Member State in 

accordance with the principles laid down in 

the Interinstitutional Agreement of 13 April 

2016 on Better Law-Making.  

5. As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously 

to the European Parliament and to the 
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Council.  

6. A delegated act adopted pursuant to 

Article 5, 8 or 22 shall enter into force only 

if no objection has been expressed either by 

the European Parliament or the Council 

within a period of two months of 

notification of that act to the European 

Parliament and the Council or if, before the 

expiry of that period, the European 

Parliament and the Council have both 

informed the Commission that they will not 

object. That period shall be extended by 

two months at the initiative of the 

European Parliament or of the Council. 

26 

 

Committee procedure  
 

1. The Commission shall be assisted by a 

committee. That committee shall be a 

committee within the meaning of 

Regulation (EU) No 182/2011.  

2. Where reference is made to this 

paragraph, Article 4 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply.  

3. Where reference is made to this 

paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply.  

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 
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27 

PENALTIES  
 

Member States shall lay down the rules on 

penalties applicable to infringements of the 

national provisions adopted pursuant to this 

Directive and shall take all measures 

necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties provided for 

must be effective, proportionate and 

dissuasive. Member States shall 

communicate those provisions to the 

Commission by 9 January 2013 at the latest 

and shall notify it without delay of any 

subsequent amendment affecting them. 

 

1.134.4. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.134.5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.134.6. 

 

 

 

Vlasnik ili korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za grejanje zgrade 

koji ne obezbedi sprovođenje kontrole 

sistema za grejanje u propisanom roku (član 

39. stav 1.), kazniće se za prekršaj 

novčanom kaznomu iznosu: 

- od 100.000 do 300.000 dinara ako 

je pravno lice,  

- od 10.000 do 100.000 dinara ako je 

preduzetnik i  

- od 5.000 do 70.000 dinara ako je 

fizičko lice. 

Vlasnik ili korisnik po drugom 

pravnom osnovu sistema za klimatizaciju 

zgrade koji ne obezbedi sprovođenje 

kontrole sistema za klimatizaciju u 

propisanom roku (član 40. stav 1.), kazniće 

za prekršaj se novčanom kaznom u iznosu: 

- od 100.000 do 300.000 dinara ako 

je pravno lice,  

- od 10.000 do 100.000 dinara ako je 

preduzetnik i  

- od 5.000 do 70.000 dinara ako je 

fizičko lice.  

Ovlašćeno pravno lice koje ne 

obavlja na propisan način kontrolu rada 

sistema za grejanje (člana 39. st.7), kazniće 

se za prekršaj novčanom kaznom u iznosu 

od 300.000 do 500.000 dinara. 

PU   
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1.134.7. 

 

 

 

 

 

2.208v.1 

Ovlašćeno pravno lice koje ne 

obavlja na propisan način kontrolu rada 

sistema za klimatizaciju (člana 40. st. 4), 

kazniće se za prekršaj novčanom kaznom u 

iznosu od 300.000 do 500.000 dinara.  

 

Novčanom kaznom od 100.000 do 150.000 

dinara ili kaznom zatvora do 30 dana 

kazniće se za prekršaj odgovorni projektant 

koji je izradio i potpisao tehnički dokument 

ili je potvrdio taj dokument u postupku 

tehničke kontrole, suprotno odredbama ovog 

zakona i podzakonskim aktima donetim na 

osnovu ovog zakona. 

28 

 

Transposition  
 

1. Member States shall adopt and publish, 

by 9 July 2012 at the latest, the laws, 

regulations and administrative provisions 

necessary to comply with Articles 2 to 18, 

and with Articles 20 and 27.  

They shall apply those provisions as far as 

Articles 2, 3, 9, 11, 12, 13, 17, 18, 20 and 

27 are concerned, from 9 January 2013 at 

the latest.  

They shall apply those provisions as far as 

Articles 4, 5, 6, 7, 8, 14, 15 and 16 are 

concerned, to buildings occupied by the 

  NP 
Obaveze država članica 

EU. 
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public authorities from 9 January 2013 at 

the latest and to other buildings from 9 July 

2013 at the latest.  

They may defer the application of Article 

12(1) and (2) to single building units that 

are rented out, until 31 December 2015. 

This shall however not result in fewer 

certificates being issued than would have 

been the case under the application of the 

Directive 2002/91/EC in the Member State 

concerned.  

When Member States adopt measures, they 

shall contain a reference to this Directive or 

be accompanied by such a reference on the 

occasion of their official publication. They 

shall also include a statement that 

references in existing laws, regulations and 

administrative provisions to Directive 

2002/91/EC shall be construed as 

references to this Directive. Member States 

shall determine how such reference is to be 

made and how that statement is to be 

formulated.  

2. Member States shall communicate to the 

Commission the text of the main provisions 

of national law which they adopt in the 

field covered by this Directive. 

29 
 

Repeal  
  NP Odredba je  
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Directive 2002/91/EC, as amended by the 

Regulation indicated in Annex IV, Part A, 

is hereby repealed with effect from 1 

February 2012, without prejudice to the 

obligations of the Member States relating 

to the time limit for transposition into 

national law and application of the 

Directive set out in Annex IV, Part B.  

References to Directive 2002/91/EC shall 

be construed as references to this Directive 

and shall be read in accordance with the 

correlation table in Annex V. 

proceduralnog 

karaktera. 

30 

 

Entry into force  
 

This Directive shall enter into force on the 

20th day following its publication in the 

Official Journal of the European Union. 

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 

 

31 

Addressees  

 

This Directive is addressed to the Member 

States. 

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 

 

A.1 

Common general framework for the 

calculation of energy performance of 

buildings  

(referred to in Article 3) 

3. Pravilnik o energetskoj efikasnosti zgrada. PU   
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A.1A 
Common general framework for rating the 

smart readiness of buildings 
  NU 

U toku je rad na analizi 

neophodnoj za primenu 

ove odredbe. 

Uskladiće se prilikom 

naredne izmene zakona o 

izgradnji objekata  

A.2 

Independent control systems for energy 

performance certificates and inspection 

reports 

  DU 

Nezavisni sistem 

kontrole sertifikata o 

energetskim svojstvima 

zgrada je potrebno uneti 

u zakon kojim se 

uređuje izgradnja 

objkata   

Neophodno je da se unese 

prilikom sledeće izmene 

zakona kojim se uređuje 

izgradnja objekata. 

A.3 

Comparative methodology framework to 

identify cost-optimal levels of energy 

performance requirements for buildings 

and building elements 

 
 

 
NU 

U toku je izrada 

neophodnih tehno-

ekonomskih analiza u 

cilju prenošenja 

odredbe  

U toku je izmena propisa 

pod rednim brojem 03 i 

04, koja će  buhvatiti 

izradu troškovno-

optimalnih energetskih 

zahteva. Očekuje se 

usvajanje  do kraja 

godine. 

A.4 

PART A 

Repealed Directive with its successive 

amendment  

(referred to in Article 29) 

PART B  

Time limits for transposition into national 

law and application  

  NP 

Odredba je 

proceduralnog 

karaktera. 
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(referred to in Article 29) 

 



310 

 

 

1. Naziv propisa Evropske unije:  

Regulation (EU) 2020/740 of the European Parliament and of the Council of 25 May 2020 on the labelling of tyres 

with respect to fuel efficiency and other parameters, amending Regulation (EU) 2017/1369 and repealing 

Regulation (EC) No 1222/2009 (OJ L 177 5.6.2020, p. 1)  

Corrected by Corrigendum, OJ L 241, 27.7.2020, p. 46 (2020/740)  

 

Uredba (EU) 2020/740 Evropskog parlamenta i Saveta od 25. maja 2020. godine o označavanju guma s obzirom na 

efikasnost potrošnje goriva i druge parametre, izmeni Uredbe (EU) 2017/1369 i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) 

1222/2009  

2. „CELEX” oznaka EU propisa 

32020R0740 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa: Vlada 

Obrađivač Ministarstvo rudarstva i energetike  

4. Datum izrade tabele:  

21.2.2021. 

5. Naziv (Nacrt, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom Evropske unije: 

1.Predlog zakona o energetskoj efikasnosti i racionalnoj upotrebi energije (Predlog ZEERUE) 

2. Uredba o vrstama proizvoda koji utiču na potrošnju energije za koje je neophodno označavanje potrošnje energije i 

drugih resursa (Sl. glasnik RS, br. 92/13 i 80/16) 

3. Zakon o standardizaciji (Sl. glasnik RS, br. 36/09 i 46/15) 

4. Zakon o tržišnom nadzoru (Sl. glasnik RS, br. 92/11)  

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze NPAA: 

2021-1 

 

Usklađenost (Potpuno usklađeno - PU, delimično usklađeno - DU, neusklađeno - NU, neprenosivo – NP)  

 

7. Usklađenost odredbi propisa sa odredbama propisa EU: 

 

a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

1. Subject matter  Predmet DU  Puna usklađenost sa 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

 

This Regulation establishes a framework for the 

provision of harmonised information on tyre 

parameters through labelling to allow end-users to 

make an informed choice when purchasing tyres, 

for the purpose of increasing safety, the protection 

of health, and the economic and environmental 

efficiency of road transport, by promoting 

fuel‐efficient, long‐lasting and safe tyres with low 

noise levels. 

 

1.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.64. 

 

 

Ovim zakonom uređuju se uslovi i 

način efikasnog korišćenja energije i 

energenata (u daljem tekstu: energije); 

politika efikasnog korišćenja energije; 

sistem energetskog menadžmenta; mere 

politike energetske efikasnosti: u 

zgradarstvu, kod energetskih delatnosti i 

krajnjih kupaca, za energetske objekte i 

energetske usluge; energetsko označavanje i 

zahtevi u pogledu eko-dizajna; finansiranje, 

podsticajne i druge mere u ovoj oblasti; 

osnivanje i poslovi Uprave za energetsku 

efikasnost (u daljem tekstu: Uprava); kao i 

druga pitanja od značaja za prava i obaveze 

fizičkih i pravnih lica u vezi sa efikasnim 

korišćenjem energije. 
 

Pneumatici klase „C1“, „C2“ i „C3“ 

(u daljem tekstu: pneumatici), za koje su 

propisani zahtevi u pogledu u energetskog 

označavanja mogu se staviti na tržište samo 

ako imaju energetsku oznaku, kao i ako 

ispunjavaju druge zahteve propisane ovim 

zakonom tehničkim i drugim propisima.  

Ministar donosi tehnički propis kojim 

se propisuju zahtevi energetskog 

označavanja pneumatika, bliže se utvrđuju 

odredbama Uredbe 

2020/740 biće 

postignuta donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

 

Član 64. ZEERUE je 

pravni osnov za 

donošenje novih 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

obaveze isporučilaca i prodavaca 

pneumatika, obaveze isporučilaca i 

prodavaca motornih vozila, definišu se 

merne metode, postupak provere 

usaglašenosti pneumatika sa zahtevima 

energetskog označavanja u svrhu tržišnog 

nadzora, postupak određivanja klase 

energetske efikasnosti pneumatika, izgled 

dizajn i format energetske oznake, listu sa 

podacima, sadržaj tehničke dokumentacije, 

informacije koje je potrebno obezbediti 

prilikom u vizuelnog oglašavanja u 

tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, postupak 

usklađivanja laboratorija za merenje otpora 

kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi 

energetskog označavanja za pojedine vrste 

pneumatika. 

Isporučilac pneumatike ne sme staviti 

na tržište pneumatike koji imaju druge 

oznake, simbole ili natpise koji nisu u 

skladu sa propisom iz stava 2. ovog člana i 

za koje je verovatno da bi zavarali ili 

zbuniti kupce. 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

2.1 

Scope 

This Regulation applies to C1 tyres, C2 tyres and 

C3 tyres that are placed on the market. 

 

Requirements for re‐treaded tyres apply once a 

suitable testing method to measure the 

performance of such tyres is available in 

accordance with Article 13. 

1.64.1. 

Pneumatici klase „C1“, „C2“ i „C3“ 

(u daljem tekstu: pneumatici), za koje su 

propisani zahtevi u pogledu energetskog 

označavanja mogu se staviti na tržište samo 

ako imaju energetsku oznaku, kao i ako 

ispunjavaju druge zahteve propisane ovim 

zakonom, tehničkim i drugim propisima.  

DU 

 

Punija usklađenost biće 

postignuta donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

2.2 

This Regulation does not apply to: 

(a) off‐road professional tyres; 

(b) tyres designed to be fitted only on vehicles 

registered for the first time before 1 October 1990; 

(c) T‐type temporary‐use spare tyres; 

(d) tyres whose speed rating is less than 80 km/h; 

(e) tyres whose nominal rim diameter does not 

exceed 254 mm or is 635 mm or more; 

(f) tyres fitted with additional devices to improve 

traction properties, such as studded tyres; 

(g) tyres designed only to be fitted on vehicles 

intended exclusively for racing; 

(h) second‐hand tyres, unless such tyres are 

imported from a third country. 

 

 

NU 

 

Usklađenost će biti 

postignuta donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

DEFINITIONS Značenje izraza 

3.(1) 
‘C1 tyres’, ‘C2 tyres’ and ‘C3 tyres’ means tyres 

belonging to the respective classes set out in 

 

 

 
NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 

propisa 

EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
Usklađ

enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Napomena o 

usklađenosti 

Article 8(1) of Regulation (EC) No 661/2009;  podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(2) 

‘re‐treaded tyre’ means a used tyre that is 

reconditioned by replacing the worn tread with 

new material; 
 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(3) 

‘T‐type temporary‐use spare tyre’ means a 

temporary‐use spare tyre designed for use at 

inflation pressures higher than those established 

for standard and reinforced tyres; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(4) 
‘off‐road professional tyre’ means a special‐use 

tyre used primarily in severe off‐road conditions; 
 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(5) 

‘tyre label’ means a graphic diagram, in printed or 

electronic form, including in the form of a sticker, 

which includes symbols in order to inform end-

users about the performance of a tyre or batch of 

tyres in relation to the parameters set out in Annex 

I; 

 

 

NU 

 

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(6) 

‘point of sale’ means a location where tyres are 

displayed or stored and are offered for sale, 

including car show rooms where tyres that are not 

fitted on vehicles are offered for sale to end-users; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(7) 

‘technical promotional material’ means 

documentation, in printed or electronic form, that 

is produced by a supplier to supplement 

  NU  

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 
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a) a1) b) b1) v) g) d) 

Odredba 
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EU 

Sadržina odredbe 

Odredbe 

propisa R. 

Srbije 

Sadržina odredbe 
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enost 

Razlozi za delimičnu 

usklađenost, 
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Napomena o 

usklađenosti 

advertising material with the information set out in 

Annex IV; 

tehničke propise. 

3.(8) 

‘product information sheet’ means a standard 

document containing the information set out in 

Annex III in printed or electronic form; 
1.3.1.35) 

lista sa podacima je standardni dokument 

koji sadrži informacije o proizvodu, u 

štampanom ili elektronskom obliku; 
PU   

3.(9) 

‘technical documentation’ means documentation 

sufficient to enable market surveillance authorities 

to assess the accuracy of the tyre label and the 

product information sheet, including the 

information set out in point (2) of Annex VII; 

  NU  

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(10) 

‘product database’ means the product database 

established pursuant to Article 12 of Regulation 

(EU) 2017/1369; 

 

 

NU 

Baza podataka se 

isključivo odnosi na 

proizvode plasirane na 

tržištu EU, dakle u 

članicama EU. 

Potpuna usklađenost 

može biti postignuta po 

pristupanju EU. 

3.(11) 

‘distance selling’ means the offer for sale, hire or 

hire purchase by mail order, catalogue, internet, 

telemarketing or by any other method by which 

the potential end-user cannot be expected to see 

the tyre displayed; 

 

 

NU  

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(12) 

‘manufacturer’ means a manufacturer as defined in 

point (8) of Article 3 of Regulation (EU) 

2019/1020; 
1.3.1.58) 

proizvođač je fizičko ili pravno lice ili 

preduzetnik koji proizvodi proizvod ili za 

kog se proizvod projektuje ili proizvodi, a 

koje taj proizvod stavlja na tržište pod 

svojim imenom ili žigom; 

PU 

 

 

3.(13) 
‘importer’ means an importer as defined in point 

(9) of Article 3 of Regulation (EU) 2019/1020; 
2.4.11) 

„uvoznik“ jeste pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, odnosno 
PU 
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usklađenosti 

fizičko lice sa prebivalištem u Republici 

Srbiji koje stavlja na tržište proizvod iz 

drugih zemalja; 

3.(14) 

‘authorised representative’ means a natural or 

legal person established within the Union who has 

received a written mandate from a manufacturer to 

act on the manufacturer’s behalf in relation to 

specified tasks with regard to the manufacturer’s 

obligations under the requirements of this 

Regulation; 

1.3.1.20) 

zastupnik je pravno lice ili preduzetnik 

registrovan u Republici Srbiji, kojeg je 

proizvođač pismeno ovlastio da za njegov 

račun preduzima radnje u vezi sa 

stavljanjem proizvoda na tržište Republike 

Srbije; 

PU  

U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

3.(15) 

‘supplier’ means a manufacturer established in the 

Union, an 316uthorized representative of a 

manufacturer who is not established in the Union, 

or an importer, who places a product on the Union 

market; 

1.3.1.27) 

isporučilac proizvoda je proizvođač ili 

njegov zastupnik ili uvoznik koji stavlja 

proizvod koji utiče na potrošnju energije na 

tržište Republike Srbije; 

PU 

 U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

3.(16) 

‘distributor’ means a natural or legal person in the 

supply chain, other than the supplier, who makes a 

product available on the market; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(17) 

‘making available on the market’ means making 

available on the market as defined in point (1) of 

Article 3 of Regulation (EU) 2019/1020; 
1.3.1.25) 

isporuka proizvoda na tržište je svako 

činjenje dostupnim proizvoda koji utiče na 

potrošnju energije, na tržištu Republike 

Srbije radi distribucije, potrošnje ili 

upotrebe, u okviru privredne delatnosti, sa 

PU 

 U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 
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usklađenosti 

ili bez naknade; tržište EU. 

3.(18) 

‘placing on the market’ means placing on the 

market as defined in point (2) of Article 3 of 

Regulation (EU) 2019/1020; 
1.3.1.69) 

stavljanje na tržište je prva isporuka 

proizvoda na tržište Republike Srbije sa 

ciljem njegove distribucije ili upotrebe uz 

naplatu ili besplatno, bez obzira na način 

prodaje 

PU 

 U prelaznim i završnim 

odredbama biće 

uređeno da će se nakon 

što Republika Srbija 

postane članica EU ova 

odredba odnositi na 

tržište EU. 

3.(19) 

‘end-user’ means a consumer, fleet manager or 

road transport undertaking that buys or is expected 

to buy a tyre; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(20) 

‘parameter’ means a tyre characteristic that has a 

significant impact on the environment, road safety 

or health during the use of the tyre, such as tyre 

abrasion, mileage, rolling resistance, wet grip, 

external rolling noise, snow grip or ice grip; 

 

 

NU 

 
Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(21) 

‘tyre type’ means a version of a tyre for which the 

technical characteristics on the tyre label, the 

product information sheet and the tyre type 

identifier are the same for all units of that version; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(22) 

‘verification tolerance’ means the maximum 

admissible deviation between the measurement 

and calculation results of the verification tests 

performed by, or on behalf of, market surveillance 

authorities, and the values of the declared or 

 

 

NU 

 
Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 
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published parameters, reflecting deviation arising 

from interlaboratory variation; 

3.(23) 

‘tyre type identifier’ means a code, usually 

alphanumeric, which distinguishes a specific tyre 

type from other tyre types that have the same trade 

name or the same trademark as that of the supplier; 

 

 

NU 

 Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

3.(24) 

‘equivalent tyre type’ means a tyre type which is 

placed on the market by the same supplier as 

another tyre type with a different tyre type 

identifier and which has the same technical 

characteristics that are relevant to the tyre label 

and the same product information sheet. 

 

 

NU 

 

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

4.1. 

 

Obligations of tyre suppliers 

 

Suppliers shall ensure that C1 tyres, C2 tyres and 

C3 tyres that are placed on the market are 

accompanied free of charge: 

(a) for each individual tyre, by a tyre label, in the 

form of a sticker, that complies with the 

requirements set out in Annex II, indicating the 

information and class for each of the parameters 

set out in Annex I, and by a product information 

sheet; or 

(b) for each batch of one or more identical tyres, 

by a printed tyre label that complies with the 

requirements set out in Annex II, indicating the 

1.64.2. 

Ministar donosi tehnički propis kojim se 

propisuju zahtevi energetskog označavanja 

pneumatika, bliže se utvrđuju obaveze 

isporučilaca i prodavaca pneumatika, 

obaveze isporučilaca i prodavaca motornih 

vozila, definišu se merne metode, postupak 

provere usaglašenosti pneumatika sa 

zahtevima energetskog označavanja u svrhu 

tržišnog nadzora, postupak određivanja 

klase energetske efikasnosti pneumatika, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

DU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE.  
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information and class for each of the parameters 

set out in Annex I, and by a product information 

sheet. 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, postupak 

usklađivanja laboratorija za merenje otpora 

kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi 

energetskog označavanja za pojedine vrste 

pneumatika. 

4.2. 

For tyres sold or offered for sale by distance 

selling, suppliers shall ensure that the tyre label is 

displayed close to the price indication and that the 

product information sheet can be accessed, 

including, upon request from the end-user, in 

printed form. The size of the tyre label shall be 

such that it is clearly visible and legible and shall 

be proportionate to the size specified in point 2.1 

of Annex II. 

For tyres sold or offered for sale on the internet, 

suppliers may make the tyre label for a specific 

tyre type available in a nested display. 

2.9. 

U slučaju prodaje, iznajmljivanja ili 

kupovine na rate proizvoda iz člana 2. stav 

1. ove uredbe preko interneta, kataloga ili 

na drugi sličan način prodaje na daljinu, 

prodavac je dužan da kupcu, pre kupovine 

proizvoda, pruži podatke o oznaci 

energetske efikasnosti proizvoda i listu sa 

podacima o proizvodu.  

Pri oglašavanju proizvoda iz stava 1. ovog 

člana prodavac, odnosno isporučilac je 

dužan da prikaže podatke i da informacije iz 

člana 7. stav 1 ove uredbe. 

PU   

4.3. 

Suppliers shall ensure that any visual 

advertisement for a specific tyre type shows the 

tyre label. If the visual advertisement indicates the 

price of that tyre type, the tyre label shall be 

displayed close to the price indication. 

For visual advertisements on the internet, suppliers 

may make the tyre label available in a nested 

  NU  

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 
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display. 

4.4. 

Suppliers shall ensure that any technical 

promotional material concerning a specific tyre 

type displays the tyre label of that tyre type and 

includes the information set out in Annex IV. 

  NU  

Usklađenost će biti 

postignuta kroz 

podzakonska akta i 

tehničke propise. 

4.5. 

Suppliers shall provide to a relevant national 

authority as defined in point (37) of Article 3 of 

Regulation (EU) 2018/858 the values used to 

determine the related classes and any additional 

performance information that the supplier declares 

on the tyre label of tyre types in accordance with 

Annex I to this Regulation, as well as the tyre label 

that complies with the requirements set out in 

Annex II to this Regulation. That information shall 

be submitted to the relevant national authority on 

the basis of Article 5(1) and (2) of this Regulation 

before the placing on the market of the tyre types 

in question, so that the authority may verify the 

accuracy of the tyre label. 

1.126.2. 

Ako tržišni inspektor ima osnova da veruje 

da energetski označen proizvod iz člana 62. 

i 64. predstavlja rizik sa aspekta zaštite 

javnog interesa koji se tiče zaštite životne 

sredine i/ili zaštite potrošača, on sprovodi 

postupak ocenjivanja proizvoda kojim su 

obuhvaćeni svi zahtevi za energetsko 

označavanje koji su relevantni za rizik i 

propisani podzakonskim aktima iz člana 62. 

st. 2. i 3. i člana 64. stav 2. ovog zakona, a 

isporučilac proizvoda i/ili prodavac su 

dužni da sarađuju sa tržišnim inspektorom u 

svrhu ocenjivanja, ukoliko on proceni da je 

potrebno. 

PU   

4.6. 

Suppliers shall ensure the accuracy of the tyre 

labels and product information sheets that they 

provide. 

2.3. 

Ministarstvo nadležno za poslove 

energetike (u daljem tekstu: Ministarstvo) 

za način označavanja, sadržinu i izgled 

oznake energetske efikasnosti, za svaki tip 

proizvoda iz člana 2. stav 1. ove uredbe, 

propisuje:  

1) obaveznu tehničku dokumentaciju, 

dovoljnu da bi se omogućila ocena tačnosti 

DU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE.  
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informacija sadržanih na oznaci energetske 

efikasnosti i listi sa podacima o proizvodu; 

2) .... 

4.7. 

Suppliers may make technical documentation 

available to the authorities of Member States other 

than those authorities indicated in paragraph 5 or 

to relevant national accredited bodies on request. 

1.126.6. 

Razmena informacija i obaveštenja o 

merama iz stava 4. ovog člana vrši se u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor. 

PU 

 

 

4.8. 

Suppliers shall cooperate with market surveillance 

authorities and shall take immediate action to 

remedy any case of non‐compliance with this 

Regulation for which they are responsible, at their 

own initiative or when required to do so by market 

surveillance authorities. 

1.126.3. 

Ako tržišni inspektor tokom evaluacije 

proizvoda iz stava 2. ovog člana utvrdi da 

proizvod nije usaglašen sa zahtevima iz 

podzakonskih akata iz člana 62. stav 2. i 3. i 

člana 64. stav 2. ovog zakona, on bez 

odlaganja zahteva od isporučioca proizvoda 

ili prodavca da preduzme sve odgovarajuće 

korektivne mere kako bi proizvod postao 

usaglašen sa tim zahtevima, prema potrebi 

povuče proizvod s tržišta ili ga prema 

potrebi opozove u okviru razumnog 

vremenskog perioda, srazmerno prirodi 

rizika. 

PU 

 

 

4.9. 

Suppliers shall not provide or display other labels, 

marks, symbols or inscriptions that do not comply 

with this Regulation and that would be likely to 

mislead or confuse end-users with respect to the 

parameters set out in Annex I. 

1.64.3. 

Isporučilac pneumatike ne sme staviti na 

tržište pneumatike koji imaju druge oznake, 

simbole ili natpise koji nisu u skladu sa 

propisom iz stava 2. ovog člana i za koje je 

verovatno da bi zavarali ili zbuniti kupce. 

PU 

 

 

4.10. 
Suppliers shall not provide or display labels that 

mimic the tyre label provided for under this 
1.64.3. 

Isporučilac pneumatike ne sme staviti na 

tržište pneumatike koji imaju druge oznake, 
PU 
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Regulation. simbole ili natpise koji nisu u skladu sa 

propisom iz stava 2. ovog člana i za koje je 

verovatno da bi zavarali ili zbuniti kupce. 

5.1 – 

5.7. 

 

Obligations of tyre suppliers in relation to the 

product database 

 

1.  From 1 May 2021, suppliers shall enter the 

information set out in Annex VII into the product 

database before placing on the market a tyre 

produced after that date. 

2.  For tyres that are produced between 25 June 

2020 and 30 April 2021, the supplier shall enter 

the information set out in Annex VII into the 

product database by 30 November 2021. 

3.  For tyres that are placed on the market before 

25 June 2020, the supplier may enter the 

information set out in Annex VII into the product 

database. 

4.  Until the information referred to in paragraphs 

1 and 2 has been entered into the product database, 

the supplier shall make an electronic version of the 

technical documentation available for inspection 

within 10 working days of receiving a request 

from a market surveillance authority. 

5.  Where type‐approval authorities or market 

surveillance authorities need information other 

  NP 

Baza podataka o 

proizvodima nije 

pomenuta u 

odredbama Predloga 

ZEERUE jer nije 

dostupna korisnicima 

iz Republike Srbije. 

 

Nakon razmatranja 

pojma „baza podataka 

o proizvodima“, 

sagledano je da u 

ovom momentu nije 

moguće koristiti 

sistem baze proizvoda 

EU. 

Usklađivanje će biti 

postignuto kada 

Republika Srbija 

pristupi EU i time 

dobije pristup Bazi 

podataka. 
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than that set out in Annex VII in order to carry out 

their tasks under this Regulation, the supplier shall 

provide them with that information on request. 

6.  A tyre for which changes are made that are 

relevant for the tyre label or the product 

information sheet shall be considered to be a new 

tyre type. The supplier shall indicate in the product 

database when it has ceased to place on the market 

units of a certain tyre type. 

7.  After the final unit of a tyre type has been 

placed on the market, the supplier shall keep the 

information concerning that tyre type in the 

compliance part of the product database for a 

period of five years. 

6.1 – 

6.7. 

 

Obligations of tyre distributors 

 

1. Distributors shall ensure that: 

(a) at the point of sale, tyres bear a tyre label, in 

the form of a sticker, that complies with the 

requirements set out in Annex II, provided by the 

supplier in accordance with point (a) of Article 

4(1) in a clearly visible position and legible in its 

entirety, and that the product information sheet is 

available, including, upon request, in printed form; 

or 

(b) before the sale of a tyre that is part of a batch 

 

 

2.5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Isporučioci proizvoda obavezni su da pre 

stavljanja na tržište proizvoda obezbede da 

proizvodi:  

1) ispunjavaju zahteve propisane zakonom i 

ovom uredbom;  

2) koji se isporučuju budu označeni 

odgovarajućim oznakama energetske 

efikasnosti koje opisuju klasu njihove 

energetske efikasnosti i sa listom sa 

podacima o proizvodu;  

3) imaju listu sa podacima dostupnu u 

brošuri ili drugom štampanom materijalu 

koji prati proizvod;  

DU 

 

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE.  
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of one or more identical tyres, a printed tyre label 

that complies with the requirements set out in 

Annex II, is shown to the end-user and is clearly 

displayed close to the tyre at the point of sale, and 

that the product information sheet is available. 

 

2. Distributors shall ensure that any visual 

advertisement for a specific tyre type shows the 

tyre label. If the visual advertisement indicates the 

price of that tyre type, the tyre label shall be 

displayed close to the price indication. 

For visual advertisements on the internet for a 

specific tyre type, distributors may make the tyre 

label available in a nested display. 

 

3. Distributors shall ensure that any technical 

promotional material concerning a specific tyre 

type displays the tyre label and includes the 

information set out in Annex IV. 

 

4. Distributors shall ensure that where tyres 

offered for sale are not visible to the end-user at 

the time of sale, they provide the end-user with a 

copy of the tyre label before the sale. 

 

5. Distributors shall ensure that any paper‐based 

distance selling shows the tyre label and that end-

users can access the product information sheet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.9. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.64.2. 

 

4) imaju tehničku dokumentaciju, kao i da 

tehnički priručnici proizvođača i promotivni 

materijali o proizvodima, prikazani u bilo 

kom obliku (štampani i slično) kupcima 

pruže potrebne informacije o potrošnji 

energije i klasi energetske efikasnosti, na 

srpskom jeziku. 

 

U slučaju prodaje, iznajmljivanja ili 

kupovine na rate proizvoda iz člana 2. stav 

1. ove uredbe preko interneta, kataloga ili 

na drugi sličan način prodaje na daljinu, 

prodavac je dužan da kupcu, pre kupovine 

proizvoda, pruži podatke o oznaci 

energetske efikasnosti proizvoda i listu sa 

podacima o proizvodu.  

Pri oglašavanju proizvoda iz stava 1. ovog 

člana prodavac, odnosno isporučilac je 

dužan da prikaže podatke i da informacije iz 

člana 7. stav 1 ove uredbe. 

 

Ministar donosi tehnički propis kojim se 

propisuju zahtevi energetskog označavanja 

pneumatika, bliže se utvrđuju obaveze 

isporučilaca i prodavaca pneumatika, 

obaveze isporučilaca i prodavaca motornih 

vozila, definišu se merne metode, postupak 

provere usaglašenosti pneumatika sa 
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through a free access website, and can request a 

printed copy of the product information sheet. 

 

6. Distributors that use telemarketing‐based 

distance selling shall inform end-users of the 

classes for each of the parameters on the tyre label, 

and inform end-users that they can access the tyre 

label and the product information sheet through a 

free access website, and by requesting a printed 

copy. 

 

7. For tyres sold or offered for sale on the internet, 

distributors shall ensure that the tyre label is 

displayed close to the price indication and that the 

product information sheet can be accessed. The 

size of the tyre label shall be such that it is clearly 

visible and legible and shall be proportionate to 

the size specified in point 2.1 of Annex II. 

Distributors may make the tyre label for a specific 

tyre type available in a nested display. 

zahtevima energetskog označavanja u svrhu 

tržišnog nadzora, postupak određivanja 

klase energetske efikasnosti pneumatika, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, postupak 

usklađivanja laboratorija za merenje otpora 

kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi 

energetskog označavanja za pojedine vrste 

pneumatika. 

7. 

 

Obligations of vehicle suppliers and vehicle 

distributors 

 

Where end-users intend to acquire a new vehicle, 

vehicle suppliers and vehicle distributors shall 

provide, before the sale, those end-users with the 

1.64.2. 

Ministar donosi tehnički propis kojim se 

propisuju zahtevi energetskog označavanja 

pneumatika, bliže se utvrđuju obaveze 

isporučilaca i prodavaca pneumatika, 

obaveze isporučilaca i prodavaca motornih 

vozila, definišu se merne metode, postupak 

provere usaglašenosti pneumatika sa 

DU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE. 
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tyre label for the tyres offered with or fitted on the 

vehicle and any relevant technical promotional 

material and shall ensure that the product 

information sheet is available. 

zahtevima energetskog označavanja u svrhu 

tržišnog nadzora, postupak određivanja 

klase energetske efikasnosti pneumatika, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, postupak 

usklađivanja laboratorija za merenje otpora 

kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi 

energetskog označavanja za pojedine vrste 

pneumatika. 

8. 

 

Obligations of hosting service providers 

 

Where a service provider as referred to in Article 

14 of Directive 2000/31/EC allows the selling of 

tyres through its internet site, that service provider 

shall enable the display of the tyre label and the 

product information sheet provided by the supplier 

close to the price indication and shall inform the 

distributor of the obligation to display the tyre 

label and the product information sheet. 

  NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE. 
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9. 

 

Testing and measurement methods 

 

The information to be provided under Articles 4, 6 

and 7 on the parameters indicated on the tyre label 

shall be obtained in accordance with the testing 

methods referred to in Annex I and the laboratory 

alignment procedure referred to in Annex V. 

  NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE. 

10. 

 

Verification procedure 

 

For each of the parameters set out in Annex I, 

Member States shall apply the verification 

procedure set out in Annex VI when assessing the 

conformity of the declared classes with this 

Regulation. 

  NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta kroz 

podzakonske akte i 

tehničke propise, na 

osnovu člana 64. 

ZEERUE. 

11. 

 

Obligations of Member States 

 

1.  Member States shall not impede the placing on 

the market or putting into service of tyres within 

their territories, where such tyres comply with this 

Regulation. 

2.  Where Member States provide incentives with 

regard to tyres, such incentives shall target only 

tyres in class A or B with respect to rolling 

resistance or wet grip within the meaning of Parts 

 

 

 

 

 

1.64.1. 

 

 

 

 

 

Pneumatici klase „C1“, „C2“ i „C3“ 

(u daljem tekstu: pneumatici), za koje su 

propisani zahtevi u pogledu u energetskog 

označavanja mogu se staviti na tržište samo 

ako imaju energetsku oznaku, kao i ako 

ispunjavaju druge zahteve propisane ovim 

zakonom tehničkim i drugim propisima.  

 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba 

ovog zakona koje se odnose na energetsko 

DU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 
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A and B of Annex I, respectively. Taxation and 

fiscal measures shall not constitute incentives for 

the purposes of this Regulation. 

3.  Without prejudice to Regulation (EU) 

2019/1020, where the relevant national authority 

as defined in point (37) of Article 3 of Regulation 

(EU) 2018/858 has sufficient reason to believe that 

a supplier has not ensured the accuracy of the tyre 

label in accordance with Article 4(6) of this 

Regulation, it shall verify that the classes and any 

additional performance information declared on 

the tyre label correspond to the values and to the 

documentation submitted by the supplier, in 

accordance with Article 4(5) of this Regulation. 

4.  In accordance with Regulation (EU) 

2019/1020, Member States shall ensure that the 

national market surveillance authorities establish a 

system of routine and ad hoc inspections of points 

of sale for the purposes of ensuring compliance 

with this Regulation. 

5.  Member States shall lay down the rules on 

penalties and enforcement mechanisms applicable 

to infringements of this Regulation and of the 

delegated acts adopted pursuant thereto and shall 

take all measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties provided for shall be 

effective, proportionate and dissuasive. Member 

States shall, by 1 May 2021, notify the 

 

 

 

1.125. 

označavanje i eko-dizajn proizvoda koji 

utiču na potrošnju energije, vrši 

ministarstvo nadležno za poslove trgovine 

preko tržišnih inspektora, odnosno organi 

nadležni za nadzor nad sprovođenjem 

propisa koji se odnose na tehničke zahteve 

za proizvode, u skladu sa zakonom kojim se 

uređuje tržišni nadzor, ovim zakonom i 

podzakonskim aktima donetim na osnovu 

ovog zakona.  

Organi iz stava 1. ovog člana 

postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 

programom tržišnog nadzora i preduzimaju 

potrebne mere tržišnog nadzora. 
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Commission of those rules and of those measures 

that have not previously been notified to the 

Commission, and shall notify it, without delay, of 

any subsequent amendment affecting them. 

12. 

 

Union market surveillance and control of 

products entering the Union market 

 

1.  Regulation (EU) 2019/1020 shall apply to the 

tyres covered by this Regulation and the relevant 

delegated acts adopted pursuant thereto. 

 

2.  The Commission shall encourage and support 

cooperation and the exchange of information on 

market surveillance relating to the labelling of 

tyres between the authorities of the Member States 

that are responsible for market surveillance or are 

in charge of the control of tyres entering the Union 

market, and between those authorities and the 

Commission, in particular by involving the 

Administrative Cooperation Group for the 

Labelling of Tyres more closely. 

 

3.  Member States’ national market surveillance 

strategies established pursuant to Article 13 of 

Regulation (EU) 2019/1020 shall include actions 

to ensure the effective enforcement of this 

 

 

 

1.125. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1. 

 

 

Tržišni nadzor 
 

Nadzor nad sprovođenjem odredaba 

ovog zakona koje se odnose na energetsko 

označavanje i eko-dizajn proizvoda koji 

utiču na potrošnju energije vrši ministarstvo 

nadležno za poslove trgovine preko tržišnih 

inspektora, odnosno organi nadležni za 

nadzor nad sprovođenjem propisa koji se 

odnose na tehničke zahteve za proizvode, u 

skladu sa zakonom kojim se uređuje tržišni 

nadzor, ovim zakonom i podzakonskim 

aktima donetim na osnovu ovog zakona.  

Organi iz stava 1. ovog člana 

postupaju u skladu sa opštim zahtevima i 

programom tržišnog nadzora i preduzimaju 

potrebne mere tržišnog nadzora. 
 

Ovim zakonom uređuje se oblast tržišnog 

nadzora koju vrše nadležni organi tržišnog 

nadzora u propisanom delokrugu, opšta 

pravila za sprovođenje aktivnosti i 

preduzimanje mera tržišnog nadzora, 

saradnja organa tržišnog nadzora i 

PU   
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Regulation. 

 

4.  Market surveillance authorities may recover the 

costs of document inspection and physical product 

testing from the supplier in cases of 

non‐compliance by the supplier with this 

Regulation or the relevant delegated acts adopted 

pursuant thereto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.10.8. 

carinskog organa, razmena informacija i 

komunikacija sa zainteresovanim stranama, 

opšta načela za primenu znaka 

usaglašenosti, planiranje i praćenje 

aktivnosti tržišnog nadzora i koordinacija u 

toj oblasti. 

 

Troškove provere i ispitivanja usaglašenosti 

proizvoda, kao i druge troškove koji 

nastanu u postupku preduzimanja mera 

tržišnog nadzora iz delokruga nadležnih 

organa tržišnog nadzora, snosi privredni 

subjekt, ako se utvrdi da proizvod nije 

usaglašen sa propisanim zahtevima. 

13. 

 

Delegated acts 

 

1.  The Commission is empowered to adopt 

delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to amend: 

(a) Annex II with regard to the content and format 

of the tyre label; 

(b) parts D and E of Annex I and Annexes II, III, 

IV, V, VI and VII, by adapting the values, 

calculation methods and requirements set out 

therein to technological progress. 

2.  By 26 June 2022, the Commission shall adopt 

1.64.2. 

Ministar donosi tehnički propis kojim se 

propisuju zahtevi energetskog označavanja 

pneumatika, bliže se utvrđuju obaveze 

isporučilaca i prodavaca pneumatika, 

obaveze isporučilaca i prodavaca motornih 

vozila, definišu se merne metode, postupak 

provere usaglašenosti pneumatika sa 

zahtevima energetskog označavanja u svrhu 

tržišnog nadzora, postupak određivanja 

klase energetske efikasnosti pneumatika, 

izgled dizajn i format energetske oznake, 

listu sa podacima, sadržaj tehničke 

dokumentacije, informacije koje je potrebno 

PU   
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delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to supplement this Regulation by introducing 

new information requirements for re‐treaded tyres 

in the Annexes, provided that a suitable testing 

method is available. 

3.  The Commission is also empowered to adopt 

delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to include parameters or information 

requirements for tyre abrasion and mileage, as 

soon as reliable, accurate and reproducible 

methods to test and measure tyre abrasion and 

mileage are available for use by European or 

international standardisation organisations and 

provided that the following conditions are met: 

(a) a thorough impact assessment has been carried 

out by the Commission; and 

(b) a proper consultation of the relevant 

stakeholders has been conducted by the 

Commission. 

4.  Where appropriate, when preparing delegated 

acts, the Commission shall test the content and 

format of tyre labels with representative groups of 

Union customers to ensure that the tyre labels are 

clearly understandable and shall publish the 

results. 

obezbediti prilikom u vizuelnog oglašavanja 

u tehničkim i promotivnim materijalima 

prilikom prodaje na daljinu i u 

telemarketingu, informacije koje je 

potrebno obezbediti u slučaju prodaje na 

daljinu preko interneta, postupak 

usklađivanja laboratorija za merenje otpora 

kotrljanja, kao i druge zahteve u vezi 

energetskog označavanja za pojedine vrste 

pneumatika. 

14. 
 

Exercise of the delegation 
  NP 

Odredbe su 

proceduralnog 
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1.  The power to adopt delegated acts is conferred 

on the Commission subject to the conditions laid 

down in this Article. 

2.  The power to adopt delegated acts referred to in 

Article 13 shall be conferred on the Commission 

for a period of five years from 25 June 2020. The 

Commission shall draw up a report in respect of 

the delegation of power not later than nine months 

before the end of the five‐year period. The 

delegation of power shall be tacitly extended for 

periods of an identical duration, unless the 

European Parliament or the Council opposes such 

extension not later than three months before the 

end of each period. 

3.  The delegation of power referred to in Article 

13 may be revoked at any time by the European 

Parliament or by the Council. A decision to revoke 

shall put an end to the delegation of the power 

specified in that decision. It shall take effect the 

day following the publication of the decision in 

the Official Journal of the European Union or at a 

later date specified therein. It shall not affect the 

validity of any delegated acts already in force. 

4.  Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts designated by 

each Member State in accordance with the 

principles laid down in the Interinstitutional 

karaktera. 
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Agreement of 13 April 2016 on Better 

Law‐Making. 

5.  As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously to the 

European Parliament and to the Council. 

6.  A delegated act adopted pursuant to Article 13 

shall enter into force only if no objection has been 

expressed either by the European Parliament or the 

Council within a period of two months of 

notification of that act to the European Parliament 

and the Council or if, before the expiry of that 

period, the European Parliament and the Council 

have both informed the Commission that they will 

not object. That period shall be extended by two 

months at the initiative of the European Parliament 

or of the Council. 

 

15. 

Evaluation and report 

 

By 1 June 2025, the Commission shall carry out an 

evaluation of this Regulation and submit a report 

to the European Parliament, the Council and the 

European Economic and Social Committee. 

That report shall assess how effectively this 

Regulation and the delegated acts adopted 

pursuant thereto have led end-users to choose 

higher‐performing tyres, taking into account the 

 

 

NP 

Odredba se odnosi na 

obaveze Evropske 

komisije. 
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impact of this Regulation and the delegated acts 

adopted pursuant thereto on business, fuel 

consumption, safety, greenhouse gas emissions, 

consumer awareness and market surveillance 

activities. The report shall also assess the costs and 

benefits of mandatory independent third‐party 

verification of the information provided in the tyre 

label, taking into account experience gained with 

regard to the broader framework provided by 

Regulation (EC) No 661/2009. 

 

16. 

Amendment to Regulation (EU) 2017/1369 

 

In Article 12(2) of Regulation (EU) 2017/1369, 

point (a) is replaced by the following: 

‘(a) to support market surveillance authorities in 

carrying out their tasks under this Regulation and 

the relevant delegated acts, including enforcement 

thereof, and under Regulation (EU) 2020/740 of 

the European Parliament and of the Council. 

 

 

 

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 

 

17. 

Repeal of Regulation (EC) No 1222/2009 

 

Regulation (EC) No 1222/2009 is repealed with 

effect from 1 May 2021. 

References to the repealed Regulation shall be 

construed as references to this Regulation and read 

 

 

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 
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in accordance with the correlation table in Annex 

VIII to this Regulation. 

 

18. 

Entry into force 

 

This Regulation shall enter into force on the 

twentieth day following that of its publication in 

the Official Journal of the European Union. 

It shall apply from 1 May 2021. 

This Regulation shall be binding in its entirety and 

directly applicable in all Member States. 

 

 

 

NP 

Odredbe su 

proceduralnog 

karaktera. 

 

Annex I 
Testing, grading and measurement of tyre 

parameters 
 

 

NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex II Content and format of the tyre label  
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Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex 

III 
Product information sheet  
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Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 
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Annex 

IV 

Information provided in technical promotional 

material 
 

 

NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex V 
Laboratory alignment procedure for the 

measurement of rolling resistance 
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Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex 

VI 
Verification procedure  

 

NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex 

VII 

Information to be entered into the product database 

by the supplier 
 

 

NU  

Potpunija usklađenost 

biće postignuta 

donošenjem 

podzakonskih akata i 

tehničkih propisa. 

Annex 

VIII 
Correlation table  

 

NP 

U pitanju su odredbe 

proceduralnog 

karaktera. 
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